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et     vous,      òri- se    le   -gè     -     re,    Por-  tez-lui  mes         a  ■ 


4 


dolci  ss. 


__^ ,   ^TT^ L  -       aoeciss.     n»    


s 


gruss,        zur  Lieb  -  sten  geht  ge  -    schwin- de,bringt  ihr  den  Schei  -  de  -    gruss!      Der — Ju- gend    Ge - 
dieux,  et     vous,     bri  -  se    le   -    gè     -     re,  Por  -  tez-lui  mes       a     -    dieux.       A  -  mours  de      l'en- 


4 


*=m 


^f^"  f 


'm 


$ 


±dt 


pi 


5^ 


£ 


>*g  y    y 


A 


Clar. 


P^f 
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' 


HS 


(4 


ii-,  ^  *  i*  i 


l"} 


•a*  . 
*i    *  mi 


füh  -  le      im    Her 
-fan  -  ce,     Si     chers 


zèli' so      reich,  ach,  voll  Hoff-nung  ihr        Zie 
à nos    coeurs,Rè  -  ves    d'es  -  pé    -    rati 


le,  ich 
cea-vec  wus. 


euch!  Der  Ju  -  g-end    Gè 

meurs!         A  -  mours    de      l'en 
Viol.  I. 


füh  -    le, 
fan   -   ce, 


voli    Hoff-nung-    ihr      Zie  -    le,    ja  ich   stertf. 
Rè   -   ves     d'es  -  pe  -    ran  -ce,     a  -  ree   vous 


u.Bassc.|j?M^-« 


i 


¥ 


pp. 


a  tempo  ^ 
creso,    dolc<• 


„ S'^^L      PP^  creso.  ßSL_       .         .     , .       . 

itp  p  y  pTTH  P  '  p-^pF^  ^r      ^ 

mit      euch  !       Letf    wohl,        \eb>  wohl,       du      freund -li  -  ches     Ge  -  sta  de,  wo 


fiit      euch!       LeV    wohl,        lett  wohl,       du      freund -li  -  ches     Ge  -  sta 
je        meurs!    A    -    dien,         a  -  dieu,        a    -    dieu,  man  dou.v     ri  -    va 


je 


i 


V-JJP*   é 


i 


Clar**-       += 


de,  wo 
ge    ou 


\  y   y 


S 


V 


^— ^ 


Harfo 


Bässe,  jö 


S 


*  '     * 


Ì 


£^%.Miih^  .Hin;» 


>  y   * 


i6h  die  Teu-re    fand,         leb'  wohl  denn,  leb'  wohl  denn,mein 
fai  re-  cu    le    jour}  A  -  dieu  donc,   a  -  dieu  donc,  /non 

Ob 


Hei    -    mat    -      land, 


f 


seul        a 


»tour, 


jfe£utti. 


leb' 
a  - 
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¥ 


-r     7    fr 


fe= 


s 


^^3 


appassionato 

3  A 


O  P  "P 


flf/w. 


s 


-6»-1 


fefc 


Du      Stern  _  auf  mei-nem  Pf  a  - 
A    -    die ii mondoux  ri-  va    - 


Ob. 


FU    ])  y   \     - 


Tutti./1 


ÌBe 


* 


F^= 


*        ^    I 


/ 


< 


,/w 


P  1    ^rrrjq^p 

-  de,  du     freund- li-che 


É 


^yyyp 


poco  creso. 


fe 


du     freund-ii-ches  Gè-  sta 
A    -  die.Uy—  ri-ves  di/   Ta 


m 


W^> 


de,  leb'        wohl,     mein—    Hei    -    mat 


Oll 


jìii re 


cu le. 


H=^ 


m 


Fl. 


pp 


ö 


r  p™    m 

f  StrrQuarV.  ' 


StrrQuarl. 
pizz.        ^ 


s 


£ 


Leichter. 
Facili  té. 


$3 
land, leb' wohl,  anr 


^^^^^^^^g^^^j^gü 


i 


s? 


fc):,li    _: 


^ 


r\ 


leV 


i 
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N?  2.  Scene  und  Terzettino. 


Klavier.< 


Tempo  di  marcia  ben  moderato.  (J  =  88.) 

I  h  Clar. 

feF~  -*    ^  '      IIÜUL| 


s 


Quart./7 


-  jtJìjj 


Quart. 


P>P? 


""1* 


ÜP 


s 


1 


/'Füg.; 


^ 


P 


1      H     ss± 


s 


^ 


s 


Ob. 


^ 


Fü 


fcrfFyf 


t 


Clar. 
Hörn. 


^*=* 


s 


f 


(• — I» 


7= 


Recitativ. 
Ines 


■hr  ^00 


i 


É 


Ob.Clar. 


^"  ,W"  finn».* 


Uti&w 


Mein  Va-  ter,  Ihr  be- 
Mon  pè  -  ret  par  volre 


5 


mWm 


p\  s — ^dt'm.    ♦  .  • 


Quart- 


ttP 


~r, 


Hörn. 
Faff. 


Quart. 


si 


« 


T3T 


/> 


^m 


IQ y  L/»p 


£5 


* 


:E 


%ò. 


ÉÈm^ 


fan  -  Jet...  Admiral. 
or    -  are... 


m »   » p  v  ^m 


i 


»fMM 


p  P  F  M 


i 


Er- fah-ren  sollst  du       nun, 
/  -  nès,    tu     dois    sa   -    voir, 


be  -  vor    als  -  bald  der    Rat 
A  -  vani  que    le      con  -  seil 


die    Sit-zung  hier  be  - 
i  -    ci     vien  -  ne     s'as. 


I 


5^sg 


1 


9-=^^ 


H 


-Pi 


mÉ 


è 


PPM 

al  -  ler-hòch-st< 


fe 


Ma  -  ie 


«Eva 


^^i 


i 


ginnt,  dass  des     Kö-nigs  Ma  -  je    -     stät  in      al-  ler-hòch-ster  Gna    -    de 

-seoir,  Quel    é  -  poux         glo  -  ri      -      eux  dans  sa      bon  -té      su  -  prè  -     ine 


ti  \      . 


¥ 


-o- 


mm 


t 


JL 


XE 


yitF  nLh  pM  ^ 


-» — S-i — m^- 


wm 


E 


^^ 


Ad. 


è 


heut     für  dich      er  -  wählt     ei  -  nen  glor  -  rei  -  chen     Gat  -  ten, 

Dax  -  gne   choi  -  sir     pour    toi        le      mo  -  nar  -  que    lui  -    me  -  me, 


Don     Pe  -  dro 
Cèsi  Don     Pé  ■ 


¥ 


^w 


li 


s 


teE 
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Ad. 


I 


b 


Ines. 


? 


Ö 


nein  Jiim-mer- mehr,  mein  Va -ter! 


Molto  moderato. 

(Don  Pedro  tritt  ein,  ein  Manuskript  in  der  Hand.) 
(Bon  Pedro  entre  tenant  un  manusrita  la  main.) 
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Wie,    er?     nein,nim-mer- mehr,  mein  Va- ter! 
I        Qui!   lui!     ja -mais,  ja    -  mais,    mon  pe  -  re! 


mm 


^^ 


ist's! 
dro! 


ì       y$  1  »      V  V  yyJM^r    ])J>| 


Ö 


W 


/ 


Der     Kö  -  nig  will's,       so      wie      auch  ich; 
Le  -    rot       le     veni,        ain  -    si        que    moi; 

Molto  moderato. 


U: 


9^ 


fl 


^^ 


*• 


=r=£ 


ST* 


j» 


*    * 


« 


*  * 


^«Vz  vivo 

(leise  zu  ihr)  (baissant  la  vo/'x) 


Ad 


^prf-f  P  r  ir  ^M 


•  g 


pi  i  ->[>  v*y  v  p  ip  ^'p 


UHÉ 


È 


du  musstge-hor  -  chen!    Hast  wirk-lich  du   gè  -   liebt,   ver-giss  den  jun-gen  Mann /ter  oh -ne  Rang1  und 
crains  ma    co -le     -re!       A       ce   bril-lanthy  -  men      im-mole  un  fol    a-  mour  Ponr  ce  jeune  homme  obs  - 

pizz. 


Ad 


Lur 


^  Doch  Ües-sen    Zu   -  kiinft  gross!  Sein  ho-  her    'ed-  ler      Geist...  1 

Il      se  -  ra  grand       un       jour!     Son    es  -  prit         noble  et       fier...     IteCltailV. 


m 


« — * 


Ruhm!_ 
cur!... 


^ 


È 


Führ- te     ihn      ins  ver 
L'/r    eon-duit       à      sa 


Vèr 


3EÌ 


m 


k 


/ 


e^ 


Fag. 


=« 


a?^. 


Ad 


S 


(sich  zu  Don  Pedro  wendend.) 
(gadressant  a  Bon  Pedro) 

-A- 


r  >  i»  p  p  i  p  p  i^  f^afr  p  p  iy  k  h'PP 


der- ben!  Ist  es  wahr, das  Gè       -      rücht,  das  ich  hör-  te  heut     früh?    Trau-ri-ge  Kun-de 

per  -  te!  Faut-il  croi -re    les  bruits    qui  couraient  ce    ma    -   Un,         Et    de  Bernard  Di 


--0: 


m 


m 


p 


* 


S 


^ 


■»• 


>T>     ° 


ìeee 
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Va 


18 


Don  Pedro   AUe^retto  ben  moderato.  (J  =  so.) 


m 


t  rpTp;  p  p-  m 


ö 


é 


des    Di-  az    Ur 


É 


Gè  -  schei -tert    ist    der  Plan,  es     er 

Ses      plans  ont     é  -  chou  -  é!  la     tem 


Ad. 


bringt's: 
-az 


des    Di- az    Ün  -  ter  -  gang-! 
nous  an -non-  fatene  la      fin  ! 


Allegretto  ben  moderato.  (J  =  8o.) 


W^^ 


ì 


«EEf 


w 


f 


vyrì-y.EEi 


^^ 


* 


SS 


Ö 


|HÉÉ 


jnjhh 


•  «    <■> 


sie  der  Sti 


pi  ».  m 


£ 


fasst'  sie  der  Sturm,     warf  die      Schif- fe    zer-stört  auf    ei -ne  ein -sa-  me    In      -       sei. 

pète,    en  che  -  min,  A      bri  -    sé      ses  vaisseaux         contre  une       i  -    le      de  -  ser  '   -        te. 


i 


Ines 


(lebhaft) 
(vivemrnt) 


j     j  1  5 


^vM 


A 


£ 


Recitativ. 


Und   er    selbst ist  nicht 

Et    lui-  me  -  me    a     pé  - 


\  \    P"  1  E  I  E 


^ 


^ 


ÉÈ 


k=* 


Ja,  ent  -  setz  -  lieh  ist  die -se       Nach-  rieht 

Oui,  le     fait    n'est  pas  moins  ter   -    ri     -      ble 


und    gè  -  wiss! 
que    cer  -    tainf 


2 


w 

p 


■& 


f 


m 


/ 


m 


Molto  moderato. 
J> — # 


i 


é 


sin   Of  -  fi   -    zier  Vas-  co   de 


mehr?! 
-ri? 


W\  >    ^  p  p 


* 


rp  p  g  p  >  - 


Sein   Of  -  fi   -    zier 
Son  of  -  fi   -    cier 


as-  co   de 
Vas  -  co    de   Ga 


11 


Man   be  -  furch  -  tet  das  Schlimm-ste.  ..  ,  , ,  , 

On    le      craint,     on    l'i  -   gno  -  re.    Molto  moderato. 

Viola.  Clar. 
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1   1  1.1         1 


Se£ 


ö 


i 


F^É 


p  sostenuto 


^^ 


il    y   \    - 


a. 
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ÉÉ$ 


& 


3EEÉ 


-#- 


Ga  -  ma, 
-  ma, 


p  p  p  i  r   p 

ist    er     am       Le  -  bei 


ist    er     am 
vit  -  il      en 


m 


2zi 


ben ^      Don  Pedro  ^m**  verächtlichem  Erstaunen) 
9"       X/V1A  x    uxu-(atw  étonnement  drdaigneitx) 

ì-  * ■     ^      J 


je???/,    «  - 


*?P  P  p  P 


Vas-co    de 
Vas  -  co    de    Ga 


I 


Ì     P  -R 


Ga  -  ma?  Ach,  wer 


map 


m 


t 


I    8    g    lr 


s 


i 


Fu*., 


3E* 


i^^ 


Viola. 

più    a 


nimato 


m r  j  i 


2 


I 


E 


fragt  wohl  nach  Leu  -  ten,  die 
tfonc     de      ces  gens       in  -  con 


% 


X=À 


ganz     un-be-kannt,    wer    wohl,  wer?_ 
nus__  prend  sou  -  ci  qui donc!. 


P 


èè 


wer     wohl, 
qui 


S 


#=* 


nimato 


tk 


Vcelli. 


5 


l  p  »  c^j  r  üp 


# — # 


3EEÈ 


*-? 


3 


■^nfc£ 


S 


3=FE* 


È 


(er  sucht  unter  den  Papieren; 
(77  cherche  daus  les  papier*) 


FF=F? 


^ 


wer? 
donc! 


nj    ^m 


Und    doch, 
Quart. 


hier  se-het    selbst, 
par -mi  les      morts, 


^Wf 


J^J- 


i  >  P  P  ||ä 


un-ter  den     To  -  ten  ist  auch 

re -gar  -  dez!  le    voi- 


fr 


-M,  rffr^fi 


$ 


f 


p 


E 


i 


3E 


■         ■ 


Ö 


I 


I 


Andantino  quasi    Tnf>~    Cmit  einem  Schmerzensschrei) 
*n  xx     ^w»   Aue».  («tre  un  cri  de  dovleur) 

Allegretto.^'  _  (, 


Hi  ?  P  P 


(fast  gesprochen) 

(presque  parle")  -* 


n^  y 


Er  ist   tot!  _ 
il    est    morti. 


HÜE    i  r  .ìli,  ti^^jÉ 


Er    ist     tot!  _ 
il    est     morti. 


Er    ist   tot! 

il    est    morti— 


ÌEEE 


gft 


er! 
la! 


Andantino  quasi  Allegretto. 


m 
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A 


■ 
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Gesang. 


Klavier.- 


Terzettino. 

Andantino  quasi  Allegretto.  (J=eo.) 


AdlIliral.(Zu  Ines  mit  erstickter  Stimme.) 
(à  Ines  d'une  vo/'x  étouffée) 


w*m 


¥^ 


Ife 


Violen. 


Denk7  an  die 
Ou  par  de  - 


n$h£       i    P  P  o 


jy^f— m 


mm 


Ad. 


^ 


M 


Pflicht, 
voir, 


gg 


Quart. 


h 


denk' an  die     Zie 
ou  par  pru  -  den 


le,   sonst  weckst  du      nur 

ce,       Ca  -  chez    ce       trou    - 


sei-nen  Argwohn  so- 
ble,  ca-chez  ces  dou- 


S 


5EÈ 


Ì 


Ì: 


^=t 


5 


«f 


imtf[tfjf>y3 


m 


m 


6- 


e 


^S 


W^=t 


&m 


(Mit  erstickter  Stimme.) 
(d'une  voix  étonffée) 

s2l 


3 


ìeéÌé 


ÌEEEÌ 


^m 


m 


t 


Ad, 


gleich;  denk'  an   die  Pflicht, 

-  tcurSj  ou     par    de  .  voiT) 

Don  Pedro  .(Für  sich  mit  erstickter  Stimme) 
(à  pari  d'une  voix  étouffée)    £ 


denk'  an    die     Zie  -  le, 
ou    par  pru  -  den  -  ce, 


gg#^ 


^m 


fe 


I—  P  *g  p  l"f  p  V  p  gfy 


I 


u 


Wo-her  der  Schmerz, 
Tant  de    re  -  grets 


as 


v 


die -se    Ge  -  füh  - 
soni  une    of  -  fen   - 


le,        Argwohn  er  - 
se  Et   je   m'i'n 


f 


3EÈ 


Ì 


Ö 


£ 


i 


5EEÈ 


m 


fe* 


^3 


3iipil 


5=ÖE 


-&- 


nh  „  i  p  f  p  oa 


(ein  wenig  gezogen) 
(zw  jgg^  serre) 


i    P  P  PITP^P  PJ 


Ad. 


sonst  weckst  du  sei    -    nen     Arg- wohn  gleich. 
A     vo-treé-poux        ca  -  chez       ces  pleurs! 
<?  3 


Ber-ge  den      Schmerz 
A  -vec  rat   -    son, 


und  die   Ge- 
Va-mour  s'of- 


as 


P  ft  n  *p  ? 


B 


''p  p  p  r   * 


ÌEEEÈ 


p. 


weckt's, 
dt 


jte 


Argwohn  er-weckt  es   so -gleich. 
gne    de   ces  pleurs,  de  ces  pleurs! 


gjjjj 


k 


P     7     P 


fe£ 


Durch  Klugheit  nur 
#««'    lais-sent    a 

Viol.  = 


Öe£ 


Ä 


fr 


PP^ 


^JJji^t 
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a 


. 


■  '  \ 


■i»  fe 


Ad. 


füh  -        -  le,-        was  dich  be    -  wegt, . 
-fcn  -  -  se  de    ces    re   -   grcts, 


rall.e  dim. 
3 


21 


nh  r     hr  ttP  p  p  i  r     i^-p-p  "p  i  p  '»s  "(Tp  p  p  t?-f^ 


^pppm*       ihP  p  p  r    l:^# 


sei  klug  und  schweigjsonst  wek  -  kest   du sei-nen 

de   ces    dou  -  leurs;     ca  -  chcz       a      vo  -     tre     é  - 
3  3 


P 


komm  ich  zum  Zie  -  le, 
ma    de- fi-  an  -  ce, 


itp  r    p  y  "T  J> 


drum  sie-he  scharf,    sie-he    und  schweig'!       Den  Arg  -  wohn  weckt      es 
voir  la    rai-son         de  ces    dou  -  leurs?  Oui  je         m'of-fcn    -     se 


w 


i^ 


^m 


^ 


w. 


^^ 


Violen 


jjgjpj  ?'l| 


^ 


Bora.    3 


rall. 


* * 


fc 


Ad. 


i 


U 


%». 


& 


-de       Ines. 


s 


^ 


Ach 
Loin 


3  3  3  3  ^ ^      3  ^ p— ^     ^ ^        Loin 

2L\h  p  p  P>p p  p P  p i  vp  p f;  i P"P  p  fH>fp r  \rliM 


Argwohn  gleich,  sei- nen_  Argwohn,    drum  sei  klug, ja  sei  klug und_   schweig". 

pouxces  pleurs    et   ces re-grets,       son    a-mour estbles-sé par  vos  p leurs. 

2- 


y¥fyJ>y'-jrT-pT  '  JV  ^ 


s 


*A 


gleich,     den  Arg- wohn  weckt    es  gleich, 
de  ses  pleurs,  de    ses       dou -leurs, 


sieh     scharf 
de      ses  


r  7 1  I^W 


f 


SB 


+-■ — * 


Ji 


¥ 


*F=Ft 


J>  *  u 


und  schweig'! 
rtb  &-  leurs. 

StfrQuart. 


Hörn. 


=PSi; 


étì 


6* 


*fl  feg 


fciz 


flfo/ci?  ^  legato  (J  =  so) 


e 


hast      du     dein 
de        ta       pa 


Le  -  ben        so  früh  schon    ge 

tri    -    <?      Quand         tu    perds    la 


mm 


55 


^ 


I 


Sfc 


Hi 


PS 


B£ 


Ä 


f 


I 


di-  i    i 


ge  -    ben,       dann         soll  mich     um  - 
vi  e,  Re  cois,  d'une    a 


p^ 


f#Fg 


p 


1»^-* 


schweben  E  r 

mi  -     e  La- 


à&Q 


inn  -   rung      so reich. 

plain-teet—     les pleurs! 


'   J  <r  c/ejig 


ö 


» 


teÉ 


creso. 


30F 

te. 


Rflß 


« 


0         Ju  -  gend-ge 
.4  -   »war   <fe_     /Vw 

Clar. 


füh-  le,       o 
fan  -  ce,      Ma 


P 


& 


1=1=1 


"* — w 

Horn. 
Fag. 


FI. 


3i  .      i: 


^    7    * 


3        «: 
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"jil^l-  «T '■"-*-"- 


7' 


Y 


\ 
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SB 


Steg 


^ ^ ~ 


P 


J» 


Ju  -  gend-ge 
.w«/r    r    -    arò 


» 


r  iJi^j  j 


/ihr 


Ì 


füh  -  le     voll     Trau-me  ho- her       Zie  -     le,        ja   ich  stero' mit         euch, 

ten  -  cc.       0         rè  -  ves  des-  pé    -    ran   -    ce,         A-vccvous  je  meurs! 

Str,-Quart.      ,  Blaser. 


ja  ich   ster  -    be,    ja    ich    ster  -   be,      ja 
0  doux  rè      -    ves    des  -  pc'  -  ran    -     ce,       a 


gfej 


P  Quart. 


i^I 


%m 


mm 


r=t=* 


ere  sc. 


ich       sterttmit 
vec        vous  Je 


t 


r\ 


m  1 1    * 


^M 


a@ 


euch  Admiral.dcise  zu  Ines) 

meurs!  (bau  a  Ines) 


?M  *  >  iiJ-— =m^HH> 


p  ?ipjj: 


^^ 


Ah! 
Str.-Quart. 


denk' der  Pflicht, 
par  de  -  voir 


F^ 


i 


den  -  ke    der  Zie 
oit     par  prüden       -      cc'.  Ca 


le,  du 


•  -ja 


mrfjii 


Ad. 


?#P'  ß   P-         P  P'         B 


wek 
chez 


3=^4 


m  i  * 


;  y  7-    B 


kest  sei     -       nenArg   -     wohn  gleich 5 
rc  trou    -      bleet  ces  dou-leurs, 


ver  -  birg 

Ca  -   chez 


die 

cc 


J.3IJ-       JJ>*J^ 


/  ^r^^ff  ti; 


MM44 


533t 


Ad. 


P5FF 


p*=y 


Trä  - 
trou  - 


m 


kk 


-  nen 

-  ble 


und 


m^i* 


die 
er* 

it 


p  1  mm  p~  p  e^p^ 


Ge  -  füh- le j     was  dich    be-wegt,  sei 
doti  -  leurs.   '     Craignez  qrfil   ne     s'of- 


pgggp 


fpT. 


**fWl    i>yj> 


ff    ff  *  Mssrr-V  y  ff  > 


ÉHÉ 


£ 


-* fr 


ÌEEEE3E 


55 


» 


15731 


»V       Mit        •.»,■.*•'■'*■*'      MI 


É 


& 


^^ 


Ines. 

p  dolce  e  legato 


mznv. 


zB 


i 


23 


s 


o 


^''p-'p  I  jf  g 


a 


Ju  -  gend-ge 


-  fiih  -  le,       o 

-  fan.ee,      Ma 


SU 


Ju- gend-ge 
seule  e  -    xis 


i 


Ad. 


ìbr 


•       * 


klug,  sei  klug  und  schweig'! 
-fen  -  ce     de     vos  pleurs, 

Don  Pedro. p^  -  i  s 


Denk' 
Par 


der 


Zie  -  le! 
-   den  -  ce 


Birg      die 
ca    -     chez 


wm  *    * 


^^ 


ra 


HH  i  ,i    p  "8  e 


J2 


« 


HS  *        ì 


Fl.Clar. 

Fag.Hom: 


Argwohn  er-  weckt's  in  mir  so -gleich, 

/te    ce*     re  -  grets et    de  ces  pleurs, 


pm 


Klug-heit  al  -  lein      bringt  mich  zum 
Mon  coeur  svf- fense        et       se      ré- 


2   2     * 


**    f 


Quart.J» 


ewpr 


MZZ3I 


■  ~a a- 


ÉÉ 


^ 


J» 


£ 


PJ    J    lil.J 


^P 


E 


füh  -  le,       ihr      Träu-me    ho  -  her         Zie 
ten  -  ce!         O  ré  -  ves  d'es  -  pc     -      ran 


m 


le,  ach  ich  sterb'  mit 

ce,  A-  vec  vous     Je 


euch,. 
meurs!- 


1 


È 


SE3EEEÌ 


Ad, 


P. 


m 


x 

T 


ra-  nen, 
vos    pleurs 


du     weckst   sei  -  nen         Arg 
et         vos        iv -grets,         vos 

4^- 


Si  J  Jwi  ii    ^r  ilr-p 


-   wohn  gleich,. 

dou      -       leurs,— 


m 


Zie  -    le, 
voi  -    te, 


es      weckt   mei -nen         Arg  -  -wohn 

Je        ritiri  -    di'  -  gne  de  ces 

Quart. 


gleich,. 
pleurs,. 

Tutti., 


15731 


m>.:  .m» 


V  * 


\y 


24 


dz'm. 


rft. 


Ad. 


B 


M? 


£ 


SS 


£=5 


VI- 


ster    -      be  mit      euch,_ 
üoks, a  -  vec       vous, 


ich      sterb'. 
hé  -    las, 


m 


ö 


cantabile  e  legato 


ggf 


» 


■>  f>  [,     rfg'wl 


fe 


I 


i 


^ 


mit        euch,     mit       euch! 
je meurs,    je        meurs! 


m 


wegt, sei  nur      klug,. 

-fen     -       se     de        tant  _ 


>^    t>  |>  ^      <3?m.  r         K      I    '— ^ 


sei      klug 

<fc        pleurs, de 


ÈEÌ 


Trau  -  me  von 
Ré  -  ves    d'a  - 

cantabile  vc  legato 

-m 


fciÉ 


und      schweig',  und     schweig'! 
dou   -    leurs. 


VOS- 


m 


m 


IT\ 


Denk'  an    die 
Je     vous  fai 

cantabile  e  legato 


scharf,     sie  -  he       scharf, 


Ö 


M 


0 

de 


Herz,_ 
pleurs, . 
rft. 


z^m 


i=i =j 


■  ■ 


und      schweig',und    schweig'!  Wo  -  her  der 

de—        vos_     dou  -    leurs.  Tant     de      re 


3EEEÈ 


ÌEEEÈ 


o 


ÖE 


f 


ÖE 


Ad. 


±i=m 


^^ 


£ 


->^ 


P 


j?. 


^ 


/TS 


S 


Glück 

wo?//; . 


im       Her  -  zen  reich, _ 

mon      seul      bon    -     heur^. 


sterb'    mit  _ 


vzrr 
nich. 

A  vec       vous       je. 

JP^-^         L     mfrf\- 


t||^'r|    p-   y}n   y  r 


Pflicht,. 
dit, 


» 


sei      klug    und 
à        votre.      é 

P 


schweig', 
poux 


sei 
Ca 


p>  iy  *r  "r  iQ 


cresc. 


i 


i* 


Schmerz,. 


sieh   scharf  und 


schweig', 
leurs! 


ja sieh 

Et pour 


_#_ 


klug    und 
-  chez     vos 


50 


scharf. 
quoi, . 


W 


Ä 


i? 


*e; 


5+=^: 


und 
pour 


n\ 


-de 


Ad. 


P. 


sfe^ 


,T\ 


9 

euch! 
meurs! 


$mv 


(Der  Admiral  führt  Ines  zurück,  die  im  Hintergrunde  abgeht.) 
(l'Amiral  reconduit  Ines  qui  sort  par  le  fond) 


n\ 


W\\  f  *  * 


schweig'! 
pleurs! 


WfF* 


HK  r  >  * 


/T\ 


1111 


schweig'! 

quoti         Fl.Clar. 
Fdg.  Hörn. 


m 


^  i  i  j 


Str.-Quart 


a 


ipffl 


p^t 


i 


M 


ff 


^ 


P 


CN 


o 


tó 


m 


»g 


15731 


f 


W| 


1 


.  ♦ 


Allegro. 


mm 


Recitativ. 
Don  Pedro.         K   j)    ? 


25 


ÈÈ 


p  ir  ?  r  p 


^e 


É 


Die  -  se  Nachricht,        die    ich  Euch  brach  -  te,        wie    kann    sie    al   -    so 
La  nou  -  vel     -       le  qu'on  vous  ap  -  por  -    te,        Peut  -    et  -    le  donc     ain  - 


^F^ 


« — # 


Quart: 


Se 


f 


Admiral. 


PS 


4-     V    ß    I 


(leise  zum  Admiral  ) 

(à  voix  basse  ù  l'Ami/ral) 


m^ 


^ 


Was 
Qitim- 


? 


P 


P"  M   P 


Ö 


Ü 


nur    ver- wir  -  ren     ih-  ren      Sinn?        Ist's    ei-   ne    stil  -   le       Lieb',        die  sie   ge-hegt? 
-sì     trou -bler      vos    sens      e    -     mus,  Croi- rais  -  je    qu'un     rc  -    gret,       qu'un  sou  -  ve  -  nir? 


¥ 


m 


f 


3=S 


P 


*£ 


É 


u  tempo  moderato 


Andantino. 


Ein  Diener. 
Un  Huissien, 


ÌEEÈ 


i 


m& 


kA 


fp  p  i  p  i   i  f=$=f 


h  >  p-   n  IIa  ^B 


Der 

Z<\y 


SÌ 


tut     es?!    Der    Ne    -  ben-buh-ler     tot, 
-por- te,     Craint-on  le   sou -ve-  nir 

...  .  «  tempo  moderato 

Violen.  r 


gz^j 


£ 


ggpj 


Bässe 


£ 


und  man  furch  -  tet  nichts       mehr! 
</'#%   re">-  »«/       ^a/  rùest  plus! 

Andantino 

Tromp.Hörn. 


w 


m 


Fag.,/ 
Pos.  iT3 


s 


8: 


Oph. 


zz 


3^ 


i 


flfew. 


«    r»: 


pT  P  I  V>1 


pr  pffp'  p  \*m 


e.D. 


ho  -  he    Rat  tritt       ein,_ 
mem-bres   du     con    -    seil!— 


m 


s 


k 


gleich   be- ginnt  die  Sit 

En  -  trent    en     sé     -       an 

Hörn. 


SSlÉÈÌ 


P 


I  PT" — T 


s 


«: 


Öph.fag 


* 


15731 


Y> 


26 


h  i ^m 

Gesang.  (m^\f  t"    P  l    " 

**  zung. 

*    ,  -  ce. 


N9  3.  Ensemble  und  Finale. 

Tempo  maestoso  sostenuto.  (Jr6o.) 

(Während  dieses  Ritornells  treten  die  Mitglieder  des  Staatsrats  ernst  ein.  Don  Alvar,  der  Gross-Inquisitor 
und  8  Bischöfe   an  der  Spitze  des  Zugs.  Don  Pedro  nimmt  den  Präsidentenstuhl  ein.) 

(Pendant  cette  ritournelle  les  membres  du  conseti  d'état  entrent  gravement.  Eon  Alvar,  le  grand 
Inquìsiteur  et  les  8  Evèques  soni  en  tète  du  cortège.  Bon  Pedro  occupe  le  fauteuil  du  'President-) 


Klavier. 


i 


Fl.Clar 


^S. 


W^ 


53E 


P 

Violen 


m^ 


*+-*-j 


Bässe. 


irV^ 


JH  p_1 


P    Quart. 


«=■ 


±*é'm 


fcfc 


Éè 


Ob. 


n 


m 


7 


p 


m 


PzeÌb 


m 


if* 


ö 


\ré-w(* 


«3^ 


m 


n 


i*—p- 


*=<e 


p 


± 


È 


mm 


mm 


*  j-  * 


Vf.^f 


ä*i 


^i^P 


H  A±~ù 


p  f 


^ — * 


« — • 


5 


▼    TT 


^'P.a;m.ii 


h 


p 


tflfw 


Quart, 


^T 


*^t 


sr—ni 


5 


P 


Jy^Jq^j 


i 


s 


^ 


£ 


± 


fi§=§ 


3 


cantabile  assai 
Don  Pedro./ 


¥^    3     ^ 


^g=s 


# 


fciz 


r^jj^Pir  ?r   * 


S 


Gott_ 
Admiraly^ 


_al-ler  Le-ben-den,    sen     -       ke 
.que  le   mon-dr    ré  -    ve ^       re, 


4jj^irHi 


Gott 
Gross-Inquisitor./p 


al -ler  Le-ben-den,    sen  ke 

quc  le   mon-de    ré  -    ve 


TT, 


rfffpir  ff 


£EEE£ 


Chor.   Bassi. 


Gott. 


al-ler  Le-ben-den,    sen     -        ke 
quc  le   mon-de    ré  -    ve       -         re 


hJ^Plf     Fr  5 


Ob.  Hörn 
Tromp. 


Gott. 
Dieu 


_ al-ler  Le-ben-den,    sen 
que  le   mon-de    ré  -    ve 


ke 
re„ 


Vcelli. 

15731 


27 


g^ 


§ 


m  P J)  p  p 


è 


«©- 


ss 


fcfe 


Ruh  . 
fórse 


in    die    See  -  len  und     Licht, 
en   nos     a  -  mes     la       paix,  . 


Herr, . 
Dieu, 


.uns  zum  Frieden  nur 
que    ta     sain-te     lu- 


■w  r     üv  p  ^ 


^hdn^-P 


P  M      |  [■ 


0^ 


Ad. 


Ruh 
Verse 


m 


in    die    See  -  len  und     Licht, 
en  nos     a  -  mes    la       paix,  . 


Herr,. 
Dicu, 


uns  zum  Frieden  nur 
que   ta     sain-te     lu- 


È 


^jdv^-P 


m  p  *  p  p 


^ö 


ir.I. 


« 


Ruh_ 
Pferde 


in    die    See  -  len  und     Licht, 
en  nos     ä  -  mes    la        paix, 


Heny 
Dieu, 


£ 


uns  zum  Frieden  nur 
que    ta    sa  in-  te     lu  - 


m§4 


^tp  "  p  p 


pFf 


m$ 


s 


Ruh. 


I 


in  die    See- len  und      Licht, 
en  nos     ä  -  mes    la       paix, . 


uns  zum  Frieden  nur 
que    ta    sain-te     lu- 


l 


*  tili  '   v\^ 


h- 


*     8  7  8  8    ~ 


i 


tm 


y»  Quart. 
J    pizz. 


m 


UT- 


tu  UJ 


m 


m 


1 


7  p^ir^r 


#20#tf  eraw. 


g=É^É 


i^ 


w 


len    -     ke,  stärk' uns  im  ern-sten  Ge-  rieht! 

mie     -     re  Soit a  -  vec  nous    a     ja  -  mais  ! 


BSl 


$ 


Send' aus  dem  Schoss  deiner 

Fais que  ta  gràce   in-fi- 

molto  creso.  Pj 


-*-     m  L  ^ ^  moltocresc.  9JL     +. 


3 


Ad. 


^ 


fcfe 


len    -     ke,  stärk' uns  im  ern-sten  Ge-  rieht! 

■mie     -     re  Soit a  -  vec  nous    à    ja  -  mais.' 


Send'. 

Fais 

molto  creso. 


aus  dem  Schoss  deiner 
que  ta   gràce   in-fi- 


/^^m-  ^==r-\  -•-      »  l  ^ ^  molto  creso.  vjl     .*.  „ 

n,  r  ty  *  ii^fa  P  ?  p*pir>*  i.>=>p  p  ?  frp 

len    -     ke,  stärk' uns  im  ern-sten  Ge- rieht! Send' aus  dem  Schoss  deine 

-mie    -      re  Soit a  -  vec  nous    a     ja  -  mais! —  Fais que  ta    gràce   in  -fi 

j  / Ià.  ^s=r~^  -*-      .  1  molto  Creso.  PJL     -m. 


Gr.I. 


\k\  r  E 


fopPPfriiOä 


$=m 


i 


ÉE=£ 


p 


C 


len 
■mie 


ke, 
re 


stärk' uns  im  ern-sten  Ge-  rieht! 

Soit a  -  vec  nous    a     ja  -  mais!. 


Send'. 
Fais  - 


aus  dem  Schoss  deiner 
que  ta  gràce    in- fi- 


M* 


^=à 


iijHrUVffi    >        i 


5SSE 


I 


3 


»  '  « 


./  pi 


uart 
zz. 


y^i,  r    Fp>g 


^2: 


M 


Quart. 


\ 


creso. 


ki 


É£ 


i 


f 


•«>•  •►• 


15731 


,:j 


1  I  } 


: 


28 


martellato 


martellato 


Herr, —  auf  uns  Mil    - 
Nous a  -  dou-cis 


de  her  -    ab! 
sc     le     cocur, 


Ad. 


m 


p 


m 


p  dolce 


m 


m 


m     m 


Gna 
■  ni 


'martellato 


de,       Herr, —  auf  uns  Mil    - 
Nous —    a  -  dou-cis 


p  dolce 


pi  Ufi  J1ir 

ins  Mil    -      de   her  -   at 


£ 


Ì  ! 


e   her  -   ab! 
se     le     coeur, 


Gr.I. 


Gna 
-ni 


martellato 


im 


$ 


m 


Herr, —  auf  uns  Mil 
e  Nous —    a -dou-cis 

p  dolce 


e  her  -   ab! 
sc     le     coeur, 


Gna  - 
■ni   - 


Lrpir ^p  p r  ftp  «Mf     *     * 

-  de,       Herr, —  auf  uns  Mil    -      de  her  -    ab! 


Herr, —  auf  uns  Mil 
Nous —    a    dou-cis 


de  her  -    ab! 
se    le     cocur. 


$ 


B3 


f 


Ö 


jf  martellato 

r 


V 


t 


t 


p  dolce 


? 


H. Blas,  mit  Pos. 

ZJE 


Ach- 


5 


Ach. 


fh 


Ach. 


1=S 


rStr-Ouart. 


ö=3 


B 


fee 


m 


a 


rf?'w. 


cre.se. 


■t — ? is- 


s 


fri|fl|p>>     Jj?^ 


mein     Herr! 
Sei  -    gneur! 


.^p^ewffi 


fp- 


Herr,. 
Bleu, 


mein   Gott! 
du—    cid 


Fromm  lass  uns 

sois notre  ap  - 

cresc. 


dim.  cresc. 


y     i      l 


2*==?Z= 


Ad. 


mein      Herr! 
Sei   -    gneur! 


k^-. ir— ir 


•#»- 


Herr, 
Dien, 


mein   Gott! 
du cid 


Fromm  lass  uns 

sois notre  ap 

cresc. 


dim.  cresc. 


Lm^LleH 


Gr.I. 


mein     Herr! 
Sei   -    gneur! 


Herr,. 
Dieu, 


mein  Gott! 
du—    cid 


Fromm  lass  uns 

sois notre  ap  - 

cresc. 


mein     Herr! 
Sei  -    gneur! 


Herr, 
Dieu, . 


mein  Gott! 
du—     cid 


Clar.  Fag. 


k 


Clar.     dim. 


Ob. 
Hörn. 


Fromm  lass  uns 
sois notre  ap- 


Ö 


wywì\ 


*m 


¥ 


f 


^f 


É? 


i 


Tutti 
ff 


Fag. 


S 


^fV^W^i 


Tromp. 

mezzo  forte 

Viol.pizz, 


Violen*|  ~~         k  Viol.pizz. 

I    -    El   .P                      T-  7    ^Hefftv^« 

""T"^-                         Ä-  Vcelli.^- 

Bässe.h:*-  "CT  --  J 


1 


15731 


'    ','1ll>,li.'V, 


29 


Ad. 


Gr.I. 


*H\  njrP  ßbJjjjMir w^p  Pirpp  p  ?^ßß 


gehn, —  lass  uns   gehn dei  -  ne        Pfa    -    de,     Gott, sei   uns     Füh-rer,  sei  uns    Füh  -   rer,  sei  uns 

-put, notre   ap-pui dans   la         vi     -      e,       Sois no  -  tre     gui  -  de,  no- tre    giti  -de       i-  ci- 


m 


zur 


gifP  piJj^J^lf  C/Cf^P  Pirifi  P  p^p  F^ 


gehn, lass  uns    gehn dei- ne 

-pui, notre   ap-pui dans   la 


Pfa    -    de,     Gott, sei   uns     Füh-rer,  sei  uns   Füh  -  rèr,  sei  uns 

vi  e,       Sois no-  tre      gui  -  de,    no -tre    gui  -de      i  -  ci- 


w\  r^fP  gUjpi' Jiif~Erür''U?p  pi  riß  p  p|J-^  p  p 


gehn, lass  uns    gehn dei  -  ne        Pfa  de,     Gott,. 

-pui, notre   ap-pui dans   la         vi  e,       Sois. 


sei   uns     Füh  -  rer,  sei  uns    Füh  -  rer,  sei   uns 
no  -  tre     gui  -  de,    no-  tre    gui  -de      i  -  ci- 


fowlìrp.  pmJ^1  JMrtfcr^p  pirip  p  p^p  p  p 


gehn,  —  lass'  uns    gehn dei  -  ne        Pfa         de,     Gott, sei    uns     Füh  -  rer,  sei  uns    Füh  -  rer,  sei  uns 

.pui, notre   ap-pui dans  la         vi     -      e,       Sois —  no- tre     gui  -  de,    no- tre    gui  -   de      i  -  ci- 


Gr.I. 


ikn\  \'^p 


Stab, 

bas, Sei 

molto  creso. 


Herr? —        o Herr, 

gneur! Sei   -    gneur! 


*t£+ 


^«55 


Herr, —        o 


^t 


Sei  -  gneur!- 

ff— 


É 


TT 


Herr, 


o      Herr! 


i 


I 


Stab, o 

bas, Sei     -       gneur!—        Sei  -     gneur!  Sei '-  gneur! . 

Tenore,     jffi^ 


3=£ 


£ 


ir 


molto  creso. 


m  r  -p 

N  Stah.  


T& 


Stab, 
bas,. 


^m 


0     Herr!  _ 

Sei  -gneur! . 


Sei 


Herr,  _ 
gneur!- 


^ 


rc 


Sei 


K  i  M 


1 


molto  creso. 


W 


9,     r> 


Fg 


Herr, 
gneur! 

Ob. Hörn. 
Tromp 


*m 


-& 


^=^.1 


*  "  * 


*=§ 


?±m 


o      Herr!  _ 
Sei  -  gneur! . 


t 


-lz 


s=e 


Volles  Orch. 

>trem. 


ff 


0 0 


■  '  'V  V 


% 


:JF?f 


Violen. 


Bässe. 


J..0  +  *e'* 


Fl.Clar. 

Faß 


ìééÉu 


Quart. 


E 


f-ia 


h. 


É 


^m 


Hörn. 


Hörn. 


^é-  ^ 


J-   a  -~ 


pf 


XE 


15731 


FuiL   |  dim.         mm     | 


iÖE 


g»^F 


i 


ftp 


Ì 


i5 


¥* 


;ö 


s 


te 


öz 


-•-        -&■  -0- 


,u 


•:«r  ^,'"r-*- 


! 


Allegro  moderato.  (Jrss) 


Str.  Quart. 

p  leggiero 
9- 


v:à1>  "  Jì  y  fe 


»VL  jijj 


P* 


;r  f  ? 


ÜÜ 


c?^  '  V 


JQA7 


i 


!.J)   V     ?  ^ 


M 


Don  Pedro. 


»on  rearo.  ^.  «  ?i* 

t  »p  P"  ß  P  PM       y  P  P     fr  E'     fl] 


ftttif^ 


i»    i» 


^ 


«?. 


Seit-dem  Ko  -  lumbus  einst 
De-puis qu'aux  Es-pa-gnols, 


demSpa-  nier,dem        Ri 
nos   é     -     ter-nels 


rt 


E 


7  t> V   p    7    p   y    P    7    P    y 


i 


^*  •  * 


3 


P 


jsc 


1 


* 


\y   ?  y  f- 


m 


B 


P   P"    BP-    E  |P"     # 


1 


S 


g^ 


vai;             ent-dek  -  ket  ei    -     ne  Welt    und  Schät- ze    oh    -  -     ne    Zahl,  will  kühnen  Sin-nes 

vaux,  Co-lomb      ouvrit        un  monde    et  des     tré  -  sors nou-veaux,        Parquelrqueau-da-ci- 


f1'1'  l^fPB 


.*W  py  hi 


=& 


?F  fr  jtf»L. 


^ 


i 


tjsjjj 


z^ 


S£ 


p 


y  t  >  i 


i 


■•y^>  T  «pipita  p-plTtfp  i 

auch  uns  neu-es  Land  er  -  wer-ben 


cantabile 


fetea 


P  *   p"  P 


auch  uns  neu-és  Land  er  -  wer-ben       der      ed  - 
eusc    et     ri-  che    de.  cou  -  ver-  te  Le       no 

vìoi.i.     b^" 


le       E  -  ma-  nu  -  el,. 
blc      Em -ma-  nu  -  ci, 


un  -  ser 

no  -   tre 
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* 


k 


^i>  r  p  p  p  pi 


Schon  sieht  der  Por- tu  -  gie     -       se,wa-gendkühn  zu 
De  -  jà      le  Por-  tu  -  gais  har-di       na  -  vi  -  ga 


~      „„  -—  /„/     8  BlSChOIG  (dem  Inquisitor  beistimmend). 
-rir      a     so  ver-te!    _  „  ..  n    


a 


é?  EveQUes.  (approuvant  l'Inquisiteur). 


9 


l     JS  J>  1 1> 


*•   * 


5 


£ 


EU 


s 


O-der     führt  ins  Ver-  der -ben! 

Ou  cou  -    rir      a     sa     per  -  te! 
Clar- 


fp 


^m 


k 


Quart.  Jp 


SEE 


■■&m 


t± 


*-  l     T  B 


t?--y = ■-# 


Quart. 


TB- 


^ 


pl 


*ja  H 


7    fv.7 


p  r  p  it  r  p 


^ 


ite 


Schiff, 
teur, 


ei  -  nen      neu 
/?'ä  -  ne        roìi 


-  en  See  -  weg  un-serm     Rei 
l/'ü  -  ne        rou         te^nmivcllc      en-tre  -  no    -  yant 


che   of 
la   chan 


fen; 
ce 


-ób 


Fag. 


^>  j)vTv  J^fe 


^ 


^ 


=§3 


%. 


m 


5E 


i 


V        V  .9 


£= 


p. 


gl 


Wr-         p^r       P  P  l'T    P  P*T  p  p  ipfe 


wo 
Oü 


m 


Ge-fahr  uns    er  -  wächst,  da    er- blüht  auch   das    Hof-fen.  Gr.Inquisitor.(ärgeriich) 

gron-dait  la    fem    -   pète      a    pia  -  ce      l'es  -  pé  -   ran- ce!  \        (avec  humeur) 


i     P  PT   P  p 


Éte 


^  t 


ü 


Quart.  JO 


ö 


3=5: 


Doch  ein  trüg- ri-sches 

TVtojp  fa  -  tale    es  -  pé  - 

, FLOb,> 


m 


* 


1« 


J-j— t 


Gr.I 


?W  S  i     ii  i)  I»  u   J.-JvU^^ 


.w  a  p  p  * 


Recit 


I 


m 


E 


Hof-fen!   BisChÖfe  (dem  Inquisitor  beistimmend). 
ce'    Evéques    (approuvant  Vlnquisiteur). 


S 


n  *   T  p  p"  i^a 

Manglaub-te    zu  un 


iglaub-te    zu  um- 
On  s'est  trop  tòt  fiat- 


m 


A    \ 


Ja   ein 
Trop  fa 


Clar,  Farr,- 


trüg  -  ri-sches  Hof  -  fen! 

tale     es  -  pé  -  ran  -   ce!  All 


egro 


E 


Quart 


w$^ 


±=£ 


art.  L1 

M 


W^ 


& 


iE 


^ 


Quart. 


^| 


^tó 


ji^    >iy^ 


^^ 


■»• 
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Gr.I. 


y^  r  p  p  r  p'Pir  p  jv  p  pi..r   *    *  pH 


Allegro  moderato. 


ge-hen  die  Klippen  des  Kaps,doch  man  hat  sich  ge-täuscht. 
•té   De  franchir  les   e-  cueìls  de     ce  cap    re-dou-  té; 


Das  Ge-rücht 
Lebruit  court 
Ob. 


m 


sagt,dass 
que  Di- 


„|t);i!>,    p. 


m 


M 


w 


rnyn 


?•> p  p 


Gr.I 


Di 
az, 


-    az,     bis  dort  -  hin 
par  les   flots 


vor-  ge  -  drun  - 
en  fu  -  ri    - 


gen,     es        s ah, _  wie  sein  Ge- 
e,        A         vu sur  ces    ro  - 


hH\{Jyp\> 


#3 


h 


Gr.I. 


-iV 


*v 


lì 


schwader  vom  Meer  ward  ver  -  schlun    - 
chers  son   es  -  cadre  en-glou  -   ti  -       /„..  -.     .     \ 

pfavec  effroi) 


^m 


t 


m 


PVin^       Ward  verschlungen. 

UI1UI.  p        j        f  (Mit  Schauder.,» 

nn-gloU-Tl  -    c  .      (ayec  effroi) 


Ö 


g 


T 


^ 


S 


Ward  ver- schlun    - 
En-glou  -  ti  - 


Hörn  Fag. 


-  gen. 
-    e- 


Hörn.  — 
C.-Bass.  -^y 


Don  Pedro. 


Recit. 


'):,k     ■ 


m 


v  7 7  ??it 


^PPF 


s 


p  p-  p  p 


E 


E 


3: 


v 


Pk  J    <  - 


Wie   der   Kö-nig    es        will,      werd'  Hül-fe  ihm      ge  -  bracht  ;       be-ra-ten   sol  -  len 
Pour   con-nai  -  tre    son       sort  et      lui   por-ter        se  -   cours,        Le  Roi  nous    ré  -   u  ■ 


Gr.I. 


gen. 
-e. 


m 


m — ir 


£s 


wm 


fSH1 


Quart.jp 


mF$ 


tfz 


trcr 
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Moderato. 


Tempo  maestoso  sostenuto.^: 


60. 


ne 


^m 


§  j,  *&  v  p  i 


3^fc 


P 


3£ 


sotto  vocé- 


wir. 
nit! 


Ihr    Herrn,      was  mei-net    ihr? 
Mes-  sieurs  donnezvotre  a  -  vis! 


Send' 
Bleu, 

Admiral 


.  aus  dem  Schoss  deiner 
.que  ta    sain  -  te  tu- 


m 


5ÜE 


Gr.  Inquisitor. 


Send' 
Bleu, 


aus  dem  Schoss  deiner 
que  ta   sain  -   te  lu- 


J,Mff  Pß 


-ip  p  if  p  pi  ir  * 


IÉÌ 


Dass  der  Herr  uns  er-leuch-te!  Send' aus  dem  Schoss  deiner 

#«e  /e     cielnous  é-clai-  re!  Bieu,que  ta    sain-  te  lu- 

r),  sotto  voce_ 

L/XlOr.   Bässe. 


sg#g 


Bffi 


Moderato. 


pngi 


Send' . 
Bieu,, 


aus  dem  Schoss  deiner 
^?/<?  /ß    Sß?«  -  /«   /«- 


Tempo  maestoso  sostenuto.^  6o.) 


Ì 


S 


g 


zS 


in 


^ 


nf\m 

Clar.      » 
Far      ^ 


ni 


S 


^^ 


S  p  J)  p  p 


ÉEEÌ 


FEE3F 


Gna 
■  wie 


de, 
re 


Herr,- lauf  uns  Wahrheit  her-  ab,  — 

Sott a  -  vec   naus    a     ja  -  mais.L 


fromm lass  uns  gehn  dei-ne 

Sois notre  ap  -  pui  dans  la 


mm  t 


zr_ 


fop  ^pir~>>  ir    ^flÜ 


s 


Ad. 


Gna 
-mie 


de, 
re 


Herr, auf  uns  Wahrheit  her -ab, 

Soit a  -  vec  nous    à     ja  -  mais! 


fromm lass  uns  gehn  dei-ne 

Sois notre  ap  -  pui  dans  la 


*h  r  Fi 


TT 


p p  j)g  pir    p'i  | 


Ö 


Gr.I 


Gna 
■mie 


de, 

re 


Herr, lauf  uns  Wahrheit  her- ab, 

Soit  a  -  vec  nous    à     ja  -  mais!- 


fromm lass  uns  gehn  dei-ne 

Sois notre  ap  -  pui  dans  la 


/^    i»   i-.  .1.1  ITf\a>**  .-i  -.i    f*        •••><■       ~\"I7„   V.   —V.  n.4        Li   ^  w  r.  "U  flVWVl  »vi  1 1 _»    _     •  . 


Gna    -      de, 
■mie     -      re 


Herr, auf  uns  Wahrheit  her- ab, 

Soit a  -  vec  nous    a     ja  -  mais!- 


fromm lass  uns  gehn  dei-  ne 

Sois notre  ap- pui  dans  la 


pM^i^ 


m — ii 


l 


ÉlÉf 


1  JfjJ'y       i    €§| 


S 


i 


0  '    00 


K 


Quart, 
pizz.^» 


P 


^v^-h^j 


Quart, 
pizz. 

f 


P 


S^ 


2T 


m 
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Ad. 


Gr.I 


oeééè 


m 


Recit. 


Pfa  -  -  de, 

vi    -  -   e, 


Pfa- 

vi  - 


de, 
e, 


^>X    Ì 


Pfa- 
vi  - 


-  de, 

-  e, 


s 


r  jf 


Pfa 
vt   - 


de, 
e, 


Gott, sei  uns    Fun   -     rer  und    Stab! 

Sois no  -  tre     gui     -      de,  Sei  -  gnetir! 


Don  AI  - 

Don  AI 


m 


Gott, —  sei  uns    Fun    -    rèr  und     Stab! 
Sois no -tre    gui     -     de,  Sei  -  gneurf 


QjTp  p  iHifp  JMr     * 


Gott, sei  uns    Füh    -    rer  und    Stab! 

Sois no  -  tre    giti     -      de,  Sei  -  gneurf 


«f 


dolciT 


m 


mzzz*. 


i 


^m 


Gott sei  uns   Füh   -    rer  und    Stab! 

Sois no  -  tre     gui     -      de,  Sei  -  gneurf 


Bf 


Holz. Bl.u. Hörn. 


G.Orch. 


Don  AI  var 


p. 


Ü  i)  p-  9 i* 


m 


Ü 


j^é 


P   M  P  i'"p 


É 


£ 


P^P^ 


# 


1 


Be-ten    wir    für        Di   -   az,   Gott    be-stimm-te   sein 
Pour  Dj  -  az     pri   -    ons,    Dieu    dis  -  po  -  sa        de   ses 


-» 


var,        sa-get  uns      Eu  -  re         Mci-nung! 
var,        quel    a  -  vis      est     te  vö  -  tre? 


W 


-o 


8=^ 


Quart 


1 


AI. 


fe 


Allegretto. 


Recit. 


* 


--i 


SEESEN 


Ziel. 
joursf 


t 


u 


9  g.  r,  P  ß 


^ 


j^#l 


Ein  Of  -  fi    -  zier,       der  mit    Di  -  az     ge 
Un    ma       -       rin,        qui    de  tout    l'è  -  qui 


i 


Wer  sagt  das? 
Qui     l'a    dit? 


Chor. 


^^ 


ö 


Wer  sägt 
,Qui    l'a 


das?, 
dit?. 


m 


/t  p  i»r    p^ 


r 


Allegretto 


Wer  sagt 


das?. 
dit?  - 


kt^^f, 


§ 


nfi^ 


f 


i 


Jti 


Ü* 


IE 


-t^ 


J» 


ar 


^o- 
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Al. 


LUh  Jìi'  r  fjf  iir  vgi  p*r  p-  riiir  *  *  iip  p  p  b 

*^       zo  -  gen,   undent-kam    fast     al    -  lein         je-nem  tük  -  ki- sehen  Reich,  der  ums  Le  -ben    ee 


der  ums  Le  -  ben    gè 
Pour    le   prix    de    ses 


zo  -  gen,   undent-kam    fast     ài    -  lein 
-pa  -   gè,      E-chap-pé     pres-que      seul. 


m 


je-nem  tük  -  ki- sehen  Reich, 
à      la     mcr     en    cour  -  rou.v, 


iü=l 


I 


EÉ 


f 


g 


* 


Al. 


|^7  }i  }\  J  tip  pi  r  »p  v  v  p  p  p  p  *p  i  J  ?  J»  p  itp-  ^ 


kämpft    mit  dem  Sturm  und    den       Wo  -gen, 
jours,       dis  -  pu  -  tes         au    nau    -  fm   -   gc, 


3 


^ 


er    bit-tet    um    die   Gunst        zu      er-schei-nenvor 
N'as-pi-re    qu'à  l'hon-neur       d'ètre   ad-mis     de-vant 


r 


-t 


f 


AI. 


$ 


Allegro  moderato. 


Je,  f   p'^i  fh^ 


euch  ! 
vousf 


? 


Don  Pedro. 


^j:  ^     r  ß   ß     p    v 


¥ 


«M 


Vas  -  co      de 
Vas  -  co      de      Ga 


Ga  -  ma! 
via! 


(für  sich) 
y>(«  pari) 
J  m »* 


2 


Er  kom-me,         sein       Na- me? 


# 


Er.  o 

Lui  _  grands 

Allegro  moderato. 


» 


S 


^ 


1 


^ 


i** 


t 


Quart. 


i^ 


!* 


jfi 


m m 


m  _  • 


üjjr  cm* 


Allegretto  grazioso. (J  =  so.) 


4*- 


I 


eeè 


Gott! 
dieux! 


er, 
Lui- 


^ 


Admiral ../!.. 


o  Gott!  _ 

grands         dieux! 


I 


EE£ 


Lui- 


o  Gott!   - 

grands         dieux! 


Allegretto  grazioso.(J=sc.) 


I 


9--*  J.  ~ 


,    ,    , 
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(Vasco  de  Gama,  durch  die  Diener  und  Wachen  der  Admiralität  hereingeführt,  tritt  in  die  Mitte  des  Halbkreises  und  grüsst  achtungs- 
voll die  Mitglieder  des  Rats.    Don  Pedro   gibt    ihm  ein  Zeichen  zum  Sprechen.) 

(Vasco  de  Gama,  amene  par  les  huissiers  et  les  gardes  de  l'Amirauté  s'avance  au  milieu  du  demi  cercle  et    salue 
avec  respect  les  membres  du  conseil-    Don  Pedro  lui  fait  signe  de  parier.) 


1=1 


4 


è 


i 


n.  .* 


f , -Of  i 


3= 


Tromp.  Hörn- 
Pos.  Pauk. 


yr  u  iiiH^ 


m 


f 


=1èIeeI 


3EEÈ 


EEj 


3=È 


-ftWr 


/> 


i> 


*£ 


^ 


* 


i 


3± 


Ob. 


S 


h 


creso. 


éé 


^^•/  * 


t*=s# 


nsn 


^f  1*3 


afr'w. 


1 


k 


1 


ITO 


2=; 


! 


Quart. 


P 


Tempo  maestoso  sostenuto. 

vflSCO.    (mit  breiter  Deklamation  und  im  Tempo) 
(largement  declamò,  mesuré) 


w^* 


5 


Mr    [j  p  gg  ij  7  Jüi 


TT- 


PPR 


zz: 


3Ö*fEEä 

ver-  schlun- 


ÈÉ 


p  /r<?#z. 


Ich      sah,         ihr   ed-len    Herrn,        vom     Ab 
J'ai      vu,  nob-les   sei  -  gneurs,        rou  -  ler 


grund 

dans  les    a     -     bi 


gen 
mes 


un- sera 

No  -  tre 


l 


«*-=: 


#^: 


t 
A 


m 


p 


■&■' 


•&L 


&' 


-6K1 


p"  p  hQ  *  1  P  P 


p-  >  i  r  pi 


Chef, 


un  -  ser  Heer, 

nos     sol    -      datsL 


voi  -   ler       Mut, 
coeurs  vail  -   lants 


un   -  be  -    zwun-gen, 
et       su   -    bit   -    mes, 


m 


p 


§ 


55? 


1 

Im  Tempo.  (J=eo 


v. 


*  lm  Tempo.  (é= eo.)  .  t 

^p  p  p  -/li  Php  ip  p  ei  J    mJ'i  I 


noch  vor  Wut      beb-ten  sie,  als  sie     san-ken  ins  Grab; 
Fré  -  mis-sant       de    co -lere,  au  mo-ment  de  mour-ir, 


w 


m 


es         fiel    ihr  letz -ter  Blick  auf  das 

Da    -   per-  ce-voir   de    loin,         sans  l'a  ■ 


i 


fe^s 


«^F-« 


iS 


ll^'l^  ^^ 


s 


fe5 


È 


5 


^ 


?p  s  |  s 
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i  P  p  p  j   i-J^mJ^p  p'r   *  ^iJi  i'p  p'T"^ 


3? 


^    furcht -ba- re    Kap, 
voi'r     pu  fran-ckir, 


die-sen       Rie-sen   im  Meer, 
Ce    gè  -     ant    de     la     mer, 
Viol.1. 


be  -   schützt  von  Wind  und  Wel  -     le, 
ce  cap      de      la      tem  -  pè     .      te, 


i 


&  M  p  p~pi|Jr.h  )\  J       1  p  p'7  f        p^ 


zum  Hirn    -     mei  reicht  sein  Haupt  und  sein  Fuss 

Du    pi'ed tou-chant  Ven  -  fer,  et      le     cid- 


JUn   II 


bis    zur       Hol 
de      sa         tè 


le! 
te! 


^1^ 


p 


W? 


m 


irpc 


tt*L       bJ    J      : 


P 


?? 


fet 


¥ 


3=* 


^ 


r 


3=£ 


s 


Recit. 


v. 


^3 


jv->  ji  h  ù 


f^m 


$ 


* 


W 


h  jii  «h  J>  .h 


Ich     er- klomm   die-sen    Fei  -  sen,  uns    al-  len   un-be   -   kannt,         das    Land,  auf   dem    noch 
J'ai    gra  -  vi        ces    ro  -  chers     et      ce     sol  i  -  gno  -     ré,  Oìi      nul       Eu  -  ro    -    pé  - 


e 


§S 


v. 


$ 


i"l    i  «h  &  ^  p'  p 

nie  ein     Eu    -   ro  -  üä  -  er 


Allegro.  (J  =  8o. 


i 


HH 


ihJhJ     Jì  Js 


ein     Eu    -   ro  -  pä  -  er  stand. 


Die     gè    -      fähr  -    li  -  chen    U    -     fer,     so 
Que     de  fois,      ces     de  -  serts       et      ces 


Quart, 


*F^= 


W^ 


£Mr      T^r 


1 


~te 


m 


hr  yp  piJ^p  p  i  J  JhJ'iJ  7  Jì  ibP  Pyp  e  p  7  \H 


tìt 


wild     die  -  se    Wü-sten,  die  -  se 
ri  -    ves    sau  -  va  -  ges,   Ces    ré 


Klip  -  pen   im   Meer         und        die- se    neu-en    Kü  -  sten! 
cifs       dan-ge-rcux  et  ces  nou-oel  -  Ics    pia-  ges! 

DonAlvar. ^gj. 


r 


S 


s 


-^ 


£ 


^ 


£ 


,,iJ>  ^T~ 


22: 


i 

3* 


-M- 


Ihr 
Par 


& 
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tt^ 


•m  k—  è-»  -J 


■  1 


1 


o 


38 


ÉÉ 


(feurig) 
(arce  feu; 


i  r  *  ii>^ 


V- 


AI. 


M 


dolce 


Nein,       um  je  -  den 
Non!        mais  ex  -pio  - 


m     07777.1     ^n  ifrr£)iJ  i  - 


sie,  ar  -  mer  Freund, 


*l 


habt 

tw/s,  pau-vre  e  -  xi  -   le 

FI 


gè  -  wiss  so      oft 
fur-ent,  né  -  las!. 


ver  -   flucht! 
mau  -  dits! 


lAltua 


nuss\j  l  - 


mm 


Pdolce 
-»- 


è 


3 


^ 


«A 


i 


* 


h'p  p  i  f~*  ^  ì  i  r~P  UH 


gif 


É^E|EE5 


? 


Preis    sie    gè -sucht! 
-res       et     con-quis! 


Er- o -bert  soll'n  sie        sein,  so    wilfe      Gott, der    mich 

Ils    le     se  •  ront  par       nous!         j'en   crois      Dieu —         qui    m'ins- 


ÉÉ 


ÌEE1^E3 


sr 


DE 


P 


« 


Quart. 


/ 


g^^ 


^ 


fe= 


tt: 


J0 


m 


% 


Allegro  animato.  (J  =  ioo.) 


vivo 


È 


FF^ 


^ 


3Efc 


P*S 


£ 


schütz    -     te! 
pi   -         -    re! 


Nun'  prü-fet      die 
Que   cet   é    -   crii 


se  Schrift,    und 
par  vous,       mes- 


m 


¥ 


?=$= 


Viol.  I. 


w 


S 


P 


*-*7* 


Violen  u. 
Bässe. 


■I0j  ìnì   ?  [ 

—     —  7.1 — ni^y 


É 


É=3E 


ZIE 


«f=fff 


pl  w/1 marcato 


più  vivo 


wirkt  da-hin,  ihr  Herrn,dass  in   Gna  -  den  der  Kö  -  nig  ein   Schiff  mir  ge  -wäh    - 
-sieurs,soitcon-sul-té!      Que  le    Roi,  gràcea  vous,  me  con -fi  -e  un  na- vi  - 


ÉÉ 


re,    und  der  Sieg  ü  -  ber 
-    re!    Et  bien-tvt  franchis. 

più  vivo 


m ,f  7  n'jj 


§tì 


p«l»|»  B 


f^ 


-K#- 


i 


-g-f- 


Ö 


P^# 


UÉP 
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sempre  più  vivo 


iE  \  pi^r-yp  É  p  Vy  p  p-  p  p*  p  i''p  ^  p-  p  ci 


Klip  -  pen,  er   ist       uns  nicht 
s<ra/      rerf     e-cuejl      re-dou 


fern;       ihr    be-herr-schet  ganz  al  -  lein    denHan-del  und —   die_ 
té,         Du    com-mer  -  ce     et      des    mers,  Je  vous  pro-mets—   Veni 


Éfe^i 


m 


% 


%M    I    — 


Hörn-u 
Violi. 


IP 


d     J.     1 


fr* 


tf'      *      i 


S 


Jw 


tì 


fc 


,  er  esc.   poco  a  poco 


t  ü  i  m  r  i  i 


^m 


TW- 


g 


ZM 


V. 


kn 


jir  -/i^iiiJ^Jfr  iV>J^T  ^  Jipinp^p'f  -/^ 
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fofr-p  p  p  p'p  p ^ p  p*p  p  ppp ip»p  pp p  tm 

g-eb'n,  dem  Spott  ver- fiel  das  Va-  ter  -    land;  nur  Wahn-sinn  ist  sein  küh-nes      Stre-ben,  Mit-leid  nur. was   ich    er 


getfn,  dem  Spott  ver- fiel  das  Va  -  ter  -    land;  nur  Wahn-sinn  ist  sein  küh-nes      Stre-ben,  Mit-leid  nur,  was   ich    emp- 
-ri  -   e       Ve  .  cou-ter  ni     Vac-cueil  -  tir;  Pour  tant  d'au-dace    et    de    fo   -     li  -   e,     La  pi  -  tié  vient  me    sai  - 


i  j' 7  i y  ^ 7  J 


w 


3EE£ 


^ 


m 


±eE 


mi 


w 


?^ 


^ 


^i=a: 
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^ 


,H 


EF-kP    i 


4ß 


Al. 


PAd. 

u. 
Gr.I, 


l  p  »p  p  p  p-H-^tf-fr  m^a 

«J   Herrn.wenn  ich  bei  euch  Ge-wän-runs"  fand,  wenn  \oh    hm  pupVi   Rp.wäJi.nn 


Herrn,wenn  ich  bei  euch  Ge-wäh-rung-  fand, wenn  ich   bei  euch  Ge-wäh-rung-       fand,. 
-gneurs,daignez  m/en-ten-dre  et  m'accueil .  lir,    daig-nez  nien-ten-dre et  nüaccueü    -     h'ry— 

ltf!r!f!f!ftf!f!if!#r 


£ 


ja, 


iilP'P  P  P  P  P  P-MP'P  P  P  P  E^ 


fand,  sein  ho- her  Geist,sein  küh-nes    Stre-ben    in    der  Brust  ein    E  -  cho 
coeur,  A     son  au  -  dace,  à      son  gè  -    ni  -    e      Je  sens    tres  -  saß-  lir     mon 


-*f<- 


£ 


fand 


^IHp   P  p  P  P-P   P  I  P  «p  -g 


rr-rrp 


ja, 

oui 


fand 


ij  was   er  ver-langi;,wollt' man  es     getfn,  dem  Spott  ver-  fiel   das    Va  -  ter 

•,    Et    Von    ne  peut  Sans  mit -le  -    ri  -    e     Le  -  con -ter     ni    Vac- curii        lir, 

ZPt  P  P  P  P  H  i  P  *P  P  P  P  P  P — * 


ja, 
non! 


i 


m 


t 


^  fand,  sein  ho -her  Geist,sein  küh-nes  Stre-ben  in  der  Brust  ein  E  -  cho  fand,_ 
coeur,  A  son  au-dace,  à  son  gè  -  ni  -  e  Je  sens  tres-sail-  lir  mon  coeur,. 
Ten. 2. 3.  f 


ja, 
oui! 


3=fc 


L.    >     itp 


& 


a 


„coeur, 
Bässe. 


ein 


E  - 
tres  - 


-  cho 

-  sa  il 


m^=^^Ef^^t^  p  p  P  ps 

\        fand- wa«;    pr     vf>r-l.'itv:rt  urnllt.'man  ps        rroh'n    npm  Rnnt.t.  w>r_  f ìpI      das     Va 


fand, 

sé 


oui! 


o: 


:ì 


fand;  was  er   ver-lang-t, wollt' man  es     g-e tfn, dem  SP9U  ver-  fiel    das    Va  -  ter 
-sir,    Et    fon    ne   pfut  sans  rail-le    -     ri  -e      Le  -  con  -  ter     ni    Die-  enei 


land, 
il   -   lir. 


ja, 
non! 


m 


ach 
ah 


ja!v 
oui! 


Al. 


P.Ad. 

u. 
Gr.I. 


-O- 


ach 
mon 


ja! 
coeur! 


m 


# 


i 


oo- 


-o— 

ja, 
non, 


ja! 
non! 


(D.  Pedro  gibt  dem  Vasco  ein  Zeichen,  sich  während  der  Beratung  der  Versammlung  zurückzuziehen.) 
(D.  Pedro  fa.it  signe  à  Vasco  de  se  retirer  pendaìit  la  délibération  du  conseil.) 


ja,  ja! 

mon  coeur! 


Jt 


€V 


**     Ja, 
mon 
PrTT 


ja! 

coeur/ 


2e* 


É 


ja,  ja! 

non,  non! 

tT\         Hörn. 


Più  vivo. 
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Recit. 
Vasco 


47 


ptuhp  r  7p  ip-p  p  p  p  Ji|j  »J^J^ij)-  p  Jy.hi<  p  i»  j> 


Eh' ihr  beschliesst,  sei    nur  ein  Wort  noch  mir  ver- gönnt,   aufdassder   Kö  -  nig  mir  ein  Schiff  ver-trau-e: 
Un  mot  en-core        a  -   vantque  vous   de-  li-bé-riez       et    quc    le      rot    me  con-fie    un      na -vi-    re, 


% 


SjF#» 


3 


■*■ 


v. 


i 


Molto  moderato. 


y-f  p  ppi     hß  ß  E  PPp 


a 


p  t  ■/  ii 


f  p  *j< 


wa-gen  darf  er    es  wohl, 
//     /e  peut  sans  danger, 


denn  mich  täuschet  keinWahn. 
le     triomphe  est    cer-  tain, 


i 


QuartuT 


3 


fe 


§ 


VSf 


p 


g 


? 


gg 


É 


Sf 


marcato 


m 


b  ?  Jtfréfe! 


jjy 


SSSST 


É» 


Ff 

Zwer    Skla-ven,  der 


fP 


m 


mm 


tk 


ir»PEpP  Eppfp    *     h>i>i%pr    UpEP  P'P^  P'i^ 


Art  wie  ich  nie  sie  ge-se  -  hen, 
sont  d'u-ne  race  in,con-nu  -  e, 


und  die  in   Af-ri-ka  auf  ei-nem  Skla-venmarkt       ich  er. 

Sur  le  marche  des  noirs        aoaient  frap-pé    ma  vu  -  e      en  A 


m 


wor-hen, 
-fri  -  que, 


sie  sind  hier! 


il s  sont    là!  Gr.  Inquisitor. 


Be  -  wei-sen  wer- den  sie      die 
De    peu-ples-  in-con-nus      üs 


lip  p  p  p  p\m 


i 


Ad 


B 


» 


è 


^te^ 


s 


Zu  was  denn  nutzen  sie? 
(?ae/  est    vo  -  tre  des-  sein! 

Allegretto  moderato.  (J=92.) 

\VioM-- 


r 


fe! 


i> 


•»^TP 


iö* 


Quart/ 


tf«  Jn  Js  p  ;  ^  J>t     1  ;/r  p  Ji  J»  af    Mp  p  P  P'  p  fe 

E  -  xi-stenz  vonVöl-kern,  bis  heu-te   un-be-kannt,        die  nicht  aus  A-sien  stammen, 


E  -  xi-stenz  vonVöl-kern, 
prou-vent  Ve  -  xis-ten-ce, 


b  is  heu-te   un  -  be-k  annt , 
Sous  le    so- le  il  d'A-sie 


die  nicht  aus  A-sien  stammen, 
Ils  n'ont  pas  pris  nais-san  -  ce, 
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:, 


*       *    ■        .»  *       *    *  -  *■  ; 


/// 


43 


WS 

»^ 1  I  ■ — '  T- 


VWp  p  p  P  P  nnJ^'p- p  inj   >    *  J»jiir>- 

noch  aus  der  neu-en  Welt,  die  Spa-nien  sich  er  -  raner!  Se-het     sie!        / 


noch  aus  der  neu-en  weit,  die  Spa-nien  sich  er  -  rang! 
Ni  dans  ce    novr-mau  monde  aux  Es  -pag-nols  sou  -  mis! 


Se-het     sie! 

y  ,     /         (Lebhaft) 

""      "        '  (vivement) 

Adii)  irai. 


ÉÉÉ 


Püh-ret  sie    her. 
Fai-  tes  -  les     en  - 


Ad. 


^te 


Don  Pedro. 


§a 


te 


Allegretto  moderato.  (J=so.) 


Ich  stim-me    bei! 
C'est  mon    a  -  vis! 


È 


(Auf  einen  Wink  des  Don  Pedro  öffnet  ein  Diener  die  Tür  und  gibt  ein  Zeichen  zum 
Eintreten.  Selica  tritt  zuerst  ein,  ihr  folgt  Nelusco  in  ehrfurchtvoller  Entfernung.) 

(Uh  valet  swr  un  geste  de  Don  Pedro  ouvre  la  porte  et  fait  signe  d'entrer. 
Sélica  entre  la  premiere,  Nélusco  la  suit  a  distance  respectueuse.) 


ag  r  *  - 


m 


ein! 
-  trer! 


Allegretto  moderato.  (J= so.) 


ÉÉ 


Afe 


/ 


m     ■ 


? 


m 


te 


Piccol.Gi 
Ob.  Clar. 


É 


Hörn.^ 

•      Fag.  1 


ÉB 


£ 


Gr.Tr.u.  R. 


I 


Viol.u. 
Basse. 


r 


i 


ft  p  É0 


2 


1 


ir' 


top  ttfp 


f 


$ 


P 


ö»t 


•imjmj 


i 


4: 


»am 


f 


i  i*i 


HIP 


Ä 


Don  Pedro. 


w>hif»  pF$\\  r  * 


Ihr      Skla-ven,  na-het 
Es   -   c/a  -  ves    ap  -pro 


euch! 

chezl 

Admiral. 


^ 


ÉÉÉl 


S 


e 


¥^ 


£ 


Von  wan-nen  stam  -  raet 
Quel   est  vo  -  tre  pa  - 


lutili  Tfjf 
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■ 


i       •    ! 


VM  ^  a  ptt^  p*p  P"  p  ig  r   l 


Allegretto  moderato.  (J  =  so.) 


Recit. 


49 


rer  hat  euch  bis  hie-her  ge  -    bracht? 
En  ces  lieux  oui  vous  a     con    -    duits! 


w^m 


Admiral. 


I 


Du  ant-wor-tes 


Ad. 


ihr? 
■ys! 


(Nelusco  schüttelt  den  Kopf  mit  wildem  Blick.)         Du  ant-WOr-test  nicht? 
(Nélusco  secoue  la  lète  d'un  air  farouche.)        fu   ne    me~  ré  -  ponds1 

Allegretto  moderato.  (J  =8o.) 


m 


Violnn. 


s 


m 


m 


5 


X 


# 


1Ì3 


t 


f 


1 


I 


Viol. 


t=t 


m 


^ 


p^e 


Bässe".  S 
pizz. 


S 


Don  Pedro.J     1 


g2 


p  •?  h  p  P   B  a  r    j 


Nelusco.  (,mit  Rass) 

.  (avec  haxne) 


ri— 


I 


/l 


Weib, 


so     ant  -  wor-  te     du! 
à      toi      de    par-ler! 


m 


\>\  u  r  *  ■  ~ 


Nein! 


^Allegro^f^ 


5EÉ 


Quart 


S 


i 


9     "E:    :z      ä 


* 


nein! 
non! 


f 


Ö 


I 


* 


Recit. 


ru^T    *    - 


E^tr^E    l    " 


Quart.  77        _; 


JP 


Selica 


§h  *r*f^y^  p  p  *  ip^jìj^j^jn  ji  j'p  p  il 


r     Gè- fa 


-fan-gen  wurden  wir  im  Meer  diesseits  des  Kaps,  wo -hin  das  klei -ne  Boot  durch  den  Sturm  ward  ver- 
ona o?a?/?Y         pri-sonniers  sur  les     im-men-ses    mers,  No-tre   ca  -not,longiemps  as  -  sail-li       par    Vo  - 


M^j,  j^nni^p  er  p  p;  p^^ 


s. 


jr=* 


É 


schla-gen,         es  nahm  als  gu- te      Beu-te       ein  SWa-ven-schiff  uns    auf! 

-ra-ge,         Flot-tait    per- du  bien    loin  de    Vi  -  le  aux  pal  -  miers  verts!        (mit  triumphierender  Miene) 

VaSCQ.  (d'un  air  triomphant) 


£  F  F  "p  F 


Ü -ber-zeu-get  euch 
De  grà-  ce     re  -  gar- 
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Mm 


m    .f«t 


,    , 


:  A 


50 


v. 


^\  f  i  rj^  hhhlf  pi$ß$f~Jfp  p  lf  v  J--hJyv^M^-p 


äte 


selbst,       die  Zu- ge,  die-ses    Ant-litz   und  die -se  Färb'   so  kup-fer-braun  ver-ra_ten  ein  un-be-kann-tes 
-dez,  les  traits  de    ce    vi-   sa-ge,    ces    vc-te-ments,  ce  feint  cui.  vré,     De -ce -laut  un  peu  -  pie  i  -  gno  ■ 


^m 


w 


1 


■■«■ 
P 


^^ 


s 


r 


l>3 


Andantino  quasi  Allegretto.(J:66.) 


vi  r  i  - 


Volk! 
re'-     Don  Alvar. 


m 


El 


31 


Ja    ja,       so    ist's! 
CVs/  wa*/  c'd  vrai!  Admiral.    Js 


Es 


f 


èife 


spjg 


El 


So     nen.net  eu-re  Hei-mat! 
Nom  -  mez  vo-tre  pa-  tri  -  e!  Andantino  quasi  Allegretto.  ( J =66.) 


n=&i=m=i 


PÌF* 


m 


w 


-Tff 


p 


öfc 


■-C 


uhi  ti  \    Vccll°' 


m 


cantabile 


SÜ 


:»^g£ 


:zz 


? 


l?tFp 


*-* 


« 


i»pi 


* 


Selica.  (für  sich  mit  Zärtlichkeit) 
(à  pari  avec  tendresse) 


VaSCO.  (gütig-) 

(avec  bonté) 


I  *     1  P   ^  p 


zS 


1    u  J>  fl  Ir  HB 


p  ^>pir  tJ  m^^ 


ÉE 


J.  J^p-  a  1 J  figpFi 


So  sanft  ist 
Sa    dou-  ce 


im 


0     tu's   für    mich, sprich, o Se-  li-ca,      er   -      hö    -  re    du     mein  Pie-  hen! 

Mais  par  .  le     dono,  par  -  le, —      Se  -  li  -  ca,      c'est—    moi,     qui  t'en     sup  -  pli  -    e. 

dolce 


rt 


i    ì     È 


ffl 


g-eth.  Vcelli. 
u.  Viola. 


Vi     I      i 


yrj>it    * 


F= 


I 


^*è 


SS 


T=t=^ 


^m 


rEr 


i 


-^i  ì 


*u 


f 


^r=» 


"  r  ti  l  r  i  p 


s 


rnr— 


sei    -        -    ne_ 
voix qui- 

.Fl-Clar.^— H 


Stim-me,    ach,- 


p"p  ^frgflijjF^ 


ich    kann  nicht  wi  -  der 
je      n'y —  ré  -    sis  -  te — 


ste  -    hen. 
pas!~ 


fe=»     l;g 


t— trt 


Quart 


P^ 


/ 


iE 


EÉ 


fc 


a 


&i  1  i  4 


p 


m       m 
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1/    t^Bn      4BBh 


t 


i      •  : 


i 


(zu  Vasco) 
(à  Vasco) 


51 


ihr  wc 


l       li     rJt 


m 


Ihr  wol-let  es, 
vousle  vou-lez? 


m 


Wohlan—  ^nut  vorwurfsvollem  Tone) 
ch  bienl    (aPec  Wl  ^on  de  reproche) 

Nelusco.     j>+-    v. 


*=t 


Y$\f     fy^FP"^'     p    pfllf^ 


333: 


i 


Clar.u.  Faj 


SÈEg 


?  SÉgf 


w         p  Quart.  - 

%  ^if      ff      j 


^^ 


0   schweig^Körfgin,  du  hast  ge-schwo-ren,blei-be    stark!   Hält 
Tais-  toi,      rei -ne,   de  tes   ser.ments,  gar-de    la    foi! —    Es. 


Quart. 


f=f=f 


ff 


i 


te 


Allegro  mode  rato.  fJ=,«o 


fc 


È 


n77 


1W 


W 


/ 


E 


£ 


J 


m 


VX3L 


P 


ein_  Ty_rann  dich  als  Skla-vin  in  Schmach  und  Sohan-de,       bist    du_ nicht  Kòn'gin  trotz  dei-ner  Ket-ten  und 
■cla  -    ve     qu'un        ty -ran    a      ri -ve     à       sa      chat -ne,       Pour   è   -   tre    dansles  fers  n'es-  tu  plus  sou-ve  . 


£ 


tf'k~ 


(mit  Erhebung) 
(avec  exaltation) 


r^r^f 7  7  p 


N. 


jv  (avec  exaaation)  ^ — v 

w\  r  m  >  *  rp~ Tir  pp  p  p  pP,ppir?r^ 


Ban-de?           Sprich!                   Denk' an  Brah-ma,den  du    ver-eh-rest,  ander  Gòt -ter  St  raf-ge -rieht!- 

-r«i  -  ne?             Dis!                      par   les  dieux  oue  no  -  tre  i-le  a '.-  do  -  ré,    Parnos  dieux  et  par  Bra-mah!— 

Fl.  Ob. 
igggnB  ^mm^  Clar. 


3  ßer  p»£ 


* 


J9  74 

Hörn. 


Clar,  J" 


JìlNV  j 


'M7M7 


P:mk.  E- 


ié 


Quart 
^pizz 


£ 


£ 


;Hf    ,    fa| 


h  h  hj 


-rrr 


l'v     Kv     p  -r  p  "r 


PS 


f      p  p  PhPi^oOn^     ?»fp,p 


Ach, 
i4A/ 


4 


v  p  p 


dein  treu-es  Volk,     0  Se 

ne     tra  -  his  pas      ton         peu 


§ffi 


É=5=^? 


ÉullÉ 


Vcello.^. 


IP 


li  -ca, 

« 


ach, 
ah! 


dein  treu-es  Volk,       0 
ne     tra -his  pas         ton 


1  ■  v 


!P=? 


i 


w  ■>  V  v 


1 


y^pFJ!        7        p 


£    £    f  f 


sfc^r  -,p {ur  §  fpfp 


Se    -     li-ca,        dein     Volk 
peu      -       pie,         0         rei 


ver-ra-te        nicht, 
ne    Se  -  li    -     ca!  — 


0     ver-  rat' es 

0 rei    - 


Quart.« 


* * 


&5sS=jJEÌ  JN  y  I^Vy^^ 


p? 


v^"?r  v 


J^  iivb 


É=È£ 


* 


a  •  1  '  m 


Jn  Ju  iJ  1 


£*=EE* 


2> 


^ 


È3E^ 
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I  1 


52 


?d'  r  *  - 


Recit. 


nicht!     Don  Pedro,  (zu  Selica) 
(à  Selica) 


•?&  -       *  i  i'iìl  p  p  7  p  g  T  t  M    p  r  p  p-  p  [p  p  rMß  P  ? 


i 


i 


Dei-ne     Hei-mat,     hö-rest  du, 
Ta  pa  -  tri  -  e,         en-tends-tu, 


Weib,  ich  will  sie    wis-sen,  be-denk', ich 

fem -me,        je  parle  en     mat-tre,  H  faut    en- 


* 


/ 


31 


/ 


i 


Selica,  fstoiz) 

i avec  fierté) 


£L 


>  "  p  iTßp  \}ii  ^n  ir.h^q 


y  - 


■VV  P  p  p  p  p  p^^ 


Die      Hei  -  mat,wo    sie  liegt?     Sagt  Ihr  es        sei -ber  mir,         ein 
A         toi —  de     la    nom-mer!       je    n'en  con  -    nus  ja  -  mais,       l'es  ■ 


kann  dich  zum  Sprechen  wohl  zwin-gen! 
fin   nous  la   fai  -  re    con  .  nai  -  tre. 


Alleerò  vivace. 


allegro  \ 


£ 


Allegretto  molto  moderato.  (J  =  ss.) 


kJTr|P  QrT  I J   >■ 


Skia  - 

eia    - 


-  ve  kennt  sie    nicht! 

-  ve   n'en     a       pasl 


NelUSCO.  (mit  halber  Stimme  ^estossen) 
(a  demi  voix  martelé) 


m 


i 


I      P' 


ÌEEE3 


Allegro  vivace. 


_p ^^ ^+ 

■IM        n  t    I  V*  *  r  jm 


Allegretto  molto  moderato.(J=ss.) 


Wenn 
Lors- 


m  i  g  * 


j?jj?« 


* 


?rr  tT^-W? 


Bässe. 


UTJ  tSJr 


>ni,L  f  f  f  F  r    r  p  ir  p  p-  p  r 


g     |    j   ■   P    P        7'^ 


N. 


^2 


Ihr  Euch  heu -te  kauft 
.#we   wows  mar-chen-dez 


i 


»•>  *»»  ^-jnÈ 


zur    Ar-beit  ei- nenStier,  da  wer-det  Ihr  nurfra-gen:  ob 

un   boeuf pour le     la-beur    , pour-vu  qu'il  ait     la  tail-le Que 

3    ^  5^ 


*f  P?f  $1 


Bläser. 


m 


m 


i 


■ZZE 


1 


? 


^fef 


ì 


S 


aa 


È 


S=i==J=iä 


È 


jy^-j^gQ 
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a 


I      •  : 


^h  E1  p  P  p  9  j  V  p  v  ^ 


stark  er  sei   zum  Zie4ien  und  zum Tra-gen, 
ru  -  de-ment  cha  -quejour  il     tra-vail-le,  „ 


ß  |P    ?  P- 


? 


53 


im 


v— -^   Bl. 


doch  nicht,    ob  wohl     be-kannt 
De      son       pa-ys       ja -mais 

k 


tk 


j  QJFè 


ì 


w^ 


É 


des 
vous 


1 


Bl. 


m 


* 


* 


È 


3=^ 


ÜE 


*E5 


y-à  P'  pfr  *ß  rEEEE^ 


(mit  erheuchelter  Gutmütigkeit  und  schlauer  Miene) 
(avec  une  feinte  bonhomie  et  d'un  air  narquois) 


Stie  -  res  Va  -   ter-land 
ne     vous  in  -    for-mez. 


m 


Hj 


W^f 


fe; 


Was        kümmert's  al  -  so  Euch, 
Que  vous    im -por -te    dono 


N. 


a 


(mit   bestialischem 
a-jj^c  ?*%  rire  sau 
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(d'une  voix  étoujfée) 


^M  py'pif  ^fr^if  pp  pi&ptfVH  ^ 


Welch    ein  Lärm  auch  hier  ent-ste  -   he,      ob     man  to  -  be,      ob man  schmä-he,     die      Be-ra  -  tung 

De      Vou-tra  -  ge,    de  Viti -sul  -  te,      De     ces  cris,  de       ce tu  -  mul  -  te,     Je       me  ris,     et 

(mit  erstickter  Stimme) 
(d'une  voix  étouffée) 


m  pjjj  i  j]  j> 


MX2*f2*\X}ù  n  Jm  jsj^ 


WC    0 


31 


m 


m 


\ 


Welch   ein  Lärm  auch  hier_  ent-ste  -   he,      ob manto  -  be,     ob man  schmä-he,     die Be-ra  -  tung 

De l'ou-tra  -  ge,    de l'in-  sul  -  te,      De ces  cris, de      ce tu-  mul  -  te,     Je me  ris,     et 


i 


* 


H.LI. 


piff 


'Quart!'*        *    *f     T 
P    — 


m. 


Sf 


s 


trf 


&è  tU 


*cw 


J  "      ttkjj  d    m 


J  ■      ■    J    ■ 


WW¥ 


m 


m  't*ü>t 


più  creso . 


HT    li  g  \'ß  qg         eg 


¥^m 


m 


Pf 


hier      ge-  sehe  -  he,      ja, 
ne      con  -  sul   -    te      que 


m 


s 


ÉÈ 


più.  cresc 

v. 


nur  nach  Pflicht, 
le    de  -    coir 


nùr  riach    Eh  -       -  re    und 
et   I7w//  -  neur,  oui  seta 


* 


* 


* 


nach 
Vh  on- 


* 


r$ 


m 


% 


?■ 


m 


F 


hier_  ge-  sehe  -  he 
ne con  -  sul  -    te 


i 


Violi. 


nur  nach  Pflicht, 
que  Vhon  -  neur, 


m 


nur  nach  Pflicht,  nach    Eh  -      -  re    und 
le     de-   voir,     Vhon -neur,  oui  seid 


nach 
Vhon- 


?F=frF 


I 


iz 


3 


JPC 


*-p 


Puf 


m 


S 


/««  cresc. 

%    %     s 


^S 


fcj=i 


i=i 


i 


a 


£ 


E 


molto  cresc 


m 


Pflicht,     ja  nur 
-  neur        et    le 


nach     Eh 
de  -    voir, 


-    re 


und 
Vhon 


Pflicht! 
neur! 


■&■•  molto  cresc. 


I 


m 


% 


% 


f^ 


se 


Pflicht,       ja  nur       nach     Eh  - 
-  neur         et    le  de  -    voii;_ 


re. 


und 
Vhon 


Pflicht!. 
neur! _ 


<fc 


i     111 


*=* 


É 


A  A  JL 


Itili 


Tutti. 


■0-    0- -0-  -0-  -0- 
TT 


m 


ggfe 


* 


£ 


molto  cresc. 
f=*dfc 


■=■: 


i£4 

tue 


«  «  «  «  I  « 


./- 


FfTpf 


HV^£ 


e 


15731 


rf 


p 


t  I 


64 


> 


mm  p  p  ff  iH  ff  H 


-de 


ÉÉÉ 


£ 


£ 


^^ 


2 


# 


£ 


É 


^^ 


£ 


I 
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wm 


itfLj  IhJ^ 


i 


t; 


::* 


«J  ^r  i 


Bass. 
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AKT  II. 

Scene:    Ein  Gefängnis    der  Inquisition  zu  Lissabon. 
Le  thè  atre  represente  un  eachot  de  l'Inquisition  à  Lisbonne. 

Entracte  und  Scene. 


Klavier. 


Andantino  quasi  Allegretto.  J:5o.) 
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(Der  Vorhang  geht  auf.) 

(La  toile  so  lève.) 
Fl. Ci. 
Quart.piy.y.. 


(Vasco  sitzt  schlafend  in  einem  Sessel.) 
(Tasco  dormant  dans  un  fauteuil) 

Allegro.         Selica.     Recit. 


ì 
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Wie  immer  voll  Un-ruh'semScMaf,niehtsalsTräumevon  Ruhm  und  von  Unsterblichkeit! 
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/     -     nèa,  guhi-je  en-ten  -  du?  Va 


v. 


-  gè    Freun-din! 
le  a  -  mi  -  e! 


m 


Allegro. 


3=fe 


fc^s 


W 


Quart,  f 


k 


mm 


h  j>  ?  * 


i 


J 
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s. 


\ 


ite  »  $  t_p  *f'  }•  i  p  $ 


ich  so    heiss   ihn       lie   -    be,  so      liebt 

mour  que     je      res  -  sens,  pour   une 


Mi   ^   M 


er  ei  -  ne         and  -  re, 

mitre  il       le    .   prou  -  ve! 


fcEÈ 


9 


w$m 


* 


i  nei       *   M 


/ 


i 


Andante  quasi  Allegretto. 


s 


±± 


m 


7. 


1 


ach,  die    Qual   ist     zu        gross! 

Ah!  e 'est    trop    de    tour  -  meni! 

G\ 


Vasco  (;r^um^d)' 

(revant). 


S 


t- 


? 


Ach, 
Ah! 

Andante  quasi  Allegretto. 

Horn.   cantabile 


ì-g-P  P  P 


ge-trenntvon  ihr 
72«  jt?/?/s    la    roh; 


v. 


Et 


S 


:S 


Wohl  -  an! 
/}<?'  -  las! 


gc=fc 


£ 


? 


m 


welch 
quel 


ein  Schmerz! 
tour-  meni! 


P 


h  j,  j^  l'ifQ^ 


Jnff   j^ju* 


s. 


» 


•  •     > 


To  -  ne  denn,  mein 
Que    ces  doux    re 

Quart. 


Lied, 

frains 


bring'  ihm     die        Ruh',     die    er     mir   gè    -    raubt. 
Des     bords  loin  -    tains    Cal-ment  tes    cha  -  grins! 

GS 


S5=£Efc 


m. 


.A. 


Ü#i 


* 
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N94.  Schlummerarie. 


Andante  grazioso.  J  =  63.) 


o    i  •         t  Selica  fächelt  Vasco  mit  einein  indischen  Fächer.) 
oGllCa.  cséHca  évente  Pasco  atee  un  éventail  indifw.) 

dolce  assai 


Gesang. 


Klavier.  < 


ì 


£ 


In  mei  -  nem  Schoss      lass 

Sur  mes    gè  -  noux,       fils 


ggfe£ 


¥^¥- 


Vcelli.mit  Dämpfer. 


ruh'n  dein  Haupt, 
du so  -  leü) 


S^-t£i&fr 


53E 


3Z 


;:» 


du tapf   -   rer       Sohn  der 

Vain-queur     au champda 


güno 


Son  - 

lar  - 

Horn. 


ne ,  vom 

mes.  Le 


S 


^=ms==u. 


! 


poco  cresc. 


5^ 


Triang. 


I 


Lo  -    tos -kränz 
frais    lo  -   tus, 


J.éJLt      «1+—* 


$ 


■  S 


Horn. 


Triang. 


I 


h 


f 


des 
d'vii 


Siegs  um- laubt,       winkt  dir des    Schlummers       Won - 

doux  som-meil  Sur    toi ver  -  se les cftar  - 


-ne. 
-  mes. 


ysrpUJ 


FI. 


Horn.  Triang. 


'§tì 


ÜP? 


Se 


m 


é 


Bässe. 


m 


Wt 


¥ 


± 


m 


s. 


■i 


mbehen  eir-rend  ruft,  es  ruft,  lei-se  bebt  die  Luft,  die 


9  ß  ifah  9   > 


* 


Ö 


Taubchen  gir-rend  ruft, 
Le    ra-mier  sé  -  mit 


ruft, 


lei -sé  bebt  die  Luft, 
La  bri-  se  fré-mit, 


die 
fra- 


Hörn 
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Luft,         das 
mit,  L'è- 


1 


«7 


W3,W=F=F% 


.3 


É 


■Gi! 


f 


„rf^kl 


Stern     -     lein blitzt —   in hei      -      lem_ 

fo£  -  -  AJ se?to     -     til      -      le dans_ 


Schei  - 
l'om  - 


*F 


W 


ne, 
ire. 


s. 


l a^ l u         dolce  /$+    


derBengal  erwacht,        er     -     wacht,        singt  sein  Lied  der  Nacht,  der         Nacht:     0     schlafe,  o  schla-fe 

Le  ben-ga-li  dit,  nous         dit  sc/n  chantdans  la  nuit,      son         chant.  Som-meil-le  enpai.r,som 


logg,  assai  e  stacc. 


L'istesso  Tempo. 


s. 


ep^l 


pm 


der  Ben-gal    er  -  wacht, 
Le    ben-ga  -  li     dit 


fffmds*   J^f 


% 


Fl. 


singt  sein  Lied  der  Nacht, 
.so«  chantdans  la    nuit,. 


Fl. 


ach! 
son 


t&k 


legg. 


Triang 


m 


m 


Fl. 


Ö^^j 


Triang 


IM — tt^H 


Triang. 


I 


i^ 


£tó 


figjErfm 


4 


ach! 
chant,. 


Fl. 


ach!. 


yi. 


a« 


ach!  _ 
chant- 


p#4 


Triang. 


Triang. 


m 


15731.6632.  6631 


• 


Triang. 


§ 


3 


tó 


h 


g£=gg£ 


^ 


ggg^ 


Ufa: 


::« 


lass  ruhn  dein  Haupt,  du   tapf  -  rer    Sohn  der      Son- 

y/As «em    so  -  leil,      Yainqueur  au    vhamp  da  -    la?'  - 


ne, 
nies, 


vom  Lo  -  tos-kranz 

Le  frais  lo  -  tus, 


Triang 


Triang. 


Triang. 


a 


des 
d'un 


^m 


* 


r\ 


/       mm 


C\ 


(Fast  gesprochen.) 
(presane  parle) 


Siegs  um  -  laubt,          winkt     dir, 
doux  som-meil  Sur toi 

te  »J?  lg- 


^^U.yJ^  J^  | 


winkt dir_ 

ver     -      se 


Er  schlummert 
quel  doux  som  • 


3^ 


Hörn. 


i 


? 


à 


I 


ü5l 


£ 


■-r  O»  Hörn. 


g 


i  ^ 


I 


s. 


è 


(im  Vordergründe) 
tà  luvanf-scènf) 


Triang. 

Allegro  con  spirito.  J  120 


I 


^ 


3EÉ 


•sa 


H^-^f 


»e 


gg& 


fest! 


Weh  mir! 

He     -      las!. 
Volles  Orch.  mit 
Pos.u.Tromp.        •* 


^f^ 


£ 


3=Ü 


a: 


fC\ 


'm'>ggg      r-fr-rx 

"^  7i^ 

^T!^"-     r        Quart. 


mein  ar-mes    Herz,      es     bricht,          0      Schmerz^ 
he-  las.mon   coeur     fai  -  blit,  Mes    pleurs, 

.9  .9  3 


e^  \ 


o  Schmerz,ver- 
tues pleurs  ne 


rfjfö  7Hf  P 


«t«t±*«tjt 


1 


r« 


m  m  m  m 


V.Orch. 

W>3 


■za  za 


£5 


JE 


«_j_aui       Pi  g 


Quart. 


:k=k=e=5 
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s. 


ì 


int 


m 


ra  -  te  mich  ihm  nicht ,  ver 

me  tra-his  -  sez  paSj  ne 


^ 


ra  - 
me 

Clar. 


•  te  mich 
tra  -hi 's  - 


f 


Ìeee 


£f- 


fc 


ili     >m 


i 


ß  ß  ß  ß 


wzmzm 


3 

ß    ß   ß    ß 


f- 


3=* 


^ 


£5 


IUI 


e* 


cresc. 

Xß'ßßß 


ihm  nicht! 


Ah! 
Ah! 


ßßß 

3 


? 


:czb 


f 


lZ333J"riJt 

H]]]33J 


Tutti. 


f 


3  jpi: 


«33,  * 


♦  Ü*     ♦ 


5È 


tósi 


te 


i 


«fei 


i 


El 


Un  poco  più  lento. 

(Mit  schmerzlichem  Ausdruck.) 
Cavee  une  expressìonJlouloureuse) 


£ 


^m 


'  iti       0— 


y  Ri 


il 


0  dass  ich    doch       im  Mee  - 
ö    st     /«     w/er    wfew£  en  - 


re 

glou 


schlie 
ti  - 


* 


SS 


-    fe,- 
-  e, 


Fl.Clar. 


m 


Fag.  dOlCß 


7 


tìt 


6' 


6' 


fi 


mm 


Quart.  T"*"- 


& 


hätt' 
Quand 


» 


* 


6 


& 


ß  6ß^ß  ^T  Gß    ß 


m  M  *  n  I, 


r  sg 


% 


p  >  * 


^j 


mich      ge  -  tö 
la tem  -  pè 


tet  Stur  - 
te  m'en  - 


-  m<'.s 


iti 


»/«  animato 

3 


W  |  P  fj  P 


£ 


=1 


I 


s- 


È 


f 


7       7 


$ 


Ì&M 


eh'  ich    in    mei   -    nes   Her  - 
Je  n'au-rais  pas don  -  né 

te  Tg*  »r*  jT 


zens 
ma 


Tie 
»?  - 


•     ir 


K 


den 


*P    fr    *    i 


m 


t 


f. 


cresc. 
"7? 


rus.BSBBSBBSSBS    EBS39     EsS^S^BSa    IBwSTrSBa 
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s. 


A 


\\^  ^  1  'T     Tip  |lrTy  ,^|  |  \fÉE=^ 


cresc. 


Freni  -  -  deü—ge     -    liebt, der dort 

mai  -  tre  e      -     tran-        -  ger ?w?_    dort 

Violi,  cantabile 


ruht, 
la, 


ja, 


Ihà 


(Angstvoll.) 


1 


mono  VIVO   <jnec  angoisse  ) 


^^£  ffii;tf>is    L/LUis         etri     U/(gV(öOC/ 

M  nnPP  p*r  "r  i  p  Tr  fr  pfr  è 


Lu< 


w 


qual 
•  las! 


und  Lust 
mes  maii.v 


J=l=I^HrM=J=J 


ver         gè   -  he ich,  vor  Lie  -  bes 

et  mon    boti -heurìQui font,   he 

Ob.Clar. 


e 


^ 
/r^: 


qual       und   Lust  ver- gè  -he 
las!       mes  mau.x  et    mon  bon 


£E3E==E=*E| 


y  ^l^lt   I  I  >  p  7  i A 


m 


« 


£ 


ü 


a? 


i 


^t* 


SÉ 


fe=^ 


» 


te 


^^ 


& 


£ 


£ 


i'  k  t  p 


* 


ÜÖ 


ich,         vor     Lie  -  bes 
Ac?/r/       Qui    font,    he 


qual         und    Lust    ver-ge-Ke  ich!       ■  (träumend), 

/ff.s/        ///es  //ww.r   ^    //»a   iew    -    heurì  vasco  (en  rpVanf) 


i 


dfclli 


ss 


£ 


*to 


Der  Sturm  naht,  Gè 
Z'o  -  ra  -  gè      ap 


oiF-x>  •>  * 


3?=  ^]P 


Ate 


s^; 


e 


£* 


3EEÈ 


w- 


W 


K0 


3EÈ 


Fa£-  trcm 

Violen 
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__j»    Bas 


f 


> 


■ 


», 


Afe 


(ängstlich  )  »-i-i 

(aree  anxiété)       Allegro  vivace. 


m 


r-y  i<  Ji  i  H  co.  j  p  7-  p  i>iiV  j 


Andante  grazioso. 
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è 


P 


Ite    J    i'  il  il 


Er    er     -   wacht! 
//     s'è    -    «•// -  le! 


Schnell!  das 

vi  -  te!         diati 


tìsÉ 


Lied! 
-  tona! 


AchL 
Ah!- 


W^ 


Ö 


i 


u. 


3Ü 


fähr-ten,  ha-bet   acht! 
•  ^ro-  cAe,  com-pa-gnojis! 


Aà 


Andante  grazioso. 


a 


*V  l  T  il  i 


P=¥^ì 


¥%k$ 


m 


Qua 


^ 


I 


tei 


Ö 
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f    l'I 


10* 


ii  Jy  p  i"ji  ^^rr1"^ 


'weinend  ) 
(plcurant) 


? 


f 


un  ■■  ter-lie   -     gè         ich,     wie  leid'    ich     hier      im  Her 
je       sue- com  -  hr,hé  -    las!     Je   souf-fre,     je      chan-cel 


zen, 
le/ 


weh        mir, 
Dou   -     leur 


g^ji 


£ 


5 


s 


% 


die 
wor- 


:£Efc 


I 


ff? 


5^1» 


£ 


I 


-J- 


w 


ta 


V 


r 


r 


i   i  J  i 


r*    rs 


(mit  grosser  Leidenschaft) 
(avec  grande  véhémence) 


'"■  '^  I    J*  DJ!    Jl  "^  ^    J     J>    t^ 


S. 


£ 


Sehmerzen! 
-te/  -   le! 


Ach! 
i4A/ 


Ach! 
Ah! 


C\ 


Für       dich     al  -  lein    hab'   ich    ver  -  ges  -  sen  die 

Mal   -    gre    moi    je      re -gr  et -tea    pei-    ne,  Au- 


W 


m 


s 


t 


i 


C\ 


ö 


öt-ter    und  mein    Hei-mat-land,  die  '    Senat-  ze     all,     so       un  -er-  mes  -  sen,  di< 


Göt-ter    und  mein    Hei-mat-land, 
-près  de     toi,   mon   doux  pa  -  t/s 


die  •    Senat-  ze     all,     so       un  -er-  mes-  sen,  die 

Et         mon     pa  -  lais    de      sou  -  ve  -  rai  -    ne,  et 


m 


creso. 


9C-  Gm-  3 

!fr-g.  f  P.  P  P  V> 


m 


^-^T^.  meno  vivo  dim.  , 


a 


É 


;:# 


Kro  -  ne,    mei-  ner  Grö  -  sse  Pfand!    Ah! 
///?.<?  dieuxdansmoncoeur  tra -hi!       He  ■ 


las!. 


ich    lieb7  dich!  Mein 
je      t'ai-me!   Mon 


Glück,  mein     gan 
bien     su    -   prè 


zes 


a      ^^\  creso.  /-^^^^^— 


(Sie  kehrt  aufgeregt  zu  Vasco  zurück,  betrachtet  ihn, 
beugt  das  Haupt  zu  ihm  herab  und  berührt  seine  Stirn 
mit  ihren  Lippen.  Nelusco  tritt  links  heraus,  ohne  von 
ihr  gesehen  zu  werden.  Selica  verbirgt  weinend  das 
Haupt  in  ihre  Hände.) 

(Hors  delle-mème  elle  retour  ne  vers  Vascode  con- 
templa penche  sa  tète  vers  lui  et ses  lèvres  vont 
effleurer  son  front  quand  de  la  porte  a  gauche 
sort  Nélusco  sans  ètre  vu  d'elle.  Sàlica  cache  sa 
tète  dans  ses  mains  en  pleurant.) 


dofc>&£ 


Sein 
-  me, 


bist    du,    ja 
he  -  las! 


nur 
c'est 


ange  aushalten)  (tres  doux) 
du      al    -    lein! 
toi!  c'est       toi! 


^ 


f 


Quart 


(T\ 


P. 


m 


m 
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Gesang. 


Klaviere 


U 


N9  5.  Scene  und  Arie  des  Nelusco. 

Andantino  ben  moderato.  (J  =  «o) 


Selica  &•£& 


a 


•7  V  J)  i> 


f 


I 


1  ä   hV 


fe-lus-co! 


Quart 


wm 


Bm 


Pos. 


Mpliicpn  'leise). 
INeiUSCO  (à  voix  basse). 


r~ 


B&r 


^J^j^ 


P=5 


m 


r, 


s 


f   ni  — -jy 


V:¥  ;     jt      7  B 


UH 


e— ? 


creso.     •  . 


E  |  p  p  p  p  i  r    7  ß  p  t'  p 


I 


il 


*£ 


Ha,  die     Ehr'   der  Herrscherin    ge-bie-tet's,  es  muss    sein, 
Fourl'hon-neur  de    no-  tre  sou-ve-rai-ne,    il     le     faut, 


ja    für  ih    -    re 
il     le  faut,    pour 


art 


I 


^ 


? 


^ 


te* 


i  i^ii 


f 


^ 


r 


(mit  erstickter  Stimme) 
x-s       (d'une  voix  sujfoquée) 


Pty-LJVì  *  fi  p  pìtlr  *a% 


(nähert  sich  dem  Sessel) 
i 's  7/ pprochant du  fauteuü) 


I 


? 


I 


Ist 


Eh     -      re  undweil  ich      has  -   se! 

el      -       le  et  pour  ma      hai  -   ne! 


HS! 


creso. 


teö 


tó 


Er  ist's, 
C  "est  lui, 


was 
que 


1 


^F^- 


^1 


f    Hl 


E 


§ü 


Cn 


Fag. 
Violen 


^ 


Quart 


£ 


ö 


pp 


Fag.  K  I  ■ 


5EÌ 


ö 


^ 


Bässe. 


*l^3 


Fag 
Pos 


1* 


^m 


,  ^s 


m 


(kalt) 
(froidement) 


hm      '  0  =i: 


Uy> 


I 


È3EEÉ 


S 


p  jg  p  ■>'  9  IT  ^ 


seh'  ich?      ein-geschlummert!         Un-recht  ist's,      ich  tö  -  te    nie-mals    gern  ei-nen  Feind,  der 

rois-je,         il   sommeil  -  le,  c'est  un     tort,      je  n'ai-me  pasfrap  -  per        un  en-ne-mi      qui 


I 


!S 


I 


Tempo  I. 


(zieht  einen  Dolch) 
(tirant  un  poig-nard) 


N. 
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Allegro  vivace.  («L^o.) 


Selica. 


^      Recit. 


l     ■>  p  Fi,  f  M 


^m 


E 


m 


Halt1  ein!     was  willst  du  begin-nen? 

0  del!     que  veu.x-tu    fai  -  re? 


^r  i 


m 


sein! 


fa  ut/    Allegro  vivace.  J=i2o.» 


i 


beè 


m 


0 » 


*_* 


4_*JE 


(• — I* 


i£i^ 


ti 

HE 


G.Orch.TT     F 


§s 


ÉÉ  *    Ji  Ji  ii^  J    y  Ji 


I.J     * 


? 


Ein   Ge-fang-ner  ist's,  so    wie        wir! 

C'est  mi   pri -  son-nier  cornute         nona! 


p  p  p  ff  p  5  p  'ip-  p 


^ 


N. 


Er    ist    ein  Christ,  sie    al  -  le     has  -    se 
C'est  un    chrétiert,      je     Ics    de  -  tes    -    te 


i 


^^ 


Quart.  "#" 


m 


(mit  vorwurfsvollem  Tone) 
(d'un  fon  de  reproche) 

A. 


0J  TT  1-fc        1      j   •  •  __    _  i  •  11.1    J T\ 1_ J-.  1.        1 O  TV»  *-»-»    irAf/ln  «Ir'   ì  f>V»      ol  _ 


Jnser  Ret-ter  war  er     einst,    willst  den  Dank  so  du       zah-len? 
//     fut    no- tre  sau-  ve ur,        il    est  là    sansdé  -  fen-se! 


Ihm  verdank' ich  al- 
C'est   a    lui    queje 


VHW-4 


^É 


ich! 
tous! 


^m 


rt=f 


w 


p 


è 


m 


& 


feE^= 


?^ 


S. 


y^r  7  .P  [^^ 


s 


ppr  ip- p i r  ^ppfrpir  r  L^p 

issirh  sp  -  he     in       dir         die  ere-lieb  -  te     Hei-mat.  Oh-ne 


lein,       ist  unser  Los    auch   hart,     dass  ich  se  -  lie    in      dir         die  ge -lieb  -  te     Hei-mat.  Öh-ne 

dois,     dansno-tre  tris-  te       sort,       de  trouver  pr'es  de      toi        t  la  patrie  a  -  do  -  ré-  e!  Sans 


m 


ni 


w 

f 


ì 


y 

I 
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Allegro. 


\$^r^ 


àÉ 


FHH? 


JlA-jLji^ji 


P#^ 


ihn,       òh-ne  dich,      die      K'ö-rii-gin  ver-lassen,       es       war' viel  har-ter    noch! 
lui,       de       toi        la       rei -ne   sé-pa-ré-e        Se  -  rait  plus  triste  en  -  cor/ '_ 


I 


I7\ 
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P 


I 


fefe|E=£ 


ì: 


i 


gg  n 


* 


i 


^ 


Allegro  risoluto.  (J=80iH 


ì* 


^ 


fe 


Und 


f 


w 


m 


mm 


s. 


s 


ìsr 


p  p  p  1JI  p 


ihn, 
coeur 


m 


der     so     gut    und    so  e 

ce     ///#/"-  tre    ma  -  gna     -      ni 


del! 
me! 


Recit. 

Nelusco. 


m 


«  *      >  B  6 


Ja    ich  will's, 
Je     le   reu.vf 


ja    ich 
je     le 


Ì 


E* 


E^S 


'  mit  Beziehung) 
f<z/w  intentimi) 


fe^ 


^==£ 


fei 


e 


s. 


1 


d-     è 


n}.  r  7  r^ri f F TT | r 


Und     nur 


des  -  halb   al  -  lein? 
d'au  -  tres     mo-tifs? 


V 


will's,  als     Chri  -  sten  hass' ich        ihn! 

doisf         j'ab  -  hör  -    re     ee    ehre  -    tien! 


Sc 


Quart. 


JE 


Üi 
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5bìs  Arie. 


Andante  sostenuto.  (J  =  56) 
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tot! . 


Vasco  (erwacht)' 


(se  réveillant). 


1 


Volles 
Orch.  • 

.  A    4L 


« 


te   «4  jfe    ..      *    I 


U 


m\ 


uy 


<y 


Ha,was  gibt's  r 


*=* 


>l>^;        Quest-ce  donc?        Fi.Ciar 


&EE 


Pauk.jfif 


öei«ei: 


h   .h  j> 


IfeS 


»>'■>>'  m 


timm 


i 


!S 


&ÉB* 


m 


3* 


bMäa 


Hl 


f 


-0-w — w 


f 


w * 


¥ 


* V 


ü*** 


5Ì 


P^ 


Fag. 


i 


(verwirrt  und  verlegen) 
(trouble'e  et  embarassée) 


im 


/TN  ■      /TN      , /TN 

U)  I  J    i  Jj  1  p  p  M  p 


ö 


^ 


t»-5- 


Hier, dein  Mahl! 


i 


t 


Quart. 


das         dir  ge  -  bracht         dei -ne      Sklavin  ge     -     treu 

Que         top -por  -  tau  ton  es  -   eia  -ve  Jf     -      de 

/TN  /TN  /TN 


te 


SI 


as 


^m 


k 


/TN 


/TN 


/TN 


133^ 


NU 


lieh.       Vfl«:rn  frauh)-  (zu  Neljusoo) 

/ß/  'aötu  (brusquement).      (à  Nelusco) 


v\l^ 


's  ist 
C'est 


gut,_ 
bien,. 


^^ 


É 


f 


S 


i 


lass  uns  al  -  lein! 
lais-se    -     nous! 
Hörn  I. 


» 


jjìrall.  un  poco 


Hörn  II. 
Bässe, 
pizz. 
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-* — 0- 


p  staco.  ' 


£± 


é 


#i 


£ 


.'. 


(zu  Nelusco,  der  unbeweglich  stehen  bleibt) 
Ca  Nelusco,  voyant  au  il  reste  immobile) 
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p-    ttp  p  i  r  u 


Horst  du       nicht? 
M'en-tends  -  tu! 


Nelusco. 


m 


am 


ffit 


Ö 


Hab's  ge  -    hört! 
Ouhj'en  -  tendsl_ 


Viol.  pizz 


S£ 


(geht  langsam  ab) 
(5?  retire  lentement) 


Più  lento.  (J  =  100.) 

(weinend  für  sich) 
<>/?  pleurant  a  part) 

cantabile   _     k*.       kp.« 


^T  i  f"'  i  f1^ 


r«//.  poco  a  poco 


Brah-  ma,        du 
ö      Brah  -ma, 

Violen.     ,^"1  ""1^ 

1_    \.À     Ve-     l»4-' 


mächt'ger 
Die?/  puis- 


Gott, 
■  sunt, 


du    Herr    der 
mai-  tre    des 


£&± 


Welt, 
eie  u. v, 


an     den     ich_    glau  -  be, 
et      de       la ter  -   re, 


dui  -  dest        du,    dass 
Vous    souf  -   frez  qriil 


^j^&^-kk   ^ry.  üTj 


sie     vor    ihm  im         Stau 
soit   ser-  vi    par        el  ^_ 


be! 
le, 


m 


m 


^ 


^ 


Sr 


S 


Du       mächt'- ger 


Gott!_ 
santf— 


Mächt 
Dieu 


Violen. 


■or 


ger 
puis- 


&. 


m 


~G- 


w 


-6- 


C.-Bass. 


? 


Ö 


SE 


Vcelli. 


m 


(ab) 
(il  sort) 


3sfe 


^v 


"2: 


ä 


i 


Gott! 
-  sant! 

Hörn.  J^ 


a 


^^ 


"Sa! 


Ö 


Fl. 


S 


Clar. 


E 


/> 


^a 
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PP 


¥9 

Fag. 


fe 


ft- 


mo  rendo 


-<S- 


PP 


&Z 


^Ü 


öi 


Ä 


,  ;, 


W     mi'     M 


ne 


N?  6.  Duett. 


Gesang. 


Klavier. 


Allegretto  moderato.  (J=8o.) 


«Vasco. 


^m 


jf 


pi.m  p  p  p 


Umsonst      wollt    ihr  am  Geist  euch  rächen, 
En  rain,      leur    im-puissan  -  te     ra  -ge, 


Bässe.  ^^J 


rfy 


m 


3= 


ä 


Quart. 

J^7      T 


P 


w/ 


P 


^ 


PP 


y 


ife 


p  j-    ip  p  i  j  p  p~  p 


£ 


ö 


S 


ihr  ker  -      -    kert  mich       ein      so     lan  -  ge    Zeit, 
M'enchaine         en    ces         li  -   eu.v  té  -    né-breux; 


ich  will 
Je  veu.Vj 


die 
bri 


$b  p-  p  iUbJlp  i  r >p-  p  r      1  rii^-llp  p  ?p  |  rf  p 


v. 


Skia- venfes- sein    brechen  und  I  -  nes  sehn, 

-5«??/   moa  es-  ola  -  ra  -  ge,  Revoir  I-  nes! 

Bläser. 


o    Se  -  lig-keit,    ja      I-    nes  sehn, 
re-voir  lescieux,  re  -   roir  I  -  nes! 


Ì£}*tfo±M 


Bl. 


üü? 


H.Bl. 


» 


^;  ?i,i,?ja 


* 


gp^f 


/= 


7> 


/ 


/> 


^ 


Quart. 


^M^ 


"r   v  ''P  ei/ 


s 


È 


0 m> 


L^ 


V. 


i 


'Vasco    fällt   in    seine 

Selica.  p doler  r  eantabilr      ^asco  retombe dansm 


fctz 


l  y>S>^Mk% 


Ver-  lei  -  het  mir  Kraft 

Ve-nez  sou-te  -         -   n/r. 


dolce  Ve-nez  sou-te  - 

i'  *    ir  JmJj  pr  p  p~  npir  *    *  EEE=ff 


Fl.Clar. 


ja       I  -  nes,wel-che  Se  -    lig-keit! 
Re-voir    I  -  nes,   re-voir      lescieux! 
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Violi.  <?- 
Clar. 


pdolcr  r  drlicatamrntr 
K        £        £ 

t^   J]  7    P  7    pE 


. 


—    ' 


Träumerei   zurück,'  dann  steht  er  auf  und  betrachtet  die  Karte   an  der  Wand.; 
rèvp7'ie,puis  il  se  lève  et  contemple  la  carte  qui  est  tracée  sur  (e  mar.) 
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E 


chmer-zen, 
ra    „-      gè, 

Ifcf 


m 


rGötr-    ter     dort._ 
Dieux proteo  -  teurs 
3^—»  3^ 


ff  .rf.fr  i 


s 


Hòrn. 


M 


V:    N  y    ^E^ 


E  £=£=!=£ 


p?  h  M 


2 


m 


3  creso.         3  - ^     3 

ì    T^ijiBgr    pp 


m 


j- 


% 


in     Him 

de     ni  es 


mels 
a 


Höhn,. 
i'euxf. 


j|    7^7^ 


&a 


è- 


ä  tee  £ì 


o      reisst  mir  sein  Bild  _ 
67/ff.s  -  sez  de  mon  coei/r 

Js-~»   Clar 


aus  dem 
son   i  - 


rrTff  ,r  ì 


il  ^    m *l- 


~Sl 


T 


S 


È 


J  7      j?— ^^ 


i?     7     P     7     [J   j 


Fag-.* 


\s    1       P  *    P 


ÌÉ: 


;e 


l>  J'  I J3  ^  J     JB 


..? 


N«J»  i  P  O  P  P 


S 


? 


ü 


• — # 


Her  -  zen,       lasst  sein      Aug'mein  Leid 
Et    ca   -    chez  ma    pei 
3  3 


t 


■  ma  -   gè. 


4)  7^  7U7L-I 


m 


:i 


ach,mein       Leid  nicht  sehn, 
ne,  ma     peine  à  ses  yeux! 

3-         *_ 


0     reisst  mir  sein  Bild aus  dem 

Chas-  sez    de  mon  coeur son  i- 


3-       rt: 


i 


'S  yff%  ti^ 


yJtlLU 


*    ■%■ 


WEàs^m 


Hörn. 


fc=£ 


£ 


m 


5=£ 


^ÈEEÈ 


51 


? 


É 


5 


É^ 


■11.  J,  Ili.    Jl 


ö 


s. 


q>  CT/  ['  II       I    P  Lr^ 

*^      Her  -  zen,  lasst sein  Aug'meir 

-  ma  -    ge,  Et  ?               c#  -  cääs  zw«- 

€/  Hörn.       Um               — . 

,V:   J)  7    ?5EE£  7  |  ji  ?4|^3E 


s 


£ 


Aug'mein       T^eid  nicht    sehn, 


perno  a  ses 
3s 


yeux, 


sein    Aug'mein  Leid 
»w    _/?r?/  -  ne    a 


M 


3 


è 


nicht 
ses 


? 


m 


-*_ 


^ 


^ 


5=^3: 


¥£ 


Ö 


?pä 


fei 


sehn! 
yeux/ 


VksfO  betrachtet  das  eben  Gezeichnete). 
v<*0        (regarde  le  dessin  quii  vient  de  trarrr). 


m 


Ì     l     r 


9 1 J  #;  9 


II 


Blas. 


Dies     Vor 
Ter  -   ri 


TL.      Qua'-t. 


fciz: 


gebirg'das    nie-mand  erklommen,       mit  sei    - 
Äfef0^  fa  -  tal—  pro-?nontoi-re  Quenul 


I 


nen 


HJr     p^r/Cj? 


/  mf 


yjyji  rf-^ 


^z 


SE 


f- 


tì 


¥e-v^ücj' 


ff^f 


a 


Si 


i 


J^ Jr 


?^r^ 


p 
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(mit  dem  Messo-raui'  die  Spitze  desKaps  zeigend.) 
(monfrant  anec  le  couteau  la  pointe  du  cap.) 


E 


j.  (monfrant  aree  le  couteau  la  pointe  du  cap.) 

p-  $  hi-  Jy  /p  il^i  mp  r  p  if  ^ 7  *    n     7  ^Jl  P 


Klip-pen uns  bedroht,     o    Ruhm  fürmich,wennes    ge  .  nom  -  men! 
pu   doubler  en-cor      De  „,.&    franchir  j'aurai     la    gioì  -    re! 

r  -  ,,        Blaser. J  ■'  °   ^__^__ 


Von  die  -  sem 
De  ce      co  - 


É 


i 


Vivo 


Oplipa  (welche  sich  genähert  hat,  sieht  über  seine  Schulter)- 
(qui  s'est  approehée  regarde  derrière  son  epaule). 


^^ 


*       lV  itS   B  W'il  J  *  ?        | 


Nein,nein,nein,nein! 
Non, non,  non,  non! 


Hier  geht's  si-cherzum  Tod! 
C'est  cou  -  r/r   h    In    mort! 


Mm — fr 


i 


Punkt! 
-  té! 
Vivo. 


«r        *         *       \i       iiiiijir      in'1!. 


Wes.halb? 
Pour.quoi? 


^^3 


Fag. 


,3 


1 


f 


Dt 


Was  sagst  du9 
Que  dis .  tu? 


« 


P^ 


ip 


gl 


•  '    'T'# 


Mi 


See 


^ 


g 


Bf 


(nimmt  das  Messerund  zeichnet  eine  andre  Linie.) 
(prenant  le  couteau  et  tracant  une  auf  re  lignea 


a 


* 


i     V*  fl,  ì=d^ 


W 


Doch  von  dort!  HierzurRech-ten 

Maispar  là!  A    fa  divi  .  te.  . 

(von  Erstaunen  erfasst,  mit  erstickter  Stimme.) 
(salsi  de  surprise,  d'une  voix  suffoque'e.) 


^m 


ei.ne  In  .  sei, 
est  une  i  .    le, 


V. 


m 


V, 


Von  dort? 
Par  là? 


^m 


HierzurRechten 
A    la  droi .  te? 


ÉÉ 


^ 


ei.ne     In  -  sei? 
une       i  -  le? 


mächti-ge    In  -  sei, 
Une  ile  im .  men  -  se! 

m 


eingott  .    ge-lieb  -    tes   Land! 
Pa.ys  ai. me       des  dieu.v! 


£ 


m 


M  g  ì      I 


O  Gott! 
0  c?W/ 


Und  wei  -  ter . 
A  .  che 
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i 


•»      P". 
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Recit. 


S|<^^     ^M      ?J^J>p-|J'|l>pJp     7-^-^^plV       ?^|Hp 


i 


Ja,hier  war's ,    womeingebrech-lieh       Boot', 
C 'est  de  la,        que  monca- not  fra  -  £v  -  le, 

H.Bläser. 


vomTy.phon  ü  -  ber.  rascht       anferst  so  stil    .    lem 
Surpris  par  le     ty  -  phon         sur  u- neiner       tran 


Tv  •*  p 


^s 


Mee.re,      nach-dem    es     ta  .  ge  -    lang 
-quii -le,        Et    li  ir  n  des  jours  bat   -    tu 


pi«r  •'ppr-q^ 


s 


» 


mit  den  Wo   -   gen    ge  -  kämpft, 
par  /es  f lots      fu  -  ri  -     eit.x-. 


p 


endlich  vvur   -     de     ver 
Fut  en-fi'n  en  .  trai 


■F 


h  ;,  ,  ji  i  r   ^ 


fr 

Allegro.  (J  =  100.) 


* 


£=£ 


schlagen       nach  dem  Lan  -  de     der      Skia 
-né  sur  le     sol    d' e -scia   .     oa 


ven. 
ge.. 


I 


Vasco 


(mit  Enthusiasmus). 
(avec  enthousiasme). 


i 


^=% 


z 


)'  i  ìA 


\4 


Allegro.  (J=ioo.) 

G.Oreh.mitPos.-"-^    ll  •        .a- <?  •*- C 


f 


m 


mitPos.-^?       £~       -ß-'L-P-'-Z 


/ 


Tri   .  umph     mir,      jetzt  seh'  ich 
Tri   -    om  .  phe,        je   l'a-vais 


M 


i 


l 


m 


V. 


È 


klar,  . 

du!    _^       M.3m£fi 


*  r^rr  p  •* p «p  p  i  r   ^J  •'"Mr  7M  Mp 


Tri.  umph  mir,  jetzt  seh1  ich   klar!        Von  hier,        von    hier,      vonhier  ist's  zu  er 
tri  -  o///  .  jy//<?,     je   l'avais    dit!         Cesila,  c'est    là,       c'estlàqu'estlepai 


ì 
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i  p  r r3^HM-J-^J> J  ^ipa^p 


Un  poco  più  lento. 


-o- 


m 


dir,  o  Dank! Endlich  doch!     Es  krönt       der    Hirn- mei     nun  mein 

■  ce    a  toi, Jen  suis  sur/...  le  eie/,        le     ciel    com  .  Me    mes 


Werk. 
voeuac! 


T 

p 


$ 


£EEEE£ 


•)■ 


i=a 


~FT 

creso. 


§ 


■^-y- 


feS 


fcl^^ 


h 


V.Orch 
Pauk. 


3=^± 


^ 


eA  e 


s^ 


.# 


m 


EEE? 


(J.=  92) 


77  jt  7 


j^V^F? 


I 


rtWce"  cantabile 


K 


P  P  ir  I  r 


i 


P  ^  P  "^  P  f 


v. 


J7-^7- 


P 


fe##fj 


PC       42-' 

E 


I 


Des  Dankes  Emp  -  fin 
Combien  tu  mes  che 
Vcello.    .  Viol.I. 


den,        o      nie  soll  es 
re,       An  -gè    tu-  té 


ÖEE3 


f3 


m 


i 


W •    v* — W 


É 


ß    ß    ß    ß 


P 


Quart. 


*=#-* 


ì 


EEÈ 


7  7    £  *£ 


iti 


ü 


±± 


7    7       g^T^f- 


9—9- 


r^=f 


Fag. 


S^* 


Vp  J'Ulr     — I  [7  -^  P   (I   p  f! 


s 


? 


p  '"'P'i^p 


&- 


schwin 

-  lai    . 


i 


den,     mag   dir    es  ver  .    kün    -      den 
re,       Par    qui  fa    tu   .    mie     .      re. 

Fl. Ob.  -- 


so  freudig  die       Brust. 
En-f in  mar-ri  .    oal 


\ 


Se 


i\     i 


?. 


J>  ^  0^1 


f 


# — ■ — # 


Horn. 


^thr^-HIM 


« 


ß  ß  ß 


l 


^ÜEf 


p 


p 


EÉEJ 


-■>-* 


Ü 


^Mf- 


-^-f- 


Fag- 


S. 


V. 


Et— fi-I 


fÈÉS 


rPMflf^'    i^pppp 


# — (» 


^^ 


k 


!'n  Ker-ker  und      Qua    -     len_ 
0  ser-vice  im  .    men    -     se  _ 

Vcello.  Viol.I. 


fe 


m^ 


f3 


7  7    j 


Quart. 


è3=» 


will  Hoffnung  sich     ma    -     len, 

Que.dans  sa  con  -   stau     -     ce, 

*  Fi.  J— 

Ob.l 


seh'  ich  Ruhm  er  - 
Ma  re .  con.  nais 


S 


-y-^-tii  •>  ^ 


tttit 


t=*=* 


BP 


Fag.L 


P 


^7—^- 


? 


i2=!fc 


ir.73l 
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vì^^  ff  F 


creso,  sempre 


m 


f   .f  .fr 


ppp 


g»-"1'  m  p  r    i  p^r     i&f  wp 


strahlen,    o      Lust, 
Hörn 


o    Lust,. 
ja  -  mais. 


o    Lust, 
ja  -  mais, 


o  himm-li-sche 
ja  -  mais  noublie  - 


m 


3e 


Quart. 


§ialf 


»f^f 


3=5: 


*#* 


« 


IH 


Tutti. 


Fag. 


er  esc. 

m 


pizz 


:/• 


« m. m. 


m 


7     7       ^3 


e7— 7- 


-7 — 9- 


J7-7- 


' 


P: 


f 


r- 


SGÜCa     (für  sich,  von  Glück  berauscht). 

Ca  partytout  enivre'e  de  bonheur). 


m 


i 


Sei     -     nes 
Quoi,         je 


w 


7      j        7 


v. 


eJ  Lust! 

_7-#/         Tutti. 


+&F 


ü£* 


1 


Viol.I. 


Clar. 
Quart. 


7- 


a 


/ 


I 


7   7     £ 


VioI.II.L    ^ 


/?  Fag. 


!dz 


^=? 


/> 


fe  J.  J?lmg 


J'IJ-Ir 


ritard. 


? 


s. 


È 


Danks 
lui 


Emp 
suis^ 


fin 
öfce 


den, 
re, 


K 


I 


e 


Fl. 


mo 
Gl. 


ge 
dou 


nie 
ce 


es 
In 


schwin 
mie  . 


m 


È 


Ö 


Hörn.  Fl. 


F^ 


T 


p^r 


I    "  Hörn. 


r 


^••ü'i  hü 


Ó 


-Ct 


m 


m 


IP^ 


3fc 


w®$ 


0  r  ß 


3fe 


a  tempo 


ì 


m 


f.T 


s 


^g£ 


? 


t  7,       *  ^~w  ^ 


& 


den,  könnt'      es 
re      Qui       sou 

CI. 


doch 
da  in 


ent 


zun 
e/flv' 


den 
re. 


Lieb',. 
Jour, 


É=S 


Fl. 


J. 


I 


P 


y=sF 


^= 


r=¥ 


W=w 


t 


*» 


Hörn. 


^r^f 


^^ 


Fag. 


^ 


-^ 


m 


W 


r»     /% 


H 


^^ 


-^HM^ 


In       Ker     .  .     ker  und    in       Qua     . 


&-*- 


Lieb'  in  sei.ner     Brust! 
jour  in- es  .  pé  -  ré! 


In       Ker 
//        m'ai 


i 


è 


I 


Vl/n  Oct°  cantabile  sostenuto 


ker  und    in       Qua 

vie,  j'ai  ero   -   yan 

MX 


gaffi 


É3É 


^=^=¥ 


<e 


5 


S 


!» 


Clar.nr-tfr 


^T^ft 


fei" 


ir .  ri 


» 


r 


EI 


Hörn. 


Viola. 


^ 


ir    ^ 


•?gr  r  •? 


V/.ßllr.  il    Po  o-       ^^ 


I 


spsg 


Vcello.u.Fag. 
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9  k  -i'i 


ligngp 


i  k  ^  i  A   h  ^^ 


\)  1     n  ^  J^  | ji  Jì  |  #f 


und  Lie  .  be      er 
Alt,  mon  coeur  s'è 


^ 


~fün, 
ce, 


len 
-ce, 


strah  . 

lan 

Ob.Viol.I.  Hörn. 


o  himm  -  li  -  sehe       Lust,  _ 
D'amour  en  -  i     .     vre!  _ 
Ob.Viol.I. 


M  1   l 


^^)v  i   l 


EBJSi 


P^R 


P 


EE 


^^ 


P 


* 


-y  ^,  ife  •?  •?  ^^ 


""7 


5 


H-^-f 


3 


E5 


* 


^ 


? 


Fag. 


Ü* 


/= 


th,  Tp  u -hÜHutOW- J  J^UnJ*  JW.^'lNif'   lrÜJ 


I 


.vili  Lie  -  be    er  _    strah 
Ali, mon, coeur s'è  -    lan 


^£f 


]f,      .••: 


len,        o  himm- li  .sehe    Lust!         Ach, 
ce,       D'amour  en  -  i  -    vre!  Ah! — 


___  Tutti. 


ip 


1    7  7    jt       =^=^3 


7  |     7 


95S      hi>^    ^^^ 


:?=^ 


7    7    jt 


7  |     7 


in 


ip 


Cn        dolce 


ami 


TVriJ^vj.  •  ij.  rn 


^ä 


9-0- 


£ 


S. 


dim. 


m 


ja,        des        Danks        Emp  -    fin 

ah!        Je  lui  suis         che 
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Selica  an  sein  Herz.) 
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N9  7.  Finale. 


(Die  Tür  im  Hintergrunde  wird  geöffnet,    Ines,    Anna,    D.  Pedro  und    D.  Alvar  treten  ein.) 
(La  porte  du  fond  s'ouvre,  Ines.  La  Servante,  D.Pedro  et  D.  Alvar  entvent.) 


ah  I  D.Pedro  Szu  lnes);  Recit 

Allegro.  (J  =  io6.)  <a  /ftes>-  -titcit. 
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Et    le    ha  -sa rd  pro  -  pi  -  ce  vons  en  don .  ne  la     preti -ve. 


^M 


m 


Wrr/J  - 


m 


m 


a  tempo  moderato. 
Selica  ^wuten(i  ^ur  sich). 

(à  part  avee  fureur). 
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Allegro  vivo.  Molto  moderato.  (J  =  6«.) 

(Selica  will  sich  auf  Ines  stürzen,  Vasco  hält  sie  zurück.)  (mit  erstickter  und  bebender  Stimme.) 

(Sélica  veut  s' avancer  vers  Ines,  Vasco  Varrete  par  la  main.)         (a" une  voix  frémissante  et  étouffée.) 
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Andante  sostenuto.  (J=86.) 

t    _     (geht  auf  Vasco  zu,  ihre  Aufregung  verhindert  sie,zu  reden,  dann  spricht  sie  mit  gewaltsamer  Anstrengung-),    (mit  von  Seufzern  erstickterstimme) 
^        (V avance  vers  Vasco,  elle  veut  parler,  mais  V emotion  l'empèche.puisellefaiteffortetdif).      (d'une voix  etoujfée par  les soupirs) 
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Aug 
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in_ 
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ae 
gard, 


be  mir    strahlt,  wenn      dein  Aug1, 

de  ses      yeux        un        seid  re  -    gard,  . 

>  Hürn.Fog. 
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Andante  quasi  Allegretto.  (J=66) 
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(Vasco   will  Ines  befragen,  sie  wendet  sich  ab.) 

(Vasco  veut  interroger  Ines,  mais  elle  se  détnurne  de  lui) 
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Quel  coup  af-freux 


ihr      ar-  mos  Herz? 
vieni  l'ac  -ca  -  hier, 


te 


AI. 


W^f 


mm 


hr     ar  -  mes 


welch  her.berSchmerz! 
ah,  quel  des  -  tin! 


Was  nur    be -drückt 
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cresc. 


st  er 
quel  coup  af 


*%  n, 


•>  ^  j)  j 


? 


0   Grausam-keit, 
//    w'a  vera-  tf^ 


ver.kauft  bin    ich 
à     cette  I  -  nes! 


te 


PvTnJrX? 


^^ 


an     je  -  ne    dort; 
0     cru .  au  .  té, 
cresc. 


^  J>  i 


Er    lie.bet    sie 
^    l'ai-me  tant! 


so     in  -  nig-  lieh. 
<tf  .   /e    dou-tait! 


te 


0  könn-te     ich 
Ah,pauvre  I .  nes! 
exesc.  i 


gffggg.  j  L 

J'i    J 


s 


^m 


E^^ 


AI. 


Er     lie-bet    sie 
il    l'ai.me  tant! 


so     in  .  nig.  lieh. 
el  .  le    dou.tait! 


?Wl  ^  P  *M> 


fHf 


0  könn-te     ich 
Ah,pauvre  I .  né«/ 
cresc. 


mm 


Wz^ 


dasSchicksal  will's, 
en-fin  le    sort 


beut  es  auchSchmerz. 


es  bricht  das  Band , 
a   dono  rom .  pu, 
cresc. 


^fe 


l 


I 


EE55 


P. 


ac    ■ 


tt 


es  heilt  ihr        Herz,  . 
mesvoeuxar  .    dents, 


* 


Si 


15731 


er  -  hör  -  te   mich 
vient  d'e.  xau.cer 


dolce 


Allegro  moderato.  (J  =  soj 


I 


m 


k 


133 

creso. 


1 1 ±is± 


ffc± 


ÌT1  S 


ss.     stockt 
Ma      voix 


das  Wort  ih       stum 

s'é-teint,         un      voile 


rrierScheu,  das 

é.pais  vieni 


3£ 


Ö 


gW    7  .S 


EEÖ3 


s. 


A. 


m'  m 


m*    m 


fe* 


er     tö  -  tet 
me-  pris  san 


mich! 
giani/ 


Ich  fühl'  in   mir  dieSchmach,      die  Wut, 

Je  sens  la  honte  et    la  fu-reur 


3£ 


ÖE 


*=^ì)  1    V  $ 


^^^ 


tM 


m'  m 


doch  ret -  ten 
quel  coup  af 


dich!  _ 
freuxì 


Vasco. 


DasWort 
Sa  voix 


ver-sagt, 
s'é-teint, 


bleich  ihr 
un  voile 


Ge-sieht, 
é  -pais 


=2* 


7     ff    p     7    ^ 


^ 


^^ 


te* 


Nun  winkt 
Le  sort 


Jìl  ì        1    A    fl    7    73 


auch  mir 
mei  fin 


so  hold 
a  mon 


dasGliick,ein 
mail/  eur  quund 


\k  i  r  r  r 


b 


Al 


N. 


:2= 


doch  ret  -  ten         dich! 

quel  coup  af   _      freux.L 


«Ö 


DasWort 
Sta  voix 


ver.sagt, 
s'é-teint, 


bleich  ihr 
un  voile 


Gè.  si  cht, 
é  -  pais 


P    7  jt         1    7     P    P    7     7=$=^ 


ig 


e 


iS>- 


be-freit    ihr  Herz!  — 

rom-pu   leurs       noeudsL 


g  ^  *  r 


Sei  stolz 
Soisfière 


und  fest, 
et  ferme 


hab'Kraft 
en    la 


und  Mut, 
dou-lcur, 


Herz!  - 
dents! '. 


? 


=Efc 


t)  p  7  tp  r   ' 7  p  r    7p  p 

Ha!  der  Ri -vai  in  Zorn  undWu 


und  heilt  ihr 
mes  voeux  ar 


Id'er  Ri -vai 

Je  vais  j ou -ir 

Allegro  moderato.  (J  =  so.) 


in  Zorn 
de    la 


und  Wut, 
fu  -r 'cur 


te* 


dolce 


» 


+=¥ 


)     7    7    p     [5 


£ 


I 


pi 


auf 

0&S 


der     Lip    -     pe  _ 
cur-  cir—      mes_ 


cresc. 


schwebt! 
yeux, 


Es       stockt 
ma        voix 


'esc.  I       k.  i  i       -v       l       i 

)     \)    1     7    J)    J)   7    |    7     J)    J)    J)    j)   7 


p  dot  ce 


das 
s'è. 


Wort 
leint, 


in 
un 


rtfì  jt  y    i  £^s=s 


fei 


wie  brennt 
Qui   me 
cresc. 


das  heiss, 
brù-lent 


es  stockt  das  Blut, 
de  tous leurs feux , 


ms 


b  Jì  J>  ii 


ich   fühl' 

Je    sens 

p  dplce 


in    mir 
la  honte 


y  iJ)  Jì  ^    7  5^5£3 


A. 


V. 


AI 


N. 


^ 


-7 — 7- 


<r 

ihr  Aug' 
cresc -Vieni  ob 


er.  lischt, 
scur.  cir 


das  Herz,  es  bricht, 
ses  yeux,  he  -  las! 


m 


Stern 


in      dunk  -    1er  __         Nacht, 
vois    ses—      beaux        yeux, 


cresc. 


7     7  \h   h   7    1    7     p     P     P     p     7 


das  Wort 
dolce  Sa  voix 
-fe- 


ver, sagt, 


ah! 


jp  afo/gg 


ein 
sou 


$   t   y   y  p   p3 


ihr  Aug1 


Aug 
cresc. 


er.lischt, 
cur-cir 


das  Herz,  es  bricht, 
ses  yeux,  he  -  las! 


gjj  y  P  P  v   *  P  P  i  |  7PP  P  P  p  v 


das  Wort 


ver.sagt, 
s'<?-  leint, 


« 


ö 


^=^ 


bald  sind 
fuy- ons 


wir  dort, 
bien  loin 


wo     al  -  les  gut, 
de   ces    endrous, 


a«  7 


cresc. 


sei  stolz 
£bz'.s  /Vére 
-^4 


und  fest, 
£tf  ferme 


m  7  p  p  7  7  p  p  t  i 7  p  p  p  p 

wie  wohl  doch  das  dem  Her  -  zen  tut 


V  "P     P     *      V    P     P     7 


wie  wohl 
afe     ce 


doch  das 
re  -  vai 


kfe 


Fl. Ob. 


dem  Her  -  zen  tut, 
am .  bi  -  ti  .  eux, 


ha!   der 
Je   vais 


Ri  -  vai 

j'ou  -  ir 


m 


» 


Hürn^ 


m  u  p 


15731 


•»  atm .  i-" 


. 


'/A 


184 


A. 


Al. 


P. 


kte 


stum 
voile 


mer  Scheu,        das      auf      der       Lip   -  pe —       schwebt, 
c  -  pais         vieni   obs  -  cur  -  tir—    mes    yeux,ah! 


das        auf      der    Lip 
vieni     obs  -  cur -cir 


pe 
mes 


v%  y  i  J  J)  y  y  Je^ 


*=3 


die  Schmach,     die  Wut, 
et     la  fu-reur 


gÈEp 


1 — fe- 


rali    Ja'    es   st°c'kt, 
me  brü-ler 


&m 


3Z 


stockt. 
de. 


mein 
leurs 


m  *  iJ>  ^  »  >  i^ 


kfc± 


bleich  ihr 


Ge-sicht, 
e  -  jtm's 


£ 


das  _    Herz       ihr 

vieni      obs  -   cur 


*^ 


.22 


bricht, 
c?r 


ihr 


§ 


rO- 


Stern 
-dain 


aus 


^   y 


ih--------     rem 

on  -       -        -        -        -  -   ne 


Aug' 
dans 


mir_ 
mon. 


A  y  p  p^h*  p  >  i  r  7r  q.  ff  i  r   r    =F=f 


bleich  ihr 


Ge-sicht, 
é-pais 


das 
vieni 


Aug'     er    -   lischt,    das 
obs  -   cur  -  cir,     vieni 


Herz 
obs 


ihr 
cur 


raj  r  ''■ 


bricht,     ihr       Herz 
cir ses 


»Jd   ,P  Pv   vP  PvlP   Cftjféfa^ 


iir^rTl 


hatf  Kraft  und  Mut,  bald     sind      wir,      bald     sind      wir  dort,     wo  al  - 

en     ta  dou-leur  et      fuy  -  ons,     fuy  -  ons     bien         loin      de  ces  _ 


gg  y  P  P  7  v  ^ 


& 


in    Zorn  und  Wut,         wie  wohl      das 

ofe     te  fu-reur         de  ce        ri 


-   les 
en 


&m 


Her 
-    bi- 


w 


m 


poco  rit. 


-  zen 

-  ti 
Fl.  CI. 


^^ 


Hörn'J 


^ 


Fag. 


S. 


P 


V. 


AI, 


N. 


ÉÉ 


a  tempo      jp 


^^ 


Ì-  t|J   |aJ    *  *  "f-A— i 


schwebt, 
yeux, 


es       stockt 


das 

s'e 


Wort. 
teint! 


TT 


v^Em 


ach,  _ 


ach! 
ah! . 


m  ■  * 


BEfe 


-JL 


kk 


Blut! 
feux. 


m 


ö 


Ver  -  kauft 
Il        m'a 


*    j:  ijj    Uj     Efcgj 


-» — - 


bin 
«ere 


ich. 
du) 


ah! 


** 


ihr      Herz, 

-n 


P=£ü, 


bricht, 
teint! 


mT  achT 


^— 


pi 


bricht,                  ihr      Herz,  es„       bricht,         JJ  acni  _ 

yeux,                  sa       voix  s'e   -    teint!                ah!  _ ,- — ^—^ 

r-pv>»f   lt  i    >  *T    l~  *     r^rjff^ 

lacht,                   ja,         ja,  mir        lacht,  ein  Stern  in  dunk-ler       Nacht  — 

coeur              comme    un  re    -  /lei,  comme  un   re-flet  des      cieux  _ 


bricht 
yeux, 


? 


-»-■- 


» 


0 0t 


È 


f  iir  i  i  r  i^PiEj 


^  ach! 
ah! 


ff 


gut!_ 
droits. 


Sei        stolz 
iStoes     fière 


und        fest,  «V  ach! 

e£        fer-me,  ah! 


S 


^ 


E 


» — - 


tutT_ 
ew.r, 

a  tempo 


«^Ja! 


ah! 
HrBläser  u.  Hörn. 
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« 


É 


im  Schmerz,  im  Schmerz  die  Brust  er  -  bebt, 

0     sort    fa  -  tal,      ò    coup  af-freux! 


er 

7TS      rS 


bébt! 
te*/ 


^ 


izx 


i 


se 


^ 


ver    -      kauft  ! 
he     -      las! 


« 


fe^ 


fcE 


i* 


P 


es 


he 


bricht! 
las! 


r> 


t^=m 


m 


V- 


Al. 


jftte 


mir  lacht! 

so?/    -     ruf/ 


^~Wf 


es  bricht  ! 

Äc     -      las! 


^^H 


"  fr  p 


flF 


^ 


/^ 


Sei  fest! 

Aé     -       las! 

/7\  CN 


*  -  w% 


p. 


LÜf^  > 


Bj 


^ 


Wie  wohl  das    tut! 
0 sort  heu-reux! 


i 


i 


n\ 


m 


& 


m 


1        g  E  9 


Volles  /v» 
^  Ol  eh.  JJ  f^\ 


E=SS 


S 


ifif 


^^ 


Allegro  moderatole«.) 


t\         t>    j         (zu Vasco;. 

Don  Pedro  («  ?&,«,).  3 


m 


i=t 


Nun    wohl,   es        sei! 
Mar-  che    con  -  du! 


m 


s 


É 


ÖS 


p  dolce  e  leggiero 

Quart.        jUTA-    ^T 


P 


gl  g  r#{j^-^ 


Fag. 


M 


g 


^ 


5EEÈ 


f^E 


È 


j§    P    P   Ih? 


^^ 


fr  V      ? 


Hier   die  -  ses       Paar, 
Nous  ac-  ccp  -  tons! 


ich        werd' 
Tous      deux 


es   Euch  be-zah-len; 
je    vous  les  pa  -  ye.. 


WS 


ä 


ÄS 


ZZI 


U 


ES 


as 


Fag. 


Eeeee* 


^ 


e 


üff  :  f 


jeee 


Clar. 


PÉ| 


fe*=* 
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-rT  (erstaunt». 

Vasco   (étonné). 


m 


5 


(zu  Ines) 
(à  Ines) 


»  "H  i*l  P  p 


Was  sa-get  Ihr? 
@&<?  di-tes-vous? 


±1 


doch  un-ge-säumt 
et_main-te-nant 


nun  fort! 
par-tons! 


0-' 


^^ 


Viol.I. 


s 


Quart. 


»Ü 


m 


P7  ?£/ 


*?- 


«F 


e 


I 


/> 


P 


Don  Pedro   {gye^org-ueil).  m  . 


Vj>  l        j       ^ 


èia 


"PPM  p  > 


s 


fe£ 


Der        Kö  -  -  nig   der    lang  noch  re  -  gìe  re,  ver -trau- te    m'ei-ner 

Du         roi la     bon  -  té pa  -  ter  -   nel  -  -    le    con  -fie     à     mes    ta  - 

Fi",  ^"cantabile 


f  P-f  : 


m 


Quart. 


P„ 


Hörn.#     %■     %■ 


t      *     + 


& 


^^ 


zu     En  -  de     sie 


i 


fr  P  ffi 


ö 


Hand,  dass    Zu     En  -  de     sie       fiih 

lents,  ou     du  moins    à    mon      zè  - 


re 
-  le, 


das       Su 
La        gioì 

Ob. 
Clar.. 


I 


chen  der   Durch-fahrt,den 

re    ofc    ten-  ter ce     pas- 


^ 


n  p  «p  pr— p  ^  ui'p'ip  p  p  fìs p i  i r^lijfe^ 


ruhm-rei-chen  Pian, 
■sa  -  gè   har-di, 


an  dem  bis  heut'  gè  -  schei   -    tert  der      Stolz 

Où  plus  d'un /ol    or-gueil, é-chou  -  a 

Ob.CIar. 


und  der  Wahn. 
jus-qu'i-cì! 


■ry  (Unwillig). 

VaSCO     (avec  Indignation). 


x     p-  fp-f-M  r     y  «^^fp 


i  ?  p  p  ,p  p 


r — t 


Euch,  dem  ich     ü-  ber  -  gab 
leggiero  ^°us     a    9U^  Jat  rc  ~  wts 


^ffgf 


I 


mit  un-se-  li-gem  Schwanken 
d'u-nemain  in-sen   -  sé   -   e 


Ì 


* 


die  Früch-te  der  Ge 
Lesfruits  de  mes  pé 


^m 


^ 


Quart. 


Juart.         ^-f- 


**        *  * 


fcT£ 


^  # 


§ 


g^§3 


g'T  ?J*  p-^ 


03 
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nÌLg-4JB  P  | ''P   P      *       * 


fahr, 
-  rils, 


m 


meiner  Miih'n  undGe-  dan-ken! 
mes  la-beurs,  ma  pen  -  sé  -  e! 


Don  Pedro 


*  '    \    f   »p|  piipp  P  ß  *P  CS 


tó 


Eit    -      le      Plä-ne,  ver-ges-sen,vom  Feu-er  ver 
Vains      pro  -  jets,  dans  la  flamme  et  l'ou  -  bli —  tom 


2M- 


£ 


**       *  * 


^S 


^ 


I 


I 


^vT^r  i  f 


Fag. 


fei* 


Eü 


5»^ 


^ 


^Tl^ 


e 


ÉÉH 


Vasco,. 


m  Ihr  rau-ben    wollt,  der   mir    al- lein  gre  -  hört!  f leise. zu 


Ruhm,      den  Ihr  rau-ben    wollt, 
Gioì     -     re,  qui  m'appar  -  tieni 


der   mir    al- lein  gè  -  hört!  (leise  zu  D.Pedro). 

et     que  vous  de  -  ro    .    bez!    NelllSCO  (bas  à  B.Pedro). 


m 


*  tp  <p  p  ^  f 


h 


Bring'  mich  nur   auf   dein 
Tu     l'ob-  tien-dras  par 


gg  V  v      *    ^fe 


zehrt! 
des/ 


yi 


s 


è 


vn^rtm 


'M'-^l 


Um 


% 


^£ 


HÈÉÉÉ 


Qi 


» 


3  ^  Ut     ^ 


fci 


è 


^> 


i| 


Quart. 


tJ 


ffi 


s 


^ 


* 


•^ "p  p  *p~M  "p  i "p »g  p  g p  g i"p "ff  p  ff  p  ff  i 


Schiff,  und     al  -  1er    Ruhm    ist 
moi,     Con  -  duis  -  moi     sur     ton 

far  ^- 


dein,     ich    will 
bord,    et —  je 


dir     Steu  -  er   -     mann    und  sich  -  rer    Füh  -  rei- 
fe    ser  -  vi     -     rai      de-.guide    et —   de      pi 


P=r£ 


m 


p 


iw   f  f  jjr 


^^ 


w 


ÄS 


W^ 


b  i*  n  j>  a 


1? 


ii:!: 


UP  £JP  EJ- 


^ 


^3 


sein. 


Ì 


i 


m 


.   .   nT3    ,  <zu  Nelusco  leise). 

IQ  -   te.'   UrearO    („  Nélusco  ò  demi-voix). 


Das        dacht'     ich.      als    ich  dich    ge     -      kauft,      das        dacht'    ich,      als    ich   dich    ge 


ge 

J'y         comp  -  tais     bien    en     Va  -  che 


kauft,      das        dacht'    ich,      als   ich   dich    ge 
tant,         j'y         comp  -  tais     bien  en      t'a  -  che 


I 
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(zu  Vasco  laut ) 

(à  Fosco  à  haute  voix) 


^—  i 


s. 


frW^fp  plfi^ 


m 


ÈE=£ 


kauft. 
-  tantf 


'Bei- 
le 


Kò  -      -  nig    ii  -  ber    al  -  les  eht 
roi des  ré  -  gì  -  ons    dc-cou 

Picc.ù.Ob. 


deck  -  te_L  Land 
ver  -  tes  par  moi, 


zum 
Le 


Ob. 


m 


É=É^ÈÉM 


1 


Horn.Fag. 


à 


"# : 

Quart.  "urn_ 
pizz.  -p-    y 


ir    » 


T 


1       %  f  * 


» » 


^ 


^. 


Vasco. 


P 


1   iv    p    f 


^^ 


A=J 


Was  hör'    ich! 
d'a  -  ©a??.  -  ce/ 


ÉÉÉ 


»   P,  P  L/n 


I 


Gou  -  ver-  neur hat        er        mich     er-  nannt. 

roi        me      nom     -      me gou  -  ver  -  neur! 


In      wen'-  gen      Stun-den 
Au  -  jour  -  d'huì     me  -  me 


m 


m 


(zu  Ines) 
(à  Ines) 


p  p  p  i  r 


m 


ì        y  "EEtE. 


£ 


* 


V- 


se-gelt    ab      das    Ge-  schwa-der! 
mon   es-cadre    ap  -  par  -  eil    -     le. 


Nun  kommt,       wir  müs-sen     fort! 
AI  -  Ions,  sor-tons  d'i    -   ci; 


Eu-  re 

vo  -  tre 


^P 


fcsfc 


^P 


mm 


» — 0 


fp 


f 


i 


y 


fefc 


Vase 


±E# 


s 


(zu  Ines) 


gl 


^^ 


Mit  welchem  Recht? 
de  quel  droit? 


^eA 


Was  sagt 
Que  dit 


■^  r       *~>p  pi"  r  p  p  ;  p  Pf  TP  p  H p f    P  p  *     Hl 


Hand! 
main! 


^  b» 


Mit  dem     Rech  -  te,  das  ich  am  Al-tar     hab'von  Gott     selbst  empfangen! 
de    ce    -    luiqu'auxpiedsdessaintsau-tels     fai  re  -  pw  de  Dieu         me -me! 


iEi^H 


B 


jpiQuart. 


3f 


¥ 


f 


W 


jì 


tz: 
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a  u  Allegro  moderato/ J-so)  sempre  misurato       Ines  ^demì^xìfasco 


il 


feÌEEEEg 


^_j_j^pp ir  ^^ 


^ 


ffirr 


Ihr  habt, 
Pour  vous, 


sag -te    man, 
qu'ondis-ait 


mich  ver- 
in  -  fi  - 


1 


ÌEEÉE 


er? 

il! 


,  Allegro  moderato.(J.8oi 


Ouait. 


Quart. 


WT^ 


ffiw 


éeès 


sé 


* 


^S 


treni. 
p  sempre  misurato 


^=E=r 


a 


^^ 


FagT 
Bässe. 


m 


p 


^ 


m 


L 


1  il  J  i t  ''  i 


r  pir  '  f  p  ì 


Euch  zu         ret  -  ten 

po&r  vous  sous  -  traire 


von       der  Schmach,    vom    bit- ter n 
aux      hör  -  reurs  d'u  -  ne    pri 


Ö 


r~Jr^ 


co  /"IT 


£ 


*t 


r  f  *    p~  p  I  f  p  rt    dì 


*   *  li  *  rr^ 


E!3 


Los  ew-  gen    Ker-kers, 

-son  é  -  ter  -  nel  -  le, 


yt 


3 


FI 
Clar 


gab      ich 
Ma     main 


Ob. 


ihm  mei -ne 
je     l'ai  don 


Fi. 

Clar. 


* 


-^ 


*N 


fel 


=É£ 


pizz. 


I 


Ö 


^f 


tf 


É 


tf"p  p  i    i    ^^ 


i 


tfm. 


1    1    1p"  B  I  \ tmir-|f 


(  mit  erloschener  Stirarne  ) 
(d'une  vot'.v  mowante) 


-&- 


m 


À 


Hand! 

-né-  e'     (mit  dem  Ruf  des  Schmerzes) 
(gypc  un  cri df  douleur) 


Nun 
et... 


fern    von  Euch, 

hin     de  vous,. 


fern    von 
loin    de 
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»EP 

MÜt 


S 


^ 


Euch 
vous... 


der 


£ 
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Das  Theater  stellt  ein  Schiff  vor.       Nelusco  und  die  Matrosen  schlafen   auf  dem  ersten  Verdeck,     das 
zweite  ist  in  zwei  Zimmer  geteilt,  deren  eines  das  der  Ines,    das  andre  das   Don  Pedros. 
Le  Théàtrc  représente  un  vaisseau.  Nélusco  et  /es  matelots  dnrment  sur  le  premier  poni.  Le  secotid  est 
partagé en  deux  compartiments,dyun  coté  la  chambre  d'Ines  et  de  s>-s  femmes,de  lautre  eelle  de  Don  Pedro. 
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Ions    aux     tra  -  vaux. 


iE 


den  tag  -    li  -  chen    Lauf, 

al      -     Ions    aux    tra  -  vaux, 


Tutti 


a 


P 


^  Quart. 


Quart. 


Ti\~~ 


Tutti. 
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,'>l 


i.     '   -U 


MS 


P^ 


m       m 


f- 


PPP 


ì 


£ 


tag  -  h  -  ctien  Lauf, 
Ions  aux  tra  -  vaux, 


->'■  MPP 


die  Ar-beit   be  -  ginnt 

al     -     Ions  aux  tra  -  vaux, 
3 

m 


den 
al 


7  p  f  r 


£ 


p 


tag  -  li  -  chen  Lauf, 
-  Ions  aux  tra  -  vaux, 

t-t- 


die  Ar-beit    be- ginnt, 

al     -     Ions  aux  tra  -  vaux. 


die 
al 


V 


1 


h 


-y — y- 


-y — y- 


den     Lauf, 
ö/    -  Ions, 


È 


É 


den  Lauf, 
3  3 


den 


fr- 


FP^ 


§ 


P^P 


P^P 


s 


n^-^- 


-y — y- 


den    tag  -  li   -  ehen     Lauf, 
al  -  Ions    aux      tra  -  vaux, 

poco  cresc y 


t  -i*  t  ■ 


den    tag  -   li  -  ehen    Lauf,  die 

al  -  Ions     aux     tra  -  vaux,  al 

cresc.  di  più 


té* 


i 


Quart. 


Tutti. 


Quart. 


Tutti. 


ö 


^^1 


t 


ÈEÉÉ 


^ — 

w 

Tr>^ 


Tr>— ' 


poco  cresc. 


allargando 


a  tempo 

JJ  -r-r. 


Ar-beit    be  -  gin  -  ne    den    tag  -  li  -  chen        Lauf. 
Ions    à     Vou-vra-ge,     al  -  Ions  aux  tra    -     vaux!. 


Ar-beit    be-gin-ne    den    tiig  -  li  -  chen        LaufL 
■Ions    à     Vou-vra  - ge,    dl-  Ions  aux  tra     -    vaux.L 
„  a  tempo 

allargando    Fi.ob.ci 


I 


N?  10.  Gebet. 
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J 


Tenore.     Allegretto  molto  moderato.  (J=n.) 


* 


X, 


h  J»  js  J> 


gÈ3£ 


Gesang. 


Chor  der  Matrosen. 


Bässe. 


S^ 


\ 


Sankt   Do.  mi-nik  dort     o    -    ben, 
0    grandSaint  Do  -  mi  -  ni    -  que, 


19- 


nn^P  ir  r  r1 


.      Allegretto  molto  moderato.  (J=72)Hörn 


Sankt  Do  -  mi  -  nik  dort      o    -   ben, 
0  grandSaint  Do  -  mi  -    ni  -  quef 


w^ff 


Klavier. 


W&ÄFÖ. 


g 


(Grosse  Glocke  auf  dem  Schiff.) 
(Gr.  Cloche.) 


ffi? 


/ 


^4. 


5; 


22 


1Ü 


/ 


3; 


f  accomp.  ad  lib. 


£ 


s 


£ 


{* 


^ 


s 


h.u>  ^lj  Jj^^Ff 


den     al -le  Frommen   lo    -    ben,       gib   auch  heut_    uns    das      Glück! 

Ef -  froi de  l'hé  -  ré  -  ti    -    que,        Sur  nous  veille        en    ce—     jour! 


m  nyp  Mr?JHp  p  r  r 


fe# 


dim. 


\  \  II  1  ^ 


den    al  -  le  Frommen    lo   -    ben,       gib   auch  heut—    uns    das      Gliickl 

Ef '-  froi de  l'.hé  -  ré   -ti     -    que,        Sur  nous   veille       en     ce—     jour! 


Führ'   le  -  bend  mich  zu 
Pro  -  tè  -  gè    mon   re 


*fc 


2 


m 


^ 


ì 


£3 


ZZI 


E 


m * 


gg  r  r7f  E 


40 


,C\ 


Più  mosso. 

(Mit  geschlossenem  Munde.) 
(bewerte  fermée) 


!* 


S 


rück! 


üi 


Und  ich  sag' 
ÄY     je   t?ewa? 

Più  mosso. 


al  -  le      Tag_ 
cha-que    jour- 


mein    Ge-bet,       dich  zu   lo -ben, 
di  -  re   ton        saintean-ti  -  que, 


S 


r\ 


(ad  lib.) 


VA  £J  r 


s^g 


^ 


S 
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J 


A 


teE 


Ss 


f 


x 


dim. 


p  E  é  r 


ir 


-©- 


Tempo  I 


s 


^  »  -  # 


9^ 


/ 


Sankt    Do  -  mi  -  nik    dort      o 
0    grand  Saint  Do  -  mi    -   ni 


Pf  p    Q  p   f  fl  |  C=fe=fj 


ÈÉ? 


-rfz'w. 


s 


ben! 
que! . 


33; 


Sankt   Do  -  mi  -  nik  dort  o  -ben,  Sankt    Do  -  mi  -  nik    dort      o 
0    grand  Saint  Do- mi  -  ni -que,      0    grand  Saint  Do  -mi  -    ni 


ben! . 
■que! 


fe 


Tempo  I. 


È 


te 


_  sehr  sanft 

Ines.      tresdoux 


8 


te 


Anna. 


0      mein 
0       ce 


Gott. 
les 


É 


in 
te 


Him-  mels 


hö 
<te/* 


hen, 
ce, 


m 


0     mein 
0       ce 


Gott 
tes 


in 
te 


f 


Him -mels    -      hii 
j»ro  -  »e  «te« 


hen, 
ce, 


P 


fc= 


Sopr.l  u.2. 


Chor  der  Frauen 


F   r,    '  T 


j  J   i  J 


te 


Alt. 


0     mein 
0       ró 


Gott. 
les 


in 
te 


? 


^LA 


im  -  mels 
/>ro  -  vi 


!EEEET 


hö 
<tew 


hen, 
ce, 


a 


# 


* 


*s 


SS 


"z: 


33 


^5 


0      mein 
0       ce 

Fl.Clar. 


^ 


-rA 


jE 


Gott 
les 

Ob. 


in 
te 


f 


dolce 


» 


ö 


Him  -  mels  -     hö      -      hen, 
jt?ro  -    o«      -     <te«    _^__  ce, 

J  Ob. 


FEEEEf 


Eugl.ìl— " 


Hörn 


5^ 


i 


f1 


■iF=J=^ 


^T 


Hörn. 


3 


Ines  mit      orjb 
Sopr.l.       ?„,• 


w-1-       te/ 


mir 
ihr 


Ruh', 
te<? 


o gib 

rf/'     -     viti 


m 


mir 

ihr  Glück, 
.se  -  cours, 


ourt 


mir 


o   gib      ihr      Ruh      und. 
no -tre      di    -    vin       se 


l  r  r-^nFf 


F  'f  r   r 


f 


'Dienerin 


mitSopr.  2.        0  tfib 


fe 


,      te 


öä,      tei 


ihr  Ruh', 
no  -  tre 


Glück,       o    gib       ihr      Ruh'     und 
cours,       no  -  tre       di    -    vin       se 


creso. 


m 


# 


I 


§^3 


\5 


ihr    Glück 
se  -  cours, 


i 


ÉÉ 


gib 
te? 


ihr 
no 


WW 


e. ir 


^9 

"Hörn. 


Ruh', 
tre 


o 
di 


i 


^ 


gib. 
vin. 


o    gib      ihr      Ruh'     und 
no  -  tre      di    -    vin       se 


*m 


^ 


P 


5EÈ 


e  rese- 


1 


■W 


^ 


ÌE^ 
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ÉÉ 


» 


ip 


wo//ö  creso. 
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ZZI 


i    ,1        I   -I 


SÈEEÉ 


^~ 


331 


Glück 


cours! 


r 


mein 
Grand 


molta 


Gott,, 
2?tèw, 
creso. 


mich 
sie 
pro 


schüt 
tè    - 


ze, 


S 


Glück 
-  coursL- 


XE 


ich 


\« 


.' 


mein 
Grand 


Gott,_ 
Dieu,- 


sie 


schüt 
tè    - 


ze, 


^Hi    Ja  J>> 


wo/fo  cr#S£. 


h;iii  J^lj  J^j  *  I  ji.Jwlj 


#'  w —  # 

den     al  -  le  Frommen  k)  -    b"én , 

Ef  -  froi  de   Vhé-ré  -  ti  .    que, 
molto  creso 


Ch.d.  Sankt    Do- mi-nik  dort      0      -     ben, 
MatrOS.   0  grandSaint  Do-mi        ni  que, 


gib    auch  heut. 
Sur  nous    re  il  le. 


-. — . / _ _ — m — , — ^ — _ ? ,   muuu  iresti, 

N  Sankt    Do-mi  -  nik  dort      0     -     ben,  den     al  -  le  Fro 


M 


t 


nf,  r 


den     al  -  le  Frommen      lo 
0  grandSaint  Do-mi    -    ni     -    que]  Ef  -  froi  de    Vhé-ré    -    ti 


ben, 
que, 


gib    auch 
Sur  nous 


heut. 

veille. 


te 


UÈEEÉ 


33 


zs: 


f  accomp.ad  Hb 


» 


molto  e  rese. 


?=^3 


f 


Tt 


-* — * 


te 


Ines. 


Poco  string.  (J=so.) 
legato  assai  ^ 


fi 


? 


I 


1* 


Anna 


mich 


schüt 
tè 


-    ze! 


0  mein  Gott     in. 

Ah,         ce  -    les  -   te. 


Him  -  mels- 
pro  -  vi    - 


& 


Z2I 


TZ 


m 


^9 


sie 
ro 


te 


prc 

m 


É 


schüt 
tè      - 


ze! 
gè! 


dim. 


fi! 


rzs 


&'■ 


sie 
jt?ro 


schüt 
tè      - 


-    ze 


te 


dein 

ses 

dim. 


Blick! 
jours! 


\H,\  ì  \ 


b 


^ 


*\« 


' 


sie 


schüt 
tè 


ze 


dein 
ses 


Blick! 
jours! 


te 


fe 


S 


s 


pi 


uns  das    Glück!. 
en  ce       jourL— 


wm 


T  \T  t 


dim. 


v 


M  ì  *  * 


33: 


uns    das     Glückl 
en    ce      jourl_ 


Führ'  le  -bend  mich  zu  -  rück!. 
pro  -tè  -gè    mon  re  -  tour!  _ 


oco  string.  (J=so.) 
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n  creso. 


Und  ich  sag 
Et  je  veux 
Engl.H.  Fl 


al  -  le  Tag' 
chw-que  jour 


mein  Ge 
di-  re 


■bet, 
ton 


dich  zu  lo  -ben,       Sankt  Do-  mi-nik  dort  o  -b'en; 
sai'nt  canti  -   que,  0  grantSaintDo-vii-ni-que, 

Fl.  Ob.  Cl.^j 


Höru 


Vcello. 


schiit  -  ze 
pro   -  té 
schiit  -  ze 
o,.-   té 

dmA 


?ro 


^éhùr^ze 
_  dim. — 


sie 

ger— 

sie — 
ger. 


mit     dei  -  nein 
ses    jours,  ses 
mit    dei .  nem 
ses  jours,  ses 


Blick! 

jours!. 

Blick!. 

jours/. 


sie    mit dei  -  nein 

té  -  ger  ses        jours,  ses. 


2feB 


Blick! 
jours!. 


IE 


i 


ffi 


m 


dim. 


ja, 
ger 


mich    zu 
mon     re 


rück!. 
tour!. 


s 


^ 


?Efe^ 


t. 


IE 


Sankt     Do- mi-nik  dort 
grand  Saint  Do-  mi  -  ni 


0 

que, 


benf 
ah!. 


Fl.Ob. 


t" 


s 


Efe 


Tutti. 


(Glocke  a.d. 
(Cloche) 


Schiff.) 


Cl.  Fag.  Violen. 


fr*~tr 


p  crcsc. 


PUR 


5 


ik: 


5* 


Zi- 23: 


Z37~15.        23: 


Bässe.    ^      if        Pauk.lt     /     _l     / 

J  ßy  ^y 
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N?  11.  Scene  und  Recitativ. 


Allegretto  moderato.  (J=so.) 


* 


fiS 


! 


» — r. 


SP 


f^t 


fefe 


Klavier.< 


Quart,  mf  sostenuto 


Vcello.      t^^*-  ' 

u.  Fag. 


fiìfiìj  s 


mm 


s?± 


§ 


55= 


?E 


iSPtrY  rillte 


s 


Don  Alvar. 


ro  j>  r  p  p 


Don  Pedro.      Recit. 


Will  zu    Euch,  Ad- mi 
Je  vous  eher  che,  A  -  mi 


m 


^m 


£ 


s 


f 

DO] 


f: 


VioLI. 


^Pi^h 


Ach,  Ihr  seid's,  Don  AI  -  rar? 
Ah! d'est  vous,  Don  AI  -  var? 


J7ìlJVl~ù 


£ 


r^tu  m 


§ 


dF 


dolce 


è 


k 


$ 


Al. 


rall 


a  tempo 


'M   )  P  H   H  IK 


£ — 7  iP  g  g  g  CT  p  g 


p  ^  M' 


Er-oh-rung    su-chet       Ihr        fern  von    dem  heim  -   sehen    Stran-de,  ge-het     auf      Eu  -  ren 
quü-ter  pour   con-qué    -    rir  u  -    ne     loin-tai      -      ne       pia  -  ge  son  pa  -Ulis      de    Lis 

a  l  tempo 


g=à 


t a  ±=t 


Quart.  p 


*F=^ 


g 


T^T't 


m- 


$ 


ÖE 


É 


* 


£ 


3EEÈ 


h 


•p 


3EEÉ 


£ 


:1      7     i  1,7^ 


15731 


té      «• 


174 


è 


J> 


(lächelnd) 
(so una  ti  t) 
3- 


v*r  pM    dirgli  p¥ì 


^ 


E2 


P. 


£ 


schö-nen  Pa-last  im  Va-ter  -  lan-de?         Das  zeigt  den    Hei   -   den!  Und  doch,         was  ist  Euch? 

-  bon-neet  les    ri    -    ves  du    Ta-ge         c'est  he-  ro  -    X    -    que!  Eh  mais,         qu'a-vez-vous? 

animato 


t\i  i     rJ 


^f 


m 


ì 


SS 


S! 


Ipg 


5 


m 


T 


V  ntl     » 


^^¥ 


s5 


I 


3=*=^ 


# 


£ 


D.Alvar  (finster). 

(&  W  air  sombre) 


Un  poco  meno  vivo .  (J  =  7e) 


ì  yynuMn  JÉ    §  P  P 


Éu-er  Steu-er-mann,  den 


Seht  Euch  vor! 


Ob.Clar. 
Fag.| 


ms 


m 


Üu  -  er  Steu-er-mann,  den  Ihr  nicht 
Le  pi  -  lote  in  -  con  -  nu  qui  vous 


mp^^5 


i 


P 

35 


^ 


u 


""r-^r- 


*?—*?- 


p 


=^^3 


pal 


I 


Quart. 


* 


fr 


7     7    H  7   7 


^^ 


^^ 


^—y- 


#.    TT 


m 


p? 


5Efe 


STöi     SWVlif-  f^ 


Wr 


kennt,    ist  ein  VJ-r    -     rii 
£7/e    -   de,  est    un  trai 


ter! 
tre. 


Zwei  Schif-  re 
De    trois  vais 


«=? 


£5 


S 


Ihr   bis 


=en  zer 


AZZA 


£ 


-»— »- 


i£d  das 


schon       ver-lort   Ihr   bis    -  her,. 
-seaux,      par  vous  com- man  -  des,. 


9   ny,  ri  *Fqd- 


eins         am  Fel-sen  zer  -  brach, 
l'un         a     de  -  jà   som  -  bré, 


und  das 
le    se 


$ 


fe& 


i    7    7 


-7 — 7- 


zEE 


"7—^ 


I 


Ob.Cl.'Fag. 


I 


"77       P==:7==7= 


?    7    7 


P    7    7    p 


È 


"7-^ 


£ 


-7 — 7- 


"7-^7- 


J^-^ 


,k 


Al. 


vei-te  liegt  drun-ten  im    Meer!         ^ 


tó 


a 


zwei -te  liegt  drun-ten  im    Meer!         p.       p 
-condsur des     rocs  se  bri-  sa.  Uon  rearo. 


5Ei! 


§ 


*  v  5  ffiS 


1 


f 


513: 


É 


Z^ 


yiHfr-j 


7       0     7    7 


É 


Doch, 
Mais,. 


7       l    7    7 


3 


^=^ 


^ 


s 


^7    7    ||ttp 


Quart,    j? 
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^^ 


t  -»j  -1  -»  ■»: 


17.-) 


V 


^* 


r     p  p 


doch 
mais. 


P 


E 


I 


s^^ 


ÉPUÉ 


die  -  sem     Sehif  -    fe  bleibt,         so  hoff     ich,  Un  -glück 
ce  -  /#/'  -  ci du  moins,        je  dois       le     re        con  - 


s 


-7 — y- 


-7 — 7- 


$ 


-7 — 7- 


iEEEPf 


^"tt  jjjjj  m 


d  1  b  a  I J  « 


JJJJ  JJJÜ 


^:rt  r    p  r 


p. 


p-f-fr+T 


p  >  p  i  r  p  e  r  ^ 

_  durch   den     es      Sie"  -   eer 


*Ä 


fer 


ne, 
tre, 


Dank_   weiss    ich        ihm, 
A, gräce    à  lui,_ 


durch   den     es      Sie"  -   ger 
frun  -  chi     vie  -  io     -    ri 


B  J      =5 


-7—7- 


? 


f* 


fe^ 


s^fcfc 


Viola.^ 


r 


-t- 


gj 


v    ■»    .£^=5 


:££• 


?sp 


31 


-S^-»- 


i=S£ 


^  P-J  fi  p 

ind  er- reicht' dies  Schreckei 


ijp»     jff    v  k 


gg 


r     s  ^  r  b fp 

[ap  trotz  der  drohnuen  Gè  -   fa 


# 


^ 


4Ä 


war  und  er- reicht' dies  Schreckens-Kap  trotz  der  drohnuen  Ge  -   fahr; 

eux  Le        cap  de      la      tem  -  pè     -       te  et  ses  flots  fu  -  ri       eux._ 


ver 
A 


m 


1 


y  y  Ì  t 


^ 


y    y 


*F*=± 


W 


M 


gg 


^fSi 


Bässe, 


? 


m 


E= 


J-      K^' 


trau  -  end      ihm    al    -    lein und     mei  -   nem       günst'ger 


4> 


^ 


dim. 


wm\<. 


% 


±=t 


trau  -  end      ihm    al    -    lein 
lui       me       con  -fi     -    ani, 


und     mei  -   nem      günst'gen      Ster 
ain  -   si        qua       mon     é    -    toi 


ne! 
le, 


P 

Animato. 


mh  g  p  P- 


^  p  p  r 


pFf 


I 


i 


p  j  ig  ,p  pr 


so  zu  -  erst 
Le  pre  -  mier 

Afe* 


war  ich    hier, 
sur  ces     mers 


■mm 


Fag.  -jr. 


ea» 


§ 


^_ 


^ 


-7-7- 


fü 


£ 


f^ 


^^-^ 


seht  das  Glück  lä  -  chelt  mir,  ja    zu  -  erst 
je     me     suis     é  -  lau  -  ce,   le   pre- mier 

j?p  Ob.  Clar. 


_i* 


^ 


^^ 


hl    i    Ì 


■* — t 


£ 


-y— r 


?!p 


I 


-7—^ 


5 
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■ 


yfnpp'f  hl  M  P  F|i 


s^ 


zfcfc 


3=£ 


E 


*& 


war  ich  hier, 
*«r  ce*  «wer*. 


Jk 


seht  das  Glück  lä-chelt  mir,  lä 

le    pre-mier  sur  ces    mers  é 


SSeésì 


S 


c=P 


Hörn. 


V\H    $1    7    J'J] 


gP     7      t 


/= 


=S  7     7 

ir 


chelt  mir! 
lau  -  ce! 

Bläser. 


w 

f 


\y  7  Ì  •? 


\^Ä 


ö 


I 


Quart,  y 


ÈEE 


ti$t 


m 


E 


a 


Recit. 

Don  Alvar 


ifi(M^r     r  IJiJ^p  p?  p*p  pp\U  -     Ij   iiiJJ^ 

Nein,       ein     andrer    vor  uns  war  noch  schneller  als   Ihr,-  dort  kann  man  deut  y-   lieh  noe 


fcjl 


Nein,       ein     andrer    vor  uns  war  noch  schneller  als   Ihr,- 
Non,       un      uu-tre     de  loinnous  a  -  vait    de-van-cé, 


dort  kann  man  deut  y-   lieh  noch 
Et   Von  peutvoir  en-cor    d'i  - 


m 


Ì=E 


&A  /« 


;fcjp=£ 


£    - 


Quart. 


^  ^m. 


-6* 


ig 


Z2 


«I 


Recit 


Pf^e 


*  ?«Myp  gppfifyyß  ß  E  Üp 


seè 


AI. 


Weg. 
/7efe. 


Don  Pedro. 


Nun,  es  soll,  wie  der  Matrose  sagt,  des  Meers  Schutzengel  sein. 
De  ces  mers  se  -Ion  nos  mate -lots  C'est  Van  -  ge     protecteur. 


ig  jpg 


?:¥tt  "     *  7ip  p  1 P^ 


É? 


feh 


Vivo. 


Wem  ge  -  hört's  ? 
Quel  est  -  il? 


Viel  leicht  der  hö- se 
Ou  bien  lemauvais 


!S 


Recit. 
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Al. 


P. 


Éfc 


« 


Man  muss  ihm     fol-gen! 
//   faut    le      sui -vre! 


tk 


•>  ì '  p  p  p  p  if 


Ü 


Dàmon! 


ÈE^ 


*Ä 


Jämön! 


P  ì      ;3 


Nein,blei-ben  ihm    fern! 
7?  jfc^  /'e  -  w    -  ter. 


Mp  derato.  (J  =66.) 


a» 


È 


flff 


*=* 


§^^ 


/ 


/ 


pizz.  J? 


Quart.   3?      U. 
Fag.      p^Jl 


¥f=Fjj 


■      « 


§~^ 


NeluSCO.  (Mit  starker 
(appelanf   h 


Stimme  den  Matrosen  zurufend.) 
haute  voix  les  matelots) 

3  19-'  3 


C\ffl3 


Iah!       Ha-bet  acht!     Der  Wind    dreht 
-là,       ma-te -lots,        le    veni     chan 


m 


sich!       Hisset  die      Se  -  gel!     Al -le  an     Bord!      Seht  wie  der 
gè!        courez  aux     voi  -  les,       hä-tez-vous  donc,        car  le  veni 

- — £N 


r\ 


m 


& 


èà 


■» . .  \>r 


n,tf?  ypntìijrtww-r^wfìvQ^p  ilü 


N. 


i 


Wind  sich  dreht,  wen-det  nach  Nord,_     am  Ho  -  ri  -  zon  -  te  dort      seh'ich_die     Zei- chen  schon, 's  naht  der 
chan  -  ge,      tour-nez  au     nord,_     vo-yez     à      l'ho -ri -zon       les  si  -  gnes  pré-  cur-seurs   da ter 


EE 


^^ 


m 


r> 


m 


m 


iubf^huitn^^ 


,  3 


cfr^M- 


en-det  nach  Nord!       Wen-det  nach 


Sturm -wind   Ty     -     phon!  — 
-  ri     -    ble—    ty     -     phon 


Wen-det  nach  Nord! 
Tour-nez  au    nord! 


W< 

tour-nez  au^_  nord! 


n\ 


Nord! 
tour-nez   au    nord! 

/?> 


r\ 


r> 
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C\ 


Allegretto  moderato.  _    _  ,  v 

^  ■■■*  A1  (zu  Don  Pedro; 

Don  Alvaro  Bon  Pedro). 


BE 


gg 


Ö 


\  Bon  Pedro). 


feÖ 


pr**tp 

seinen  ersten  Her 


i 


m 


Osi 


^m 


'ZUuU   - 


Und  diesem  feigen  Knecht,der  seinen  erstenHerrn  ver 
Dans  ce  perfide  es -da      -      ve  a-vez-vous  con  -fi- 


v^r  pvir'pF^ 


Sonst    droht   euch_ 
ou. si  -  non 


Un   -   ter     -     gang. 
le tré      -     pas. 

Allegretto  moderato 


SJgÉgj 


& 


^ 


i 


<p 


m 


r\ 


Quart,    f 


siasi 


& 


P 


^5 


♦  ^   H?  » 


Muffir  ^  ^  ir  p  >  *  p  fr  p  i  r  ^«^  r.  ?p  p 

ra    -    ten,        wollt  Ihr  ver  -  trau-en?  Wer  ein -mal      treu  -los,  ist's  spä-ter  auch,      weh  dam 

-  un     -    cer         son    premier     mai -tre  il     Va     tra    -    hi.      et    voustra-hi  -  ra  com- me 


Al. 


Wer  ein -mal      treu  -los,  ist's  spä-ter  auch,      weh  dann 
il     Va     tra    -    hi,      et    voustra-hi  -  ra  com- me 


^ 


ife 


ì: 


È 


3* 

/ 


=3 
P 


^^ 


/ 


/ 


23 


F 


Pi 


oderato. 


rT\ 


*  ni  r  "P\p  Bti  p  p  P  P 

!  Zwei  Schiffe  schon,  die    er    hat   ge -führt,  sind  da -hin! 

sui  -  des  var  lui  de'  -  ià  deux  vaisseaux  ont  ve  -  ri! 


5EÈE 


Al 


Euch 
lui, 


m 


6wei  scnuie  scnon,  aie    er    nut   ge-iunrt,  Sinei  aa-nin; 

gui  -  dés  par  lui  de  -  jà  deux  vaisseaux  ont  pé  -  ri!  veiusC0      Andantino 


PÉ 


^ 


É 


Moderato. 


^m 


mm 


* 


W 


C\ 


A  -  da  -  ma  -  stör,  dem  nie-mand 
Le  gè  -  ant    des  not-  res  tem 


s 


5=* 


3=1 zza: 


35 


^ 


C\ 


Quart. 


g 


« — « 


5EÈ 


^^ 


* « 


es 


Allegro. 


PjPHir  p  p  rjr^p-y  |T  rjp^^ 


trot  -  zet,        des   Mee-res      Rie  -  se,    er     hat -te    sie    ver  -    dämmt.       Nur  zu     hald        wird   sein 
pè    -  tes,         A  -  da -mas  -  tor     les     a    -    vait        con- dam    -    nés;  et    bien-tvt  son    cour 


im 


fei 


m 


& 


* 


ere  sc. 


im 


7- 


¥ 


im 


^^ 


Clar. 


É 


creso. 


*» 
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mm      - 
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,m  r  ^pP"^P  Pi^pp  p  p^rppirP^^PTP 


Zorn  ob  un -sera  H'àup-tern      wii-ten,wenn  Ihr  nicht   än-dert  Eu-re     An- sieht, 

roux  vafon-dre     sur     vos         tè-tes,    si    vous  ne    chan-gez  pascle     rou-te 


und  lasst  nicht 
et     ne      luis  - 


^m  vhi" 


m 


w 


t. 


puÉ 


p 


É 


*^ 


ÌE± 


P 


Don  Alvar. 


^^ 


S 


in  willst  du   uns        fùh-rei 


Andantino. 


Wo- hin  willst  du   uns 
öw  ««a;  -  tu    nous  con 


fùh-ren? 
dui-  re? 


m 


m 


,  ?  fr  t f  P 


» 


N. 


steu-em  nach  Nor 
s&?  ^om  -  ver  -  ner 


den   so  -  gleich. 
vers  le        nord. 


Seid  furcht -los,  fol-get 
Sans    crain-te     sui-vez  - 


% 


V2 


P 


5^5 


m 


s 


jS 


K 


s 


mir! 
mot! 


m 


Don  Pedro. 


fe?f 


zz: 


Allegro. 


Nun    wohl! 
Eh     bien! 


Seife  1 
soit! 


ÌÉ  j  Ü  ir™: 
-k  /ì^-*>-^ 


Ffe= 


fei 


feg 


JÜ 


=sfc 


§^: 


/ 


* 


fe= 


fe£ 


fei 


IO 


*  ■#■ 


m  ip  p  r  Pt^ffe^ 


Steu-ert  gleich  gegen  Nord  1 
Gou-ver  -  nezvers  le  nord! 


Mo  derato.  (J=8o) 

Vici.  I  u.Fl. 


,    (Das  Schiff  dreht  sich  nach  Norden.) 
(Le  vaisseau  vire  de  bord) 
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V 


ISO 


Vcello. 


NeluSCO    (mit  zufriedener  Miene)  3 

(à  part  d'un  air  content )       [>■, 


s 


Mrr^ri&fi  ,1     fr..,frr?,,fe 


* 


* 


,  _   ,  Tra      la  la  la         la  la       la! 

Moderalo.  (J=7«.ì  fra      fa  /a   /a         la  la       la! 

Violinen..«        j**  #■       #.#.      h^T 


Tra      la   la  la         la  la 
tra      la   la  la         la  la 


Ö 


ß-   h^ 


ÌE 


s 


s 


•-* 


i 


4? 


2: 


Viola. 


.#> 


A. 


'm 


# 


^=# 


N. 


s 


Se 


eè 


Poco  più  animato. 

_  .so^/ö  i-tfce  <?  martellato 

C\  m  I 


eh'  al  -  lés  im  Stur-rae  icn     bre-chen,  die-  serWeg  führt  zur 


la!_ 
fa/. 


Schon        seh'  al  -  lés  im  Stur-me  ich     bre-chen, 

Dans  les  cieux  la  tem  -  pè  -te    s'a  -   van  -  ce, 


die  -  serWeg  führt  zum 
ìious  sui-vons    un    che 


Wl  Jj    P     p     fi     pgfilgfylP    PP   fi    fEJ^gj 


ist  er    fremd  nicht  mehr,   die  Bb-te  uns-rer    In -sei  fuh-ren     oft     hier-her.  , 

sont  pas     in  -  con- nun,     les  canots  de  notre  tle    y   sont  sou-vent     ce  -  nun.  Tempo  I.  (J-72.) 


S 


s 


m 


3 


arco    m      3 


m^ 


*  ■ 


è 


»— 3-  + 


fr 


pizz 


sfaec.  £  #<?»  marcato 


F 


Viol 


^^ 


üi 


ÜE 


Ip^lfr 


/ 
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v  --        -  n. 
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/ 


,m^jnin\m  »t     ft$n$v\tä?  , 


e 


Tra     la  la  la        la  la       laL 
tra     la   la  la        la   la       la!- 


3 


^ 


s 


HEgs: 


Via.    .$> 
Vcello.  $4 


Tra     la  la  la         la  la      la! -ri-     Tir0.f.„rt„ 

*ra       fa  fa  fa        la  la       la!—         Ein  Matrose. 

^  f^\Un  Matelot. 


I 


fcdlg 


Vcello.  ry-0-  -0- 


i 


3 


11 


2\ 


fc 


£ 


^ 


e,  Ne 


' 


3EÈ 


^ 


^y^ 


E 


«ggg=e 


Mtr. 


NelUSCO     M'untoti  sombre)  I 


4 


yy^FI^^ 


* 


m 


i 


2 


lus  -  co.    was  singst      du  den 


Ich  sin-ge  die  Le  -    gen -de 
f?\Je  chan  te    la     le    -    gen- de 


F 

vom  grausen  A  -  da 
du  gè  -  ant  des  fem 


lus  -  co,    was  singst      du  denn    da? 
-  co,  que  chan-tes-tu  dono     là? 


C\ 


w 


ÌBeI 


r\ 


fei 


Quart. 


ÈE3E 


n 

r0  lì 


È 


IP 


»•K 


•v 


Moderato. 


i  p-pip;  pgi-p-x  >lppi^l'p  pP-elj^ 


ma-  stör,  von  dem  Rie  -  sen,  der    uns  droht,        der  den  Sturm  bringt  und  sich  -  ern  Tod  ! 

pè  -  tes)  du  ter-rible    A-  da-  mas-tor  qui  sur  vous   fait    pla-ner    la  mori! 


ev  l    n, 


0m 


È 


IS 


tte 


SEE 


if 


3* 


/ 


4   *4  "T*9 


g    u 


s 


p 


I: 


A 


Ü» 


Ä 


PBjj 


(lächelnd) 


ühor         Lasst  uns  hÖ-ren  die  Ee-gen-Öe         von  dem  Riesen,<Ier  rlns  droht! 
der  Matrosen.^1,  coutonsdonclu   U-gen-de  du  ter-rible  A  -  da-mas-torl 


»P 


^^^5 


'itti  P    ? 

ie  Ee-gen-fie         von  dem  Ri 


ö### 


MJ^tKMiJa 


Holz-Bl.u.  Hörn. 


«p 


?■ 


y: 


fö-ren  wir! 
i?-  cou-tons, 


ff 

o-ren 


tEÖ 


£ 


Quart. 


F 


f 


ib 


?ä 


Pi 
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N?  Ila  Ballade. 


Gesang. 


y'Hff»  *t     * 


Klavier. 


* 


Allegro  ben  moderato.  (J.= 


60.) 


I 


Chor. 


wir! 
-  tonsf 


Allegro  ben  moderato.  (J.=eoJ 


=$e=JL==^è 

Viola.      «^ 


Fl. Oh. 


1 


^•tt;;  rmnrt 


ä 


s 


^ 


P  i  *  t 


tt  1 1 1 1 


7^r7 


?T0 


üÜÜÖ 


p:5-ü 


«4-t 


• — #- 


Fag.  u.Vcelli. 


^1 


g     t 


I 


È 


staccai 


gü 


Nelusco. 


Ä 


5— r 


3=2: 


IJü-ret    zu! 
E-cou-tez! 


J  h   u      Tenore. 


J>- 


i 


-?— ?- 


i 


5=5: 


Chor. 


jj-ret    zu! 
#-  cou-tons! 


Bässe. 


S 


M 


m 


jJu! 


•y — 7- 


===: 


N 


Hö-ret  zu! 
Z?-  cou-tons! 


^^ 


gfF^ 


E 


A  A  -ft-  A#A       4L  JL 


ggf* 


II 


#£=t 


Viol. 


T 


^mm 


Tutti. 


//" 


1=3 


t 


r 


2> 


11=^1=^:1 


7  7  £       7 


■  =■=■ 


5=7: 
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Äf  mt  »<  •,  -i  « 


. 


«  -  m. 


(Mit  kräftigem  und  wildem  Ausdruck.) 
Cavee  ime  energie  sauvage) 
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m 


Ptftrp 


rJf  «MrT^ 


Ko  -  1112 


N. 


1 


Hei,  A  -  da-ma-stor,    der    Ko-nig    der  Wel  - 
A  -  da  -   mas-tor,  roi    des     va  -  gues  pro  -fon    - 


Fl. 


:SK 


f f  t  ff  t 


ff  f  «f«g 


len!      Hört  ihr    sein  Brausen,    sein 
des,       Au     bruit  des   vents  s'a  ■ 


m^=4 


EEI 


fjì  leggiero 


gg 


fc 


£ 


t*f1 


I 


N^j 


Ö 


Fag.Vcelli. 


Viola.- 


I 


C.-Bass. 


%M 


m^ 


i 


¥'     ivtfP,fffti 


N. 


f 

-len 


P 


Pfei  -  fen    sein    Gel-Ien?    Wenn  auf  das  Meer,  auf  das  Meer  sein  Fuss  sich  stellt, 
-  van  -  ee    sur  /es  on-des,       Et     que  sonpied,  que  son  pied  heur-  te     les  flots, 


Fl. Ob. 


weh  euch    al -len, 
Mal-heur  à  -  vous, 


C.-Bass. 


C.-Bass. 


weh  euch       aT-  fen,      we  -  he  dem  Schif-Te. das     er ü  -her -fällt! 


N. 


weh  euch       al  -fen,      we  -  he  dem  Schif-i'e,  das     er ü  -her -fällt! 

mal-heur      à~-vous,      malheur  à     vous,  navire     et — ma  -  te  -lots! 


$ 


U 


t=t 


4M 


g£ 


ö 


ÉSI 


I 


Gr.  Orch. 
Quart,  col  legno. 


m    m 


jczp 


* 


'      U     *      I— J 
vresc.  di™ 


Fag.         '     ff 


II  I  i  t 


m:< 


W 


m 


Quart. 


dm. 


feg  tg  : 


U. 


VP 

Pauk. 


I! — a~-sr» 


Ü     I 


S£ 


È 


ppquasi  parlando 


Pj 


*>■■%    7    jjjg^B 


K 


Qr.Tr. 

^?    martellato^ 


*?  ^agp^ip^  p ppp 


N. 


*& 


«-rf^f-rf 


Seht  ihr  ihn  wohl? 
Z<?  vo-yez-vous? 


iH 


Seht  ihr  ihn  wohl?       Schrei-tet  heim  Feuer  der 
le    vo-yez-vous?  a        la    lu-  eurdesfeux 


M"ffl 


l 


±3z 


s 


*=*s 


*=*=* 


I  tjf 


mm 


^ 


■ — ■ 


im 


EE 


4 


!=• 


gut 


1 


*T  f 


ms 


SÄ 


,  seht   ihr  ihn  wohl,  ihn,den  Riesen  im  Meer?_l     Heht       die  Wo    -      gen —  und 


N. 


Blit-ze  ein -her, 


seht   ihr  ihn  wohl,  ihn,den  Riesen  im  Meer? Heht       die  Wo    -      gen — und 

et  des  é  -  clairs, Le     vo-yez-vous,c'est  le  géant  des  mers, Jus   -  qu'au        del  il sou 


Si 


S^5 


a—i 


s 


±± 


i 


|i|  I  I   44 


@^a 


1 


Ä 


3S 


;§=£ 


Quart. 


W"TP W~9 

p  cresc. 


W~9 W~» 


S 
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i 


I 
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« 


cresc. 


^  pg  i r  v  fEEife 


p 


EE 


? 


stürzt 
-  /è  - 
Ob.  Clar. 


sie     her  -    'ab,. 
ve      les        eau.x,. 


Sün  - 
Mort 


der,. 
« 


.  du    stirbst, 
.  l'ini  -  pie 


und. 
et_ 


kein 
.  la 


dim. 


N.^j^ 


&  L  Jftfr  i  r~ì 


rii 


Tempo  I. 


cresc. 


£ 


ì    1 1   ? 


S 


jpoeo  rdU 


3=t 


b$ 


Mensch  _  kennt  dein     Grab  !  _ 
mort sans  toni  -  beaux! _ 


Chor. 

JjpBässe. 


du  stirbst, 
à      vous 


du 
la 


llJ^l    J.        J)7^ 


£=^ 


P 


P 


3 


BIU     • 


^ 


Kein     Mensch— kennt  dein      Grab!_ 
Z«        wor£ Sff/w  tow  -    beaux, 


*Ä 


Fl. Clar. 


Du  stirbst, 
à    vous 

Tempo  I. 


gBj 


È 


äi 


1 


a — a: 


P 


fi 


*  # 


litt   t     t 


%%%%% 


ttt %  t    t 


FTf 


1* 


cresc. 


Fag. 


jw  j»oco  r«//. 


Pos. 


ÄP 


Pos. 


m 


*: 


■  za  za  za  za 


•r^rjzzf.,   '  ffj^gfg  Jzfz*: 


tf: 


Hörn. 


S^ 


^ 


/. 


f^Mft 


7  £  7 


N. 


4—* 


ZZZZ 


stirbst, 
ni  ort 


'  Hn  etti 


und  kein  Mensch 
et    la       mort 


kennt  dein   Grab  ! 
sans  toni  -  beaux! 


Ha,  ha,  zit-tert 
Ha    ha,  vous  treni 


j r+ 


B 


fes 


il4d>it. 


du  stirbst, 
la    mort 


und  kein  Mensch 
et   la     mort 


kennt dein    Grab! 

sans toni  -  beaux! 


É 


L 


i 


:5=*=y 


a 


i 


aft 


-a-a- 


7  5    Blas.  Ü* 


Fag. 


s 


.     /L     Vcelli. 
Quart.  ,/>    „,^= 


i> 


^£ö 


£ 


l&Jt 


S 


I 


-m..       ti ii L  I 


listesso  tempo 


n 


Listesso  tempo.  3  %resc- 

a*%  ^  ff  p  ff  fr  igiu  ,  p  ff  p  im  ir-Vfrf  f  Pf 


ihr?  Ha,      ha,    zit  -  tert  ihr? 

-  W&s?  Ha        ha    vous  treni  -        -  blez? 


Ha    ha     ha    ha  ha      ha! 
Ha     ha     ha    ha  ha       ha! 


Ha   ha    ha  ha  ha 
ha   ha     ha   ha   ha 


Fag. 
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■J 


1 


I  185 

3nt.  3  ^^string-.        f       Presto.  (J  =  100.) 


N. 


#£ft  staccato 
Auf,  an  die  Se-gel,      Stricke,      dass 

.4&.r  voi-les}  aux  cor  -    da-ges,       De - 


ha!         Ha    ha    ha  haha        ha        ha!_ 
ha!         ha     ha     ha  ha  ha        ha         ha! . 


!>%t?<Vt*ttt\§é^ 


vi    y< 


\ 


I 


Hörn.  Fag-. 


mm 


s 


r«Y. 


^*A  ,|J_ ojffl^gj 


string"ß^rt- 


m — m- 


m 


stacc  e  mare. 


Lf     1    * 


WESt 


V^F^t 


<*\Ah 


* — m- 


mphv-v=* 


mm 


^ 


> 


p  i"P  m  Mf  "   P  p  '"P  p  ^ 


N. 


Mi 


euch  die  Ret-tung    glük-ke,      wenn      euch  der  schwarze       Äb-grund  droht,  wenn     euch  der  schwarze 
-van-cez  les     o    -     ra-ges,       Sur        vos  mats  soy-ez       sus-pen-  dus,     sur       vos  mats  soy-ez 

Hörn.  Fag.         Clar.  Hörn.  Fag-. 


mm 


3=3 


Ì 


fü 


a= 


*"* 


*wtSuj- 


5^ 


5^5 


S 


meno  vivo 
3 


i  er  esc. 


■^■p^  Pt'ih  H«p  p  M -HLfrf'M  i ^ 'Pp 7 F  p 


Abgrund  droht!    Und      klammert  euch  fest  an  die      Tau- e  und  Ma-ste,  sonst    trifft  euch  der  Tod,  ja,  sonst 
sus-pen  -  dus,      ou        pre '-  ci  -  pi  -  tés  dans  Va   -    bi-me  qui  gronde:  vous       è  -  tes  per-dus,oui,vous 

Fl.Ob.         L     3  3     .  .3  .3l  A  Jki  A  IjÉ  Ä     - 


ffi   ti     xj  ffj     g1  'E* 


H 


5=^ 


Wtt,irJ  ji 


=?= 

Clar/to 
Fag/' 


£& 


S 


j 


&E 


tf 


cresc. 


^ 


11 


$ 


¥ 


3f* 


»•  fg»J!g=g=g^ 


?=r 


; 


4Ä 


trifft  euch  der     Tod! 
è  -    tes    per  -  dus! 


■mm 


-£. 


s 


, ,?  3 ?     P. 

M      J>     J     ^     1    ^     J>      h     J^JlJ 


-y— *- 


^*f 


Chor. 


■giyta 


Und       klam-mert  euch    fest     an     die         Tau 
Ou         pré  -   ei  -  pi  -    tés    dans    Va  -       -hi- 


e  und  Ma  -  ste,  sonst 
me  qui  gron-de:  nous 
3 3   PÀ 


3-J-m r— ff Ä— a: m — -* m -i— * - c* 

'  i  r  i  v  M|i  p  p  r  \t  p  p  p  'ip 


pi 


MU 


Und       klam-mert  euch     fest      an     die  Tau 

0?/  j»re  -   «'  -  pi  -    tés    dans    Va  -       -  bi 

3  3 


r  itp   p  r 


e     und     Ma  -  ste,  sonst 
me    qui   gron-de:    nous 

3  .  .9         _ 


^ 


F 


Gr.Orch. 


f 


F"^    prp 


iE 


l^üt 


P 
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f, 


• 


ma 


180 


N-  lyfyfy 


3 


»  *  H    M 


I 


ÈeM 


/ 


tì 


ifcö 


^  J>Jl  Ila  Ji  T  g 


a,  sonst  trifft  euch  der       Tod! 
OuijVOUS     è  -  tes  per  -    das! 


j?-K  p  "V   p  $ 


trifft  euch  der   Tod,  ja,  sonst 
som-mes  per-, das,  oui,nous 
3 


-dus,  oiii, 


trifft  euch  der 
som  -  mes  per 
3 


Tod! 
-    dus! 


nh  Mfr  P"ULm  H  Mia  p   *   '* 


(entsetzt  mit  halber  Stimme)      og 
pffrayés  à  demi-voix  " 


^^ 


IA 


trifft  euch  der  Tod,  ja,  sonst  trifft  euch  der  Tod! 

som-mes  per-jlus,  oui,  nous  som-mes  per  -        ■  dus! 

3 


■  dus,  oui,  no\ 


n 


^m 


i 


Fl.Clar. 

mare. 


3 


der 
per  - 

Blas. 


!? 


?*è  urè 


Quart.       'Creso. 


m 


fe 


s 


? 


*fc 


»■« 


tk  -  a»  fr 


e 


fcfeig 


/ 


è 


I 


C\ 


B 


3EÈ 


Z 


Ha,  sonst  trifft  euch  der        Tod! 
Oui,  vous     è  -  tes  per  -    dus, 


der. 


Tod! 
-   dus!      fr 


i 


Violinen. 

JL 


I 


Wie?   ihr  wollt  trot-zen,  arm  -  se  -  lig   Ge  -  wür 
Ah!   vousbra  -  vez,  in  -  seri  -  sés,  que  vous    è  - 

■Ih 


ttt ttt 


*=fc=* 


me, 
tes, 


1 


:s 


4 


my 


m$  m 


M 


tTii  vir  ttm 


¥W 


m 


Vcello. 


-V4*r 


GrBass. 


Üi 


N. 


y <    f  gV  ff  (t  (LU>  p?P  frr  I ?-£%££  |  ff  p?f?»H 


f 


dem  A-  da- ma- stör, dem    Kö-nig  der  Stür-me?     Spre-chet  ihr  Weissen  dem      O-ce-  an    Hohn? 
A  -  da -ma  st  or,    le    gè-  ant  des  tem-pè-tes?      La   vieilleEu-rope  au    nou  -  vel    0  -  ce  -  an 


C.-B. 
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?•*  ,  cfT.pppi  vÉr^pp^i^r^g^f  igpitp  r  vrt 


Fl.Ob. 


Blik-ket    nur  um  euch,         blik-ket    nurumeueh,  blik-ket  um  euchnur,  ihr     fin-det  den  Lohn! 
Lan-ce      un  dé-fi,  lan-ce      un  de -fi ',      lance  un  de  -  fi    por-te     par  l'ou-  ra,-  gan. 


turi-  jrff  f 


i 


agra* — »— ^ 


£ 


*ctt  t 


»=»=»=; 


^ 


^ 


Éal 


feft 


» 


H**^ 


/>Fag. 
Vcello. 


^^ 


£Üe 


Quart.   Cm?C.    . 


? 


m 


\üu  r?r..r 


Fag\ 


2 


3Fte 


& 


C.-B. 


^ 


P 


e 


gw/m  parlando 


pp  s««0'  / 


3 


» 


S 


3=3 


I 


t1 


zS 


£=3 


±=£ 


ézzézz? 


tó 


G.Orch. 


s 


Seht  ihr  ihn  wohl? 
Ze  vo-yez-vous? 


Seht  ihr  ihn  wohl? 
le    vo-yez-vous? 


Ü3a 


* 


% 


=¥=¥: 


* 


zìzzc 


<     <S f | f 


Jh7||    |  aj^zz 


*^ 


Ä 


x  dUK .  ^Ytl 


i3=m=i 


p33! 


^5 


* 


±3t 


* 


*—•—•■ 


Gr.  Tr. 


martellato 


p  martellato  l  _  . —     

?¥»  P?PP  PM  I P  ^ P wT    folMP  P  p  H^ 


g  — IT  r*  ff 


N. 


tè 


Schrei-tetbeimFeu-er  der     Blit-ze  ein-her, 

à      la  lu- eurdesfeux    et  des  e'-clairs,. 


seht   ihr  ihn  wohl,  ihn,  den    Rie-sen  im  Meer?. 
le     vo-yez-vous? d'est  le      gé-ant  des  mers,  _ 


M 


SeJseeeÄ 


* 


ftt 


i  i'i  i  i  #zi 


r»  > 


t=t 


? 


& 


pp 


y-*f$  :^^; 


azza 


B=* 


a  za  zza: 


1 . 


3=3z 


s 


a 


i 


er  esc. 

M-± 


f        f     ?? 


£ 


P? 


S 


Hebt  die 

Jus    -      qu'au 


Wo  -       -  gen und        stürzt 

ciel  il soa    -    le  - 

Ob.Cl. 


sie     her   -    ab, 

ve     les        eaux^- 


m 


k 


Sün 
Mort 


der, du  stirbst,      und kein     Mensch kennt  dein    Grab!_ 

à l'ini  -  pie  et  la       mort Sans  tont  -  beauxL 


Chor. 

-im- 


''~gHflli^ 


3==f£ 


p 


\ 


A 


Fl.Ob.  _—■— 


Kein     Mensch kennt  dein 

La        mort sans  tom- 

Fl.Ob.  p 


a?z=z£ 


Tos. 


mm 


— 0  0 

p  creso. 


FFf 


w w 


gg^ 


™%-ppoco  rall. 


pp 


* 


\. 


0 — 0 


15731 


t>Ü  ^f.  ?i^: 
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Tempo  I 


poco  creso. 


n      Vcellott"***  ♦*    tt*** 


ihr? 
-  blez? 


Ha   ha    ha  ha  ha     ha!       Ha  ha  ha  ha  ha        ha! 
Ha    ha    ha  he  ha     ha!       ha   ha   ha  ha  ha        ha! 


Ha    ha    ha  ha  ha       ha!         ha!. 
ha     ha     ha  ha  ha        ha!        ha!_ 


Presto.  (J  =  100.) 


N. 


§§§£ 


*      strmg: 


i^WW 2_ 


u_rt — */im  g//»v/i/(i 1 1 1 1 1 1— 


s 


s 


!» 


Auf,  an  die    Se- gel,      Strik-ke, 

-4#.r  voi-les  auxeor  -    da-ges! 

Hörnjag-. 


~T  ylfa 


h 


UÈ 


•?  ì    v 


£ 


strinar.    v  Pü  •       *<"cc 
-A/  6  MM*-   e  mare. 


Quart. pizz. 


dass     euch  die  Ret-tung     glük-ke,      wenn 
De  -     vati-cez  les      o    -     ra-ges,      Sìir 

Horn.FaS'-         Clar. 


** 


^ 


^4^ 


IO 


^P 


» 


3^5 


53 


N. 


meno  yivo 


*%*$  M  p  im  p  p  ^  p  p  p  iV?  p  ^ n i  r  pipEB* 


euch  der  schwarze    Abgrund  droht,  wenn  euch  der  schwarze     Abgrund  droht!  Und    klam-mert  euch  fest  an  die 
vos  tnats  soy  -  ez     sus-pen-dus,   sur    rosmats  soy-ez      sus-pen-dus,     Ou      pré  -  ci  -  pi  -  tés  dans  Va  ■ 

|JL Hörn-Fa*-       -        ■     ■     ■'     ■       — — ^ 
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>v     •-,.■    -df ->i     -V     «il»      ■         ' 
■tr     m.  f     ■{     •»«     •»?     • 


Vi 


t: 
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UTVau.  o 


I 


?=y 


/ 


i 


Tau-  e     und      Ma-ste,    sonst        trifft  euch  der    Tod,    ja,  sonst       trifft  euch  der    Tod! 
-  bi-  me    qui    gron-de:     vous  è  -    tes    per-  dus,   oui,vous  è  -    tes    per-  dus! 


3-£ 


w^m 


t 


Chor. 


9ÜE 

■3*- il— P 


Und 
Ou 


^m 


u 


Sf^ 


m 


3 


Und 
Ou 


È 


$ 


m 


g 


cresc. 


f 


7 


I 


^ 


g^ 


I* 


F 


tì 


e 


immert  euch  fest  an  die     Tau- e  und   Ma-ste,  sonst    trifft  euch  der  Tod,  ja,  sonst       trifft  euch  der 


klammert  Téuch  fest  an  die     Tau- e  und   Ma-ste,  sonst    trifft  euch  der  Tod,  ja,  sonst       trifft  euch  der 
pro -  ci  -  pi  -  tés  dans  Va  -     bi-me  qui  gron-de:  nous    .som-mes  per-dus,  oui,nous        som-mes  per 
3  3  -•    3 p_       ^-    ü2     -»*-♦'-  -     3 


m  f  i  »|i  tinti  t  ^  i^W' l1  »p  ?  »  « 

N  klammert  euch  fest  an  die     Tau-e  und    Ma-ste,  sonst    trifft  euch  der  Tod,  ja.  sonst       triffteuchder 


klammert  euch  fest  an  die     Tau-e  und    Ma-ste, sonst    triffteuchder  Tod,  ja, sonst 
pré-  ci  -  pi  -  tés  dans  Va   -    bi-me  qui  gron-de:  nous     som-mes  per- £us,  oui,?wus 


i 


tr  f  £|-g 


triffteuchder 
som-mes  per  ■ 
3 


ß=t 


I 


1 


PK 


/> 


«ä 


V 


? 


p: 


Nelusco. 


ggÉ  rp  p  II  p 


p* 


ta 


gg 


EÖ1 


r\ 


S 


■> 


A 


Ha,sonsttriffteuchder    Tod! 
Oui}vaus  è  -  tes  per-  dus! 


Ha,sonsttriffteuchder  Tod, 
Oui,vous  è  -  tes  per-  dus, 


der. 
per 


^m 


& 


rr\ 


Tod! 
dus  ! 


t 


t 


^=t 


È 


5 


P3? 


üfflS 


T"d!  (entsetzt  mit  halber  Stimme)  der        Tod! 
•  dus!  (effrayes  à  demi-voix)         Per  -    dus, 


mm? 


^ 


der      Tod,    der Tod! 

per  -  dus,  per  -         -  dus! 


i—  i  *  $è  Wijì  i  p  »?  ii 


ì 


Tod! 
dus! 


a  Fl.  CI.  J_ 


der      Tod! 


der 


Tod,    der. 
dus,  per 


Tod! 
dus! 


i 


5 

s 


i 


/TN 


Efe 


1 


^> 


l53s^rtff 


u-$ 


Quart. 


kJmt$ 


m 


~3~ 


y#feg 


E?E% 


ti 


-:       =:    3 


^m 


fe 


»*_# 


* 


c\ 


gr.Orchjp 


SEE 


^ 


Die  Matrosen  weichen  mit  Schrecken  zurück  und  besteigen  langsam  die  Brücke.     Nelusco    folgt 
ihnen  hohnlachend.    Ein  Matrose  am  Steuerruder  gibt   Signale. 

Les  matelots  reculent  avec  effroi  et  remontent  lentement  sur  le  pont.    Nelusco     les    suit    en 
ricanant.    Un  matelot  qui  se  trouve  près  du.  gouvernail,fait  des  signaux-. 
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N912.  Recitativ  und  Duett. 


Recit. 


Gesang. 


Klavier. 


Ìl 


Eill   Matrose   (am  Steuerruder). 

(du  haut  de  la  dunette). 


"  *  ^pTE^Ip  PPP  PP  TJ  1?PP  P  P'PF^FP 


Wem. 


Ein     Schiff,     das  trägt  por-tu-gi-si-sche  Flag-ge, 
Unna-vi-re    por-tant  pa-vil-lonpor-tu-gais, 


es  lässtein  leich-tes  Boot      her  zu 
.4  de  -  ta-  che  vers  nous       u-ne 


p-J'F    p    *gpi^J,Y)>,P(Jp' 


Allegretto  ben  marcato. 


Mtr. 


uns  gra-de  steu  -    ern; 
bar-que   le -gè     -     re. 


W 


5^ 


wie  es      ei -let,  gleich  ist's  hier!         Nelusco  (für  sich 
Elle  a  -  van-ce,     elle    a -bor- de.  i  -^""i? 


£M 


W 


ÌEEEEE5 


Kommt      je  -  mand  et-wa  gar,  gu-ten 

Eh  -   mais  quel-que  se-cours,         quelrqu'a- 

Allegretto  ben  marcato. 

Viol.II.  Violi.  ' 


itti 


y^^ 


=j 


f 


* 


Vcello. 


U 


«r— -p  » 

G.-B.  I  r 


f 


,.i*  f  nr"r  p, p  i»p-  pp-  p*t  ,gpi» 


f«H — * 


8= 


e 


Rat        zu       er -tei   -    len,    will       ret  -  ten  sie     am  End'?        Das  ver  -  duro'      mir    den  Plan! 
-  vis        sa-    lu-tai   -    re    Vieni  -    il,      en   les    sau-vant,  ren-ver  -  ser       nies  pro  -  jets? 


a 


4^4 


i^m 


"hàr^ 


É 


iü^^ja 


m 


S^ 


r 


*P 


4- 


^ 


4. 


Via. 


f-H^ 


ff 


::» 


i 


* 


(Auftritt  des  Vasco.) 
(Entrée  de  Vasco.) 

Allegro  maestoso.  (J  =  72.) 

Blas. 


è 


ip^g 


É 


Pp 


e 


r  Htf 


Quart.  /* 


jfczf: 


III 


IIS 


III    I 


III        I 


fi 


Ä 


II 


T=*=*=i=si=r=i 
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Recit. 

Don  Alvar 


^^ 


m 


ttt    t 


/ie,      Vas  -  co, 
Ah  que  vois-  je? 


seid      Ihr's? 
Vas  -     co? 


Mit  uns  zu  glei-cher 
vers  ces  pa  -  ys     loin  - 


Ö 


m 


Allegretto  maestoso. (J  =  72.) 
Vasco. 


Wer  mich  tfefüh 


*=k 


^Jlr  JH|J  ^l4L(i-J>||,l^J< 


geführt,  war 
C est  Dien  qui  m'ins-pi- 


Al. 


Zeit     in  diesem  fer  -  nen   Land,  was  könnt' hierher  Euch     füh   -    ren? 
to/«.s   iT»  meine  temps  que    nous,  qui  vous    a    pu  con  -   dui    -     re?  Allegretto  maestoso.  (J  -72) 

.     I      .     1  - Fl. Ob.      —■ 


±±J 


è 


u 


s; 


Clar. 


* 


ÌEE5 


** 


*ft 


Quart.  JO 


^ 


#*/*  dolce 

4  Hörn. 


I  g  f    § 


ß?2= 


ì= 


1=1 


"Ö 


£ 


£ 


Fag. 


*       il-     iì 


I 


PPÈ? 


£ 


# 


Ü? 


Gott, 
-ra, 


è 


ich       voll  -  zieh'. 
j'ac  -   com  -  plis_ 

Picc.  ^—jm 


sein       Gè  -  bot, 
ses       des  -  se  ins, 


É 


^     & 


er  al-lein  schützte 
II  a   gui-dé  mes 


S 


P^ 


^ 


m 


$tt 


*=* 


li 


I — t 


» — # 


• 0- 


l=* 


r=r=r 


iQW    M 


ff   I  p 


V. 


mich, wie  er    schütz    -     te  mein  Fahr 

pas et  con-  duit mon  na  -    vi  - 


zeug!  Don  Pedro  (ironisch) 

-    Te.  Cavee  ironie) 


m 


n  np  r  p  1  r  fe 


^ 


|»r  £"r    d 


')••#     5  B 


n  1 


imi 


Um  nach  uns    hier    zu        sein? 

Pournous       sui  vre    en    ces        lieux? 


cresc. 


mm 


9 


Quart. 


-s- 


* 


r 
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V. 


p. 


£ 


p  p.  ,p.  .p. 


Nein,  vor  euch  traf    ich 
Pour   vous    y       de  -  van 


ein! 
ceri 


5?F 


§ 


^ppp 


^ 


AI  -  so      nur 
Cesi  dono     a  - 


Trotz        führt1      Euch    hier 
-   lors  pour       nous     bra 


g 


ÜÜE 


V 


^^» 


JTT-t 


i 


£13 


«= 


g 


? 


v. 


^ 


W4-P 


S 


M 


Herr!  ret-ten  will  ich      Euch, 
S'il   en  est  temps  en   -    cor, 


m 


V 


ja 
sei 


m 


ret  -  ten,wenn'snoch  Zeit! 
■gneur/poiir  vous  sau  -  ver. 


(Don  Pedro  befiehlt  allen, 
sich  zurückzuziehen;  er 
selbst  steigt  mit  Vasco  in 
seine  Kajüte  hinab.) 

(Don  Pedro  ordojine  à 
tout  le  monde  de  se  retirer. 
Pendant  vette  ritournelle 
Don  Pedro  et  Vasco  descen- 
dent  dans  la  cabine.) 


her? 
-  ver? 


Wt 


P¥=^ 


ö 


É£ 


-y--- 


#^ 


pizz. 


AEegro  molto  mode- 


f 


Ö= 


? 


* 


Faff. 


'l^jgg 


Vcello. 

sostenuto 


J» 


^ÈÉ 


p  *crti; 


§ 


tJ>  3t   7-i>J£T 


*^ 


pi    * 


igjgJS 


p^f'r  l1r 


^ 


V 


lq- 


/£,         creso. 


^ 


i^ 


via^ 


Vcello. 


Recit. 


f^Tjqnf  ^  p  p  "p  p  p  p  p^^M^^g^^ 


Welch'  Ge-  schick,    sagt  vielmehr,  welch  verblen-de-ter  Wahnsinn        führ-te  Euch  ge-gen    je-nen 
treni.    Quel   des-  Un,         ou  plu-tòt,  quel  a-veu-gle  de  -   li  -  re        Vous conduityers  Vé-cueil  fa  - 
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~$r  i  j>  j^  yj^-h  i»  v  p^ 


Ort,  wo  einst  mein  Ad  -  mi    - 

fa/  Oii  Bon   Ber-nard  Bi   - 


W^^ 


p  p  P"  p  p  p  p 


ral  Bernard  Di-       -  az     starb,       wo  sein  Schiff  an  Klip-penzer 

az,        mon  vail-lant     a-  mi  -    ral,        Est  ve-  nu     bri-ser  son  na- 


V. 


schell  -  te? 
-  vi  -    re? 


\     i     ßt 


Nicht  al- lein  droHn  die  Fels -blök- ke     Euch,        die    im  Mee  -  re    ver 
C'est      peu    des    ré-cifs    en-ne  -   mis,       Vous  ver-rez   con- tre 


* 


Ö 


Quart  ff 


W^ 


¥mm 


M 


^^ 


^2 


p  n  r 'tpi^ 


V. 


wm 


steckt,         es    lan  -  den  von     den 
vous  sur -gir     de    ces      ri 


U  -  fern  klei-ne    Boo-te    oh-  ne      Zahl,         in    de-nen  wil  -    de 
va  -  ges  B'in-nom-bra  -    bles    ca  -   nots        dontles  guerriers     sau 


feij 


m 


r 


Krie-e;er,        die    bald  Ihr  seht    im     Kanrnf        um  die  Trümmer    Eu  -  res 


Allegretto. 


irie-ger,        die    bald  Ihr  seht    im     Kampf        um  die  Trümmer    Eu-res   Schiffs. 
-va -ges,      Vien-dront  de    vos  vais  -  seaucc       s'ar-ra-  eher         les    de-  bris. 


f 


^ 


3± 


«fcf 


df 


E 


ili: 


/ 


ìse 


grg5 


Via. 


Allegretto  molto  moderato.(J  =  72.) 


Vasco. 


3E 


1    J^lJ        JW- 


Don  Pedro  (mit  Ironie). 


^ 


aveciwììie    m 


0     gè  -  wiss 
Bu  pé  -   ril 


ì 


kenn'  ich  die  Gè 
où  Von  vous  en- 


Glau-bet    Ihr? 

Allegretto  molto  moderato. (J  =  72.)      Yous  c-LZr  vez? 

Quart. 


Veelli 
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'   ^  >'  p  p;  P  ì  r    *    r  p  p-^pi  J'^JiJ'-nn  p^^ 


fah  -    ren; 
£ra£   -    ne 


zu  mei -den    sie, 
0»  peut  en  -  cor 


es  würd'  Euch  schwer,   zu  mei- den  sie,   es  würd'Euch 
vous  pré  -  ser-   ver,       onpeut  en-cor  vouspré-  ser  - 


rfiT"^»  4 


& 


ag  ^^ 


gaggi 


F^ 


? 


1 njAX 


è 


F 


2 


3E 


£?»^ 


^  =      PÌÙ  ViV0.  .(Je  80.) 
^2L 


tf 


^P 


£ 


I 


ö 


? 


schwer  ! . 
ver. 


Don  Pedro  (mit  Ironie) 
ri 


Statt  meinen 
Je  viens  à 


Hass 
vous 


Euch  zu    be- 
mal-gré  ma 


-»-'  Vii  A    V  VC*  V    '   111  JL     Al  will'.    '■ 

£-\.  (atee  \ironie)— 7 


^ 


t£ 


3X 


? 


1 


Meint      Ihr?_ 
Vrai  -    m&ntZ. 


Ob.  CI 


Co: 


S 


PÌÙ  VÌVO.(J,r  80.) 


s 


1 


Ö 


t 


3=t 


M; 


//> 


cresc. 


N$ 


itó 


##H3 


4 


Hörn 


i 


Quart. 


É 


3 


ÉÈ 


1 


5^^ 


rprf^rfr^^ 


Pos. Tromp.  Pauk. 


i 


i- 


Hm^      f.m 


(sanft) 


V. 


£ 


pyp  P-IOV-y 


I 


1 


<!S=ff 


p7rpy 


wah   -    ren,. 


zu  ret-ten  Euch,  ja  Euch 
Je  viens  à  vous,  je  viens 
3     • 


kam  ich  hier  -  her! 
pour vous sau  -  ver. 


Statt  meinen 
et  Por-tu- 


U 


pizz. 


Denn  die  Söh-nedes  glei-chen    Va  -  ter   -    lands 
Car  les  fils  de  la    mè-me  pa-tri  -      -      -  e 


Quart. 


t 


I 


t 


TüttTT^ 

3É 


*  a* 


1 


soll'n  fest      zu  -  sam-men 
Se    doi  -  vent  sé  -  cou  - 

4 


g^ 


J2± 


É 


£ 


15731 


■»X       M.'f      £,        »4       ■»»      » 


il  l 


195 


Tempo  I, molto  moderato.  (J  =  72.) 


5É=eè 


v. 


Stehn!  Don  Pedro   (immer  misstrauisch). 

.  rir!  (toujours  avec  défiancè}' 


^ 


^Mp  M  ir  p»  »•  pp'p 


l      f    i 


Ihr    meint, 
Eh     quoi! 

Tempo  I, molto  moderato. (J  =  72.) 


zu  um-gehn  die  Gè  -    fah  -   ren,  war'  oh- ne 

d'u-ìie    per-  te  cer  -    tal    -    ne  Vouspré-ten 


Fag. 
Vcello 


% 


iip-pir  1  r  yU\T7^rp  fr^M 


3=1 


?^? 


Euch 
dez 


nicht  mòg-lich  mehr?      Doch-     bin  wohl     ich's,      den  zu     be  -  wah-ren,       und  den  zu 
me    pre-ser-  ver?       Mais       est -ce       moi        que  vo  -  tre      hai-  ne        Sur  ce    na 


Bgj^ 


y:     o 


kè=à 


täxl/n  u  Pfpg 


m   m   m 


£ 


£ 


* — * 


p. 


I 


/    /    * 


ret  -   ten 
-  vi   -    re 


ìN 


Ihr__  kamt  hier -her? 
veut     sau    -     ver? 


Ob.. 


Sagt,binwohl  ich's,     den  zu  be  -   wah  -  ren    und   den   zu 
Est -ce  bien  moi      que  vo-tre       hai  -    ne  Vieni  pour  de 


m 


I 


¥ 


dar. 


§ 


fcV.       (9 


=^ 


N^l 


Ö 


Fag. 


Vasco. 


;£ 


Poco  animato. 


M  p-  p  P"  P 


ÌE5 


ff       I     g 


Ei-fel 


r    p  r  p 


üAi> 


1 


li-Iet      Euch,       das    Meer im     Stur -me     gibt  Euch  nicht  mehr  die 

Ha-tez  -  vous,        la    vier     en  fu  -    ri  -    e      IVe   vous  per- mei- tra 


FW 


^^ 


ret  -  ten 
-fendre   et 


Ihr  kamt  hier-hier? 
pour  sau  -    ver? 


Poco  animato. 

Blas. 
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fliehn. 
fu  ir. 


Ìee±e 


(mit  halber  Stimme  ironisch) 
(à  demi-voix  avec  ironìe) 


t=i 


mm 


Doch       ist's  nicht  für      mich, 
Mais,        est  -  ce  pour     moi, 


? 


dass   ihr 
tant    de 


Ob. 


ÌEE^ 


^ 


Faff. 


m 


cantabile  sostenuto 


t 


3S 


p 


S 


mit  Wärme 
avec  chaleur 


ft£ 


v  p  r  i v  p  r  *  ffr  h 


Nun  wohl, 
Eh  bien, 


nun  wohl, 
£Ä    bien, 


ja, 


P. 


?  j..  p  r  *  g 


sor  - 
^è  - 


-  get, 

-  /e, 


£ 


I 


für 


| 

ne 


fei 


I  -    nes        ist's!  _ 
pour    I    -     nès?_ 


Quart. 


Quart. 


A 


fa 


=  de  , 

c\  Piu  vivo.(J  =  80.) 

_> 3. 


£ 


£ 


u 


I 


ja!  Ja,    für      I 

owz'/         ce  st  pour    el 
Ob.Clar. 


nes,    für    ih  -   re      Ret-tung  nur 
-  le,   C'est  pour  la      noble  I  -  nès, 


Wf$ 


t 


ÖEEi 


SP 


m$ 


Tutti.         Hörn.  /'. 

. . z=^^^_ 


33E 


pour 
1 


ES 


m 


Wi 


m 


feè 


m 


blieb  mir  al 
Ca r  fai  ju 

T 


Si 


Pos.  Tromp.  Pauk. 


ty  wm0m 


i 


i  rr     7*? 


s 


lein- 

re '_ 


nur  die-  se  Wahl, 
rfe    /«    sa?/  -  ver! 


iVJi'f     r1 1  B  ^Pff 


«yrf 


SS5350 


a 


§EÜ 


£ 


mit  ihr  muss  ich    ret    -    tenden  ver-hass    -    ten  Ri 
Busse- je  a-vec    el  -      -le       sau-ver un  ri 

Violinen.  Fl. Ob. 
itti 


^m 


I 
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« 


§ 


Paff. 


m 


Hörn. 


cresc.  poco  a  poco  string, 


nrin^ 


■<Z ä ^   Violen.  bm  K ££ 

R3ES5CD  ir  "*^  > 

Bässe. 


Ä,  W|  «fi  -m  -a  •■: 


•  . 


V. 


3 


?f>¥  r — pup  p  'r — rr  j  rr  i  "r  rrpHjrp 
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^Éfe 


val,. 
valy. 


denver-hass  -       -  ten  Ri  -  vai,     ja, den  ver-hassten  Ri  -  vai! 

un    ri- vai ab-hor  -    ré,     ah, un   ri- vai   ab -fior-  ré! 


m 


a 


i 


r\ 


s 


r\ 


^ 


i#f 


*tó 


lÉÉÉiili 


k 


g\  Orch.  ^ 

uh      m  ? 


Quart 


<7\ 


Tutti. 


lT\ 


te 


ö 


s 


^ 


È 


Quasi  l'istesso  tempo.  (J  :  66) 


Don  Pedro  (stola). 

Cavee  orgTteiì) 


» 


hJlQ^pi'i^^r    ^ 


Jun  -  ger     Tor, wol-let     nicht  ver- gè s  -  sen:    auf 

In  -  sen  -  sé, ta  jeu  -  nesse  ou  -  Mi  -    e     Que 


dolce 


pizz. 


Vcello. 


**r   p^Méfe^z^-M^f 


M 


p — m- 


pi 


a 


die-     -  sem  Schiff  gilt    mein  Gè -bot, 
seul,         je     rè -gne    sur  mon  bord,. 


niemand  darf  hier . 
Et    l'ini -pu-  de  ut. 


mit      mir  sich  mes  -  sen,und  den 
qui      me    de  -  fi    -     e,    a   de- 


t- 


E33 


%    %  %   t    % 


rm 


%  %  %  % 


m 


mit  Viola 

*_! 


13 


^ 


s 


££ 


S=g5 


g  r   p 


g 


Animando.       Vasco 


?E 


e 


^ 


t 


m 


E^eÉ 


Wie? 
Quoif 


"CJ  i  p  y 


Trotz. 

■y« — 


be    -     straft      der_ 
/we  -  ri  -  té la. 


Tod, 
mori, 


der     Tod.. 
la   _  wort. 


£=£ 


Animando. 


Hörn. 


iP^ 


f 


rao/to  creso. 


Tutti. 


^ 


Quart 


^ 


:£: 


1=4 


t=r 


11 


P^ 


Z2 
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198 


V.' 


pÉ 


ff.  fli> 


^ ±zj 


Por-Ii 


Ö 


PP^ 


^^^ 


tzt- 


ein  ed-ler  Por-tu    -    gie-  se  wagt  dies      mir      zu        sa  - 
d'un  no-ble  Por-  tu  -   gais,  voi-  là    donc       la        ré   -    pon  - 


-    gen? 
-    se! 


m 


P'D  p  ni>  e 


Don  Pedr 


i 


m  i  p~  ft  $w 


$ 


*'P  pp  p 


Wie?  du  denkst  mich  zurichten, 
77    s'a-git     de  combat- tre 


mvm. 


m 


Ob 


Das    Ge-setz  züch-tigt  den, 
Je   pourrais   te    pu-nir 


der  sichfrech  ü-ber-hebt! 
par  le  glai-ve  des  lots. 


Fi  cresc.  sempre 


r=» 


UfU.    ^' 


p 


s 


* 


* 


Viol. 

mw  üoco  cresc. 

V 


±J 


y 


^  f  y 


y 


Hörn. 


i 


|J      f  hJ 


Fag. 


^ 


^3 


P"  Pf!    P"P   P^ 


P 


P 


(immer  hitziger  werdend) 


wo    es  gilt  sich  zu  schla-gen?        ^^^^J^T&'oantag.) 
et    ta  voix  me  de  -  non  -  ce  !  JJ     -— -* -^     ^ 


Ha,  der  Fei   - 
Et    tu  trem 


m 


V?     ^  F  p  i p  p   jt  "  ji 


ge,  er 
.  totes,  je 


p. 


3==g 


I 


/>oco  a  poco  e  string. 


Hü-te  dich^ 
Turne  bra  - 

Fl. 
.     Ob. 


mich  zu     rei- zen! 
ves,  je     pen-se! 

Viol. 

Bl. 


m 


Viol. 


Bl. 


Ü3 


wm 


— ^ 1^ — 


s 


I 

«r 


stringendo 


m    ?  iip  p  p    h  i'B  p_  p    >  P    ni 


Ä 


Allegro. 


v. 


Ha,  der  Fei-ge, 
J5Y    ta  trembtes, 


ha,der  Fei-ge, 
et  tu  trembles, 


er 
je 


bebt!_ 
crois!. 


"*  Deot:  na,aer  rei-ge,  na,aer  rei-ge,  er  oeo 

crois!  Et   tu  trembtes,  et  tu  trembles,  je  ero 


Willst  du  trot-zen, 
7^   w#  bra -ves, 


willst  du    trot-zen, 
tu   me    bra -ves, 


der  sich  frech  ü-ber  - 
tu  me  bra -ves,  je 


hebt!. 
crois.'. 


tj_    ff     ff 


stringendo 
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UW1        -i  - 


i 


£ 


Allegro  con  spirito.  (J  =  66.) 

■yi  -  (mit  Festigkeit) 


1119 


(avec  energìe) 


r  i  i  in  *  ?  *   m 


g^J    ,M 


V. 


gtìu 


è 


^^ 


^ 


Ha,kaum  kann      ichThich  hai    -    ten,  das 
Je  con-  tiens         a pei   -    ne  via 


£t 


Allegro  con  spirito.  (J  =  66.) 

jf_    C\  Clar.u.Fag. 


IH     ^         h 


2 


Ö 


§ 


^^ 


£ 


I 


^ 


P 


=0 


/> 


At 


P  CJ"  &T  P 


P3g$ 


r    f p r    ig 


p 


v. 


Schwert 
rage 


mö-ge  wal 
et  ma  hai 


ten,      kom  - 
ne,      Viens, 

F1.0b.: 


me!    nur      dein    Blut      küh 
mon    bras    t'at  -  tend,    J'ai 


-  let     mei  -   ne      Wut, 
soif    de        ton    sang, 


p-&m 


wm$ 


? 


z5=£ 


Cl.  Fag. 


um 


*=& 


äiäßfy* 


SE 


ja, 
viens, 


-^ — n>- 


kühlt  mei  -  ne_  Wut! 


Don  Pedro,  (mit  Härte) 
(avec  rigeur) 


m 


5=fc 


Ob.Clar 
Hör. 


Fl.Clar. 


Fl. Ob. 


*  p!*ggr-       fV 

z t     K     h,  L    uhi  K  vr-mS 


Ha,  kaum 
Je  con  - 
HÖrn.u.Fag. 


f  Tutti,  p 


mi  •>  j> 


h  /«  tin  ^Xs 


^  l^l^i^t^   j 


3 


É 


»y 


ppff  p  v  ir    p  prg 


^Fp 


M 


m 


kann          ich  mich  hai     -     ten,  Ge- setz  mö-ge  wal -ten, 

-tiens  à pei  -      -  ne  nia   rage  et  ma  hai -ne! 


du  fällst     mei  -  ner  Wut, 

Ah,  va  -    t'en,   va  -  t'en, 

Ob. 


n*^ 
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ÉÉ 


^ 


É 


fai 


tó 


0b. 


£/*C/-N 


fz. 


spa  -       -    re       dei  -  nen  Mut,         ja, 
soif    de       ton  sang!       ah. 


Ci. 


Fag. 
Horn. 


JjHJi 


Vasco. 


2EE£ 


ì 


^^ 


Kannst 
0 


-? ^ 


spar'  dei  -  nen  Mut! 
va  -  t'en,  va  -  tfen! 
FI.  CI.  Fag. 


ü 


m^w^^ì 


he 


03 


Viol.I. 


>y  *'  *  J  J 


PW^ki 


3 


Quart. 


P 


iHJTr  Br  j  l'r  iir 


p?F?i?j)  7  " 


¥ 


P  E   p  ^iw  u    ?  t    J^|"M   p  ^ 


V. 


zit-tern    und     be-ben! 
honte  in  -  fa  -  va  -  e 


Hast  Furcht  für    dein    Le-ben! 
crainds-tu     pour  ta      vi-e! 


~^m 


l     MPPTffrnU        lì     NT  VW*   7 


£ 


Dein  arm-se-lig  Le-ben, 
Treni  -  ble  que  ta  vi  -  e 


V.  I.u.Cl 


du    sollst  es  mir  ge-ben! 
en       ce  jour  n'ex-pi  -  e 

11-  Fl. 


S=Ü^ 


£ 


inars 


Bl.^       Quart. 


^PSf 


^  jj^^M 


^ffl^^h 


^ 


Jv1*^ 


m 


»otiw 


cresc. 


P 


^^ 


m    \m  • 


$ 


fc? 


Sm 


m 


e 


g^^g 


"P  P  (!,  hc 

[omni  und  rä  -  chi 


v. 


^ — y- 


Fei-ger!         ruf  ich, 
viens  donc,      viens  donc 


1 


komm  und  rä  -  che         dich! 
ven-ger  nion    af    -    front, 


Fei  -  ger!  ruf  ich, 

viens  donc,  viens  donc 


nì  -  w  •>  p1^ 


ip  p  p  Mp  h  "Sfy ,  ftp 


Den  Schimpf    rä-che  ich, 
la     honte      et  l'af -front 


Fl.  Bl. 


furcht-bar  straf  ich    dich , 
dont   rou-git  mon  front, 


den_Schimpf      räch'  ich, 
treni  -  ble,  treni -ble! 


15731 


.4, 


■*»  »     r 


n 


$-p$-  1p     fr  1   1 


±3é 


komm  und  rä  -  che  dich! 

ven-ger  mon    af    -      front/ 


Fei  -  ger! 
viens  donc/ 


mW  m      : 

ruf  ich, 
viens  donc! 


affif 


201 


I 


Fei  -  ger! 
viens  donc! 


^Ffefr 


^ 


e  p  m  h  w  r^ijt,  vri  ^ 


^=e=^ 


furcht-bar  straf  ich     dich, 
et      va  -  t'en,    va  -  t'en, 


den_ Schimpf      räch'  ich, 
trem  -  ble,  trem-ble, 


den  Schimpf  räch' 
au   -    da    -     ci  - 


=  de 


fei=É   ,    É  hgH 


Animato.. 


^ 


Ö 


pM 


vai     -        ten, 


e 


? 


V. 


w^ 


-i^— ^ 


Komm! 
Viens! 


\>£- 


Ü 


^^ 


Ha,  kaum    kann      ich  mich  hai     -r    ten,  das  Schwert      möge  wal 
6     fu    -    reur,  ò hai  -    ne  Que  Ven  -  fer  de,   -  chat 

JL _ Ahi      1    ..    .. ÀÀ 


mm 


è 


ne. 


IP 

Ha,  kaui 


È 


l        1      V 


<i—y- 


ich!  _ 
eux! . 


Fl.  Ob.  Cla  i 


Ha,  kaum    kann     ich  mich  hai     -     ten,  Gè  -  setz  möge  wal 

0     fu   -    reur,  6 hai  -   ne  Que  Ven -fer  de  .  chat 

Animato. _ 


ten, 
ne. 


Ur 


f  r     p 


£ 


s 


W 

lein  Blu 


!    wir 


*-* 


komml        denn     nur  dein  Blut       küh 
fai  so/'f     de     ton  sang       et 


^0\-         f     PeE*e| 


let      mei  -  ne   Wut,       ja, 
mon    bras    tat-tend,      viens, 


Pf    Pf    I) 


du 
fai 


fällst    mei-ner  Wut, 
soif     de     ton  sang 


spa      -         re     dei  -  nen  Mut, 
et  mon  bras    t'at  -  tend, 


Ha! 
Ouif 


4fc 


è 


ff       ffflpf-ff 


31 


N^^Pi; 
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<f¥rl,-i,,rrM- 


m 


kühlt 
ffton 


inei 
bras 


ne_      Wut! 
t'at    -     tend, 


Fei  -  ger! 
mens  donc/ 


ruf      ich, 
viens  donc/ 


¥^ 


tfiüiHJ-u-liUtP.  "  *€S 


Den  Schimpf       räch' 

Mon  coeur  bru 


ich,        den_  Schimpf  räch'    ich, 

lant,       mon—  coeur  brü  -  laut 


fet 


f 


m 


string. 


v. 


komm  und 
viens  donc/ 


rä-che  dich, 
viens     donc! 


komm 
viens/. 


^g  •/  »Égp  v     p  p  p  |p  itp   p  i[LJr  M*P   P  *P  ?  H 


furcht -bar 
a —  soif 


4 


U 


straf  ich  dich,   ja  furcht -bar    straf      ich       dich,  furcht  -  bar  stra  -  fe     ich 
de    ton  sang,  mon  coeur   brü  -  lant         a         soif      de      ton  sang,  de    ton 


string. 


4 


I 


"3-i      a«3 


•*   r 


w 


gjjj  ■>  Ü 


ì 


jyt   r   i — i — i — i 
ff  f  f  f  J 

■       ■ ■ — c    ■      m 


e;;:k 


ff   f  f  f  f 


■        ■ 


■ K 


s^ 


*# 


v-^i     P-Hf 


^ 


7       l        7 


und    rä  -  che  dich! 
viens      donc,       ah      viens/ 


*>#  fr?/'  i'r  |f  |f 


7^7 


dich,       ja 
sang,     ah 


straf      ich      dich! 
viens,       ah      viens  / 


U 


c\ 


ff 


^f:      gf    g     frgg     feg 


* 


f 


T  ■?•>):  v 


^^ii 


77  £  7 


Cs 


Volles  Orch. 


«ä 


ffS 


ili  iü 


gag 


^ 
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L'istesso  tempo 


Recit. 


Don  Pedro. 


Gesang. 


Klavier. 


Wüjjj  gg 


ag  M  i  P  Ci 


ÌU 


S 


^  PP^  MS 


£=é 


Sau  -  men  dassdie  Ku-geln     Eu    -     rer    Gè     -     weh  -  re     Ge-rech  -  tig-keit   ii     -     ben! 

-  ta  -  che,  Que  les   bai      -        les  de   vos  mous    -    qnets  nous   en  fass  -  ent  jus .  ti     -      ce! 


U 


Selica. 


r  -     \i 


Allegro.  (J  =  i2o.) 


(für  sich) 
Cà  part) 


\  i*ù  \    V  t 


Je 


Welche 


U: 


welche  Stimme? 
Quelle     voix! 

Ines. 


U 


(für  sich) 
Cà  pari) 


Er    ist's! 
C'est  lui! 


X  p  l> 


*=} 


£ 


u 


Vasco. 


s 


Vasco  ist's! 
Vas  -  co/ 


Ja        er,      er    isfs! 
C'est    lui,    c'est   lui! 


f- 


5H-: 


Feiger! 
là- che! 


m 


*■- 


Caux  soldats). 


^m 


Allegro.  (J= i2o.) 


Hin  zum 
A     la 
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É 


ut 


cantabile 


zz^m 


<p  ri  ts*ü 


+-ì+ 


s. 


U 


Ach,  dass  mein       hei  -  sses     Fle    -        -    hen,  dass     es. 

Ah,  que    ma        voix    flé  -  chis   -        -se  Cet       ar 


1 


\-  ,\         Ji  J>  1  HJ?  J-ìf 


^       i» 


3=Eg 


e 


? 


(J=126.) 


a 


rt 


« 


Ach,  dass  mein       hei  -    sses    Fle 

Ah,  que    ma        voix    flé  -  chis 


hen,  dass      es- 

se Cet       ar 


r  t  - 


Tod 
mort, 

te 


führet     ihn! 
ß     la     mort! 


ÉJMi 


cantabile 


f 


r  *  rä 


p 


Hf  EfePtt 


./"Quart. 


Ob.Clar. 


ai  »j  »  4  ^ 


Fag. 


* 


'* 


i 


È 


^ 


#* 


Vcello. 


fe 


r  r  fepfrup  J>  I J  ^p  r  ^u  ^p  r  ^1  i^^ 


tà 


s. 


Eu-re  See -le 


fa* 


mag  Eu-re  See -le  durch- ziehn,     be-gna  -   digt     ihn,       be-gna  -  digt     ihn! 
■  rèt,   cet  ar-rèt    ri-gou  -reux,    setgneur,  pi   -   tié,       setgneur,    pi  -    tief 


M#jrj 


«=y=fr 


^  ^u*  - 


tót 


* 


f: 


* 


mag    Eu-re  See -le  durch- ziehn,    be-gna-  digt      ihn,       be-gna  -  digt     ihn! 
-rèt,   cet  ar-rèt    ri-gou-reux,    setgneur,   pi  -    tié,       seigneur,   pi  -   tié! 


3ÉÉ 


\  r  »  ttr  ii  r  >  ttr  i  \  Jf^w^ 


d 


j> 


p. 


i 


Nein,  nein, 


aHl/Wn 


Non, 

Violen. 


non 


lo* 


j 

Bl, 


nein, 
non 


> 
Violen. 


i 


nein! 
non, 

Bl. 


Sol-daten,   sogleich  gè 
sol-dats    qu'on  o  -bé 


ì 


tó 


* 


*        Viol.  < 


F=^ 


F 


a  elf  r  JT3 


fff-  tt 


^ 


tì 


ÌEE= 


U>**1^ 


S^ 


Bässe. 


Allegro. 


Recit. 


a  tempo  (J  =  80.) 
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N9 14.  Scene  und  Chor. 
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/V/  m'appar-tiens , 


^ß 


■2£L 


o    sei  nun    mein,. 
soisdonc  à      moi}— 


o     sei  nun  mein,  du  neu-e  Welt,    sei  mein!    Du  neu-e  Welt,     ich  hal-te 
à    7)ioi,sois dove     à  mo?,ó  beau     pa-ysf      Mon-de  nouveau,     tu  m'appai* 


kfc 


17* 


5 


r 


mr-jt 


FI. 


V:^|,M,  l,.^EEEj 


^ 


¥■ 


^JW  ^ 


1 


^y    jöoeo  r«//. 


? 


-.ti: 


ÌEEEfc 


±± 


ÌEEE 


J^-^     Allegro.  (J=ioo. 


V. 


liÉ 


£dz 


dich,    ich  hal-te  dich,seimein,du  neue    Welt,     sei 


^ 


53 


tiens,  soisdonc  a  vioi,sois  donc  a  moi,a    tuo?       a 


-^r- 


Tenöre. 


mein!         (Vasco  mit  ihren  Beilen  drohend.) 

nmi  f         (tnenacant  Jasco avecleurshuches ) 
noie,  mui.  ^.,         ^~  -^ 


§s 


Chor  der  Opferpriester. 

ft\  Bässe. 


Ha,    Blut! 


\ 


Du     sa //gl- 


;ffit 


Ha,    Blut! 


I 


te 


CN 


Allegro.  (J=ioo.)        Du    sanS- 


§» 


3r=y.5g 


Quart-.>[/rN 
j:      7*P77 


W^tfjii 
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-  'Violen. 


£-  Cl.Fag.-5~vH.urn.     —3^  "?""N 


ssssr  w ^ 


■^ 


. 


I 


sin 


*>A    L 


FF=^ 


i^Ü 


^^ 


t^tt'e  br  *r  p  ^p  ^ 


Ha,        Blut! 
sang 

12^- 


rftf  sang/ 


Ha,  Blut 

rftf  sang/ 


^p  ip   Wim 


È 


Se-het  die  Son-ne,  sie  pranget  in  Glut,         was  von  dem  Schwert  sie  ver-lan-get,  ist  Blut! 

As -tre  quisurnouste-lè-vesbrù    -     /ff;>/  T7^  de -man -des       a    nosglai-ves  du  sang/ 


Gr.  Tr. 


P 


Vl  = 


ÜiÜ 


F^^ 


und 


Tod! 
mort.' 


Ja 
/ff 


» 


Eö 


Hr-fn? 


I 


r  ip  *r  *p  r  "p  ^  p  p 


Heut  soll  ver-fal  -  len  das   Op- fer    dem  Tod!  Ra   -     che-Chö   -   re  rings      er-schal-len-  der 

Qu'a  frap-per  le    fer   sap-prè-te      la  mort,         Qite        l'è  -  eho       vengeur       re-pè-te-.    la 


S 


mmm 


&z}>_f_$r  r-ff—f1 


Tutti 

à 


H 


# B# 


« 


$«=►3 


EE.     i         «  7  7  |^^EE^^^^ 

^^^  n,.  tv  r  ™ 


Gr.  Tr. 


J 


fe=¥^ 


ö 


7  *       ' 


I 


(?     7     7     ì  g 


Tod!  _ 
mort'- 


ja 
/ff 


Tod!  _ 
mort/- 


ja 
/ff 


Bass  1. 


MT'ip  7-T-r=i 


*     v  ? 


^ 


ft 


^ 


Bass   2. 


Tod! 
mort/ 


der  Tod! 
/ff    mort/ 


der    Tod!_ 
/ff      mort/— 


der 
/ff 


> 


g^pi 


Tod! 

Wnrt.' 


P  7  7  *       E 


p     7     7     ?  ^ 


der      Tod!  _ 
/ff        mort/- 


der 
/ff 


te 


B£ 


^ 


fftffrftf^^^  tfe^ttJMtfte^fffff« 


IPffi 
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r' 


,1, 


tf1««  2*1  im§  ■  —     — 


y 


5Ò32 


Ì 


i 


Recit. 

(  revenant  à  lui). 


m 


Was    sa  -  gen    sie? 


:*= 


I 


l?p  » 


*  Tod! 

mort! 
Bass  1.2.    - 


§   y  l   1  [fl^ä 


/as    sa -gen    sie?        den   Tod,  den 

Quc    di  -  seilt  -  ils?        mou  -  rir,  mou 


Ja! 
oui! 


gp 


m 


\ 


w 


r\ 


5J    t  l    ?   lltfeHP 


Tod! 
mort! 


Ja! 
oui! 


m 


m#&*& 


7   i     7 


kÄLGy.  Orch. 


M 


E£ 


azt 


5 


Tarnt! 


W 


1   j      7 


te 


^ 


Recit. 


^^ 


ffv 


«Si 


v. 


Tod?     Und  gra-de    jetzt' soll  ich  n*un     ster-ben?    Mein  Ruhm  soll  un  -ter-  gehn,    wie  ich  sel-ber,    und  nie 


Tod?     Und  gra-de    jetzt r  soll  ich  nun     ster-ben?    Mein  Ruhm  soll  un  -ter-  gehn,    wie  ich  sel-ber,    und  mein 
rir?      En-  se  -ve  -  li dans  man  tri   -  om-phe        Et     s  ans  quc  rien  de      lui        Me    sur- vi -ve        et    pro - 

_LtJ 


@ 


* 


Quart,  y 


P^ 


r> 


i^ 


f 


m 


^m 


e 


ÌEE* 


F 


Allegro  moderato,      a  tempo 


P  |tfr   ì  - 


5EEE 


Na  -  me     mit      ihm? 
da  -  me     mon     noni? 


P  P  P  "P 

>as  Wol-len  kör 


tt=t 


i 


m 


i 


n 


ÉÉi 


Das  wol-len  könnt  ihr     nicht, 
Tows   we    le     vou  -  drez     pas, 


1 


fet 


nein! 
non! 


Quart,  y 


ì 


f 


6^ 


ì 


£ 


tf 


Allegro  agitato  con  moto.(J  =  ioo.) 


Pr 


^ 


p 


a 


(zu  den  Opferpriestern) 
(aitx  sacrificateurs) 


^m 


O,   geht  mit    mir, 
Con-  dui-scz     moi 


P 


das  Schiff 
rers  ce 


P 


zu 


Bässe. 
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§È 


Ten. 


là 


fin  - 


;en 


r    Cr  p Jì  i^^-^^H 


den,  des-sen       Flag    -      gè  leuch    -    tet  dem     Blick,  dass  ich  den 

-  re  Doni  la        voi      -      le  brìi    -    le  à     vos      yeux,„n  A     mes    a 


^ 


m    - 


Baes. 


Chor. 


Nein! 


Mg 


^= 


Non! 


J^K'U 


SÉ 


^p 


J5,f      J.^P 


£ 


ifc 


Tutti. 
f 


>4 


# 


#-*- 


Freun 


£ 


den  kann 
lais  -sez 


É 


?z: 


ver  -  kiin  - 


p  JU^b  lp*p 

en:  Ich     bin  am    Ziel,  gè 


••^sa 


den:  Ich     bin  am    Ziel,  gekrönt 
rc    Que      le    sur  -  c'es    combla 

Fl. 


vom 
mes 


y 


*  Glück:  dass  Eu  -   ro    -  -    pa  weiss/        wie  me 


^   7        J. 


Glück; 

voeux, 


feg     -^ 


dass  Eu  -   ro 


pa  weiss/        wie  mein    Stre 
-  /?r,    que      ma    pa    -   tri 


ben 
e 


um 
4» 


^ 


Chor.        „ifein! 


wmm 


\ 


Non! 


£     1t 


«= 


strahlt 


war  von  dem     Sie 

Ci. 


»   flu  ^J?  m  JT 


gesglanz,       dass  ich     hier       hàb1  tfe-zahlt      irmdem 
vainqueur         Sur  ces    bords         a    per -du  la. 


^^ 


fflä«Q3ga. 


f^'j'flHjj^ 


ere  sc. 


&J&TÌ 


iv'yjTra 
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r   ff         1         "-  7 


ÖJEll  zi—  zn^X^^zn^^ 


i 


Le  -  ben        des       e   -  wi-gen   Ruh    -    mes  Kranz. 
w   .    e  Au    prix  d'un    e  -ter -nel    hon -neun  fp 


0     führt  mich    hin 
Con  -  dui  -  sez  -   mal 


zu    je -inni 
vers  mes   a  - 


Chor. 


Nun' 
nmi'. 


Nein! 
nun! 


p=r=^ 


v 


Nein! 

imn! 


Nein' 
non! 


ihr-Titor^ 


och,  Mit 


E 


:5± 


hit 


Schiff! 


.      a-mis> 


Habt   Mit -leid 
^1  -  jrt's     />/ 


doch, 


it  -  leid 

pi    -    tir. 


ihit       mir! 
pi    -    tir! 


em  Fremden  Tod,  dem  Fremden 


Nein! 


non: 


Nein, 
n  o  n , 


nein! 


nun: 


Dem  Fremden  Tod,  dem  Fremden 
La    »/ort,  la   mort     à      l'è'-  tran- 


^•y  i  r  - 


f  r  f  r  ?  g=£ 


5= 


Nein! 
non! 


Nein, 
non, 


nein! 
non! 


Dem  Fremden  Tod,  dem  Fremden 
Zrt    worf,  /ff   wer/     r/       /V  -  frvw 


fet 


disperatamente 

/7\ /?v 


Allegretto  moderato  molto.  (Jz  so.) 

t 


iPl^M^ 


Xf»  fff  fftV^*^ 


22 


V. 


« 


Ach! 


,0 £\ 


lg 


^ 


dem  Fremden  Tod, dem  Fremde] 


ÖE= 


Tod,     dem  Fremden  Tod, dem  Fremden  Tod! 
ger,        la   mort,  la  mort    a     Ve  -  franger/ 


^^Vft^RHHHN^ 


r>         iT\ 


ste 


o 


iO 


3S 


« 


' 


Tod,     dem  Fremden  Tod, dem  Fremden  Tod! 
-ger,        la   mort,  la  mort    a     Ve-  franger/ 


i 


tó 


ff"  ff  ff"   ff    ff'  ff    ff       n o 


ie 


Allegretto  moderato  molto.(J  =  8o.) 


tì±£ 


^ 


r> 


ÌE=E 


Ö 


S 


?ö 


m-       azza«    J    ai- — m 4j:j: 


CN 


rT\ 


fe 


fe 


Clar. 

/>  öfo/f  e  con  espressione 
-/Cv.  Hi5rn- 


* 


1 1  - 
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Wk 


> 


■ 


E-  < 


con  dolori'  espress. 
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mff  erri- ir"r!'céJcri 

mein    Fle-hen    euch  be  -  schwören,      ach, 


Lasst 

Ah,      pi         tic  polir    ma      me    ■     moire  0  _ 

Vcello.  . — 


&m 


Hörn. 


¥ 


tpp 


Èà 


cantabile 
Pai 


r 


J  J  ^  J5^ 


sostenuto 


jTmr 


Violen. 


te 


hjirvp 


tì* 


o 


Ve  eli  i. 


S^ 


Al 


~s  J*P0C0    raU-  -P#-«N        L         )+  ' 


wollt  ihr  tö-ten  mich  hier,     o,    so  nehmt  das  Le-ben    mif,      aber  nicht  des  Nachruhms  Eh  -     .?  - 
vous  a     quifai  re  -  cours,  Ne   me   pre-nez  qur  nies  jours,   Mais     laissez  moi    la       p-loi  - 


VioL____ ■  Vcello. 


S& 


er  esc. 


ls^; 


é^ 


i 


¥ 


*M 


a  temvojKé  -  ìoo"1 


+  ¥ 


5| 


EÜ= 


-ein 


j*^P 


^ 


£ 


¥=~ 


jPOftf  /*«//.   Quart.     -_L 


w 


^ 


rr^f  tt 


:o: 


Ten. 


w 


ren!   Ach! 
-  re!    Ah!. 


t&4  ^  xn^m^^ 


¥^^ 


3B 


(zu  einander-)  (c/ifr'  en.y) 


We-rii-ger  grausam  wird  mir  sein  das    T  Sterben,  trotz  der 
Touslestourmentsque   la    fu-reur  ras  -  sem-ble    Ont  pour 


"  Chor. 

Bass 


Ster 
Point 


3=J=? 


3ES 


* 


% 


ben 
de 


muss 


er! 
tic! 


Nein! 
nun! 


\  Ster     -       ben       muss  er! 


I 


« 


Ster 


Fl. 
Ob. 


ben 
de 


muss 


er! 
ftcV 


^ 


Nein! 
non! 


ÈÈ3E 


lf 


5E 


VM.        Fit"- 


V#  «!> 


i 


P* 


on_££2nr.       ~ — ^    ^]_^ 


WM 


■è 


B 


i 


äzzb: 


^ 


itJ  ij^V 


Hörn. 


$■ 


51     « 


' 


tó 


1'    J_>p   J^Ji 


(mit  von  Tränen  erstickter  Stimme) 
{d'ime  voix  sitjjfoquéepai' testar  mes) 


u: 


331 


tó 


Qual,_    seht, ich  bin   be  -    reit! 
moi moins  de    cru  -  au    -    te. 


t¥TKf>  Urlili  WS 


ÌS 


_(  mit  dumpfer  Stimme  zueinander) 
{d'uue  voix  suffnquee  entr-eux) 


Ach!. 
Ah!- 


m 


1: 


ztt± 


^a^ 


» 


Nein! 
non! 


èr! 


ì^ 


fefe 


ras 


»fa= 


(mit  dumpfer  Stimme  zueinander)  Ster-ben    muss        èr! 

(d'ime voix svffoquée  enti' eux)  Point  de      pi     -     tic! 


Nein! 
non! 


èli 


:l 


3£ 


-W*fe 


I 


fei 


ÌE^ 


feg 


Ster-ben  muss       er,    ster-ben  muss       er! 
Point  de      pi     -     tic,  point  de      pi    -    tic! 


» 
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a  tempo 
f^dolce 


i'i'i  T  rm  1 1  r  'i'uTrj'  7"^  |tf  P"-^ 


i 


Ja, soll    ich    gè  -  op  -  fert       sein, 

Cor  cV.v/     mou     -      rir   deu.v     fois 

PI.. 

0b.:zC: 


lasst  mich   er  -  wer -ben,      lasst  mich  er- 
gile perdrc  en  -  seni  -  ble,        quo  perdre  en 


i* 


^    'g^U'"  .  '= :~ 


:=PF#    #     # 


l£ 


Fl.  Oh. 


r  ,  Quart 


5 


m 


»    - 


m 


E 


* 


¥ 


9^ 


dolce 

tr\ 


dar. 


yuarii Horn.  '       ~ 

f  ¥## 


* 


^ 


m 


*=$ 


feFfe 


Allegro  con  moto.(Jzioo) 


m 


f  àT"£^\       3           3              Allegro  con  m 

p?p  P  i'  UC£r r? e  rr P  'r    ^^ 

len    den  Ruhm,  ja,___?_  die   Un  -  sterblich  -keit! 

ile      La     vie  et Vimmor-ta    -   li  -    té. 


% 


wer -ben    den  Ruhm, 
-  seni  -  ble      La     vie 


<i-ù^x 


m 


Mein 
Pi   ■ 


■V 


P  P  bP    P  T  p  Sp 


Chor. 


Dem  Frem-den     Tod,    dem   Frem-den 
Zff    mort,  la       mori      a         Ve  -  tran 


Si 


kfc 


•£  M  ^  ?  ?" 


É 


Mf 


FI.  Oh.  -. 

3*3?  '       PÓs.r  Quart.k> 

Quart.y  ^ 


Dem  Frem-den     Tod,    dem   Frem-den 
Za    /«or^,  /#      w/«r/      a        Ve  -  tran 

Allegrocon  moto.  (  J  -.  100.) 


ali 


4 


1 


I 


1 


ES2 


^'■Lhi>  r  p  v  =3 


Gr.  Orch. 


kC 


* 


te 


sst  euch      be-senwörbn,  wol-let  ini 


isi 


B^ 


V. 


[ferì 


tf  %  r  x 


Flehn     lasst  euch       be-senwören, 
-  tié       pour  ma        me  -  moi-  re 


wol  -  let 
Vous    à 


P  P  j    P"'P     P  'IP    |l/#ln 


ihr 
qui 


tö    -     tfen 
j'ai         re  - 


^ 


Tod, 
.ger, 


è 


dem  Fremden    Tod,   dem    Frem-den 
la    mort,  la     mort     à        Ve  -  tran 


Tod! 


\  Tod, 


P  P    P    H    PT    igggg^ 


ÌE= 


m 


Tod, 


dem  Fremden    Tod,   dem   Frem-den 
la   mort,  la      mort     à        l'è-  tran 


Tod! 

ger! 


ffi^Tih  t^S 


k 


/£"Tfe 


üz 


* 


fefetf 


W'^HW1 


Quart. 


S 


££ 


S 


É 


Tutti. 

Jo- 


ri 


Sali 


ta 


:  mp; 


p 


^g 


fc 


& 


* 


?    #    *    ■» 
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i 


** 


r\ 


risoluto 


i'^lJ-rr^ 


mich? 
-  cours. 

tum 


Nun    wohl! 
Eh      bini, 


Als 
nwu- 


^m 


^m 


Ja  Tod, 
la  mort, 


m 


der  Tod, 
la   mort, 


P 


rs 


ii» 


fe= 


der   Tod,  der    Tod,     der      Tod! 

la    mori,  la    mort,     la       morti 


» 


~Ja 


Ì 


f 


.h  Jì  A  >i  til^ 


Ja         Tod,         der  Tod,        der         Tod, der     Tod,    der      Tod! 

la  mort,         la  mort,         la  mort,  la     mort,     la      mort! 


/'»'i  PPPi 


rt 


jjf  Gr.Orch 


'  f 


* 


(C\ 


£= 


M 


fi  tip  v 


Pf 'P    PP 

nd  als  Christ  sterbMcl 


i 

1 


rs 


#^= 


S 


Held    uhd  als  Christ  sterb1  ich  hier,    mein     Gott! 
rons     en  he  -  ros,     en  chré-tien,     Man      Dicu 


Py?(MEM.Mi|M«rp?ßiiy 


** 


=1 


3 


Quart. 


nimm  mich  gnädig    auf  zu    dir!        Ach,     nun 
re    -     cois  moi  dans  ton  sein,       ah,       mar- 


tT\ 


t 


f  r> 


E 


I 


te 


Alleerò.  (J  =  ìoo.) 


a 


tàfe> 


» 


ÌEE 


fort! 
chonsf 


iÈÉÉg 


or 


^: 


fcl 


tàtedi 


BS 


^ 


i  v      l 


P 


3* 


Chor. 


Der       Tod, 


der 


Tod! 
morti 


Ha,        Blut! 
Z?&        sang! 


jsr 


.^VtfM     t 


è 


>?     ife^'^PW^P  p 


Der       Tod. 
La        mort! 


Se-het  die  Son-ne,  sie  pranget  in         Glut! 
As-tre  qui  surnous  Ve  -  lè-vesBrù    -    lant, 


,  Allegro.  (Jnoo.) 


Picc. 


S 


Jt       CI.  Fa 


Viol 


la 


^J  ?Jftj  ?^J 


*tei 


Tromp. 
Quart.  Jf 


Tutti. 


ÖSÖ 


É 


^ 


tir  fr  J\    A 


I 


^j|^jj^|^P 


B 


^ 


f^ 


Gr.Tr.  U.B. 


Ycelli. 
Pauk. 
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V. 


4 


* 


m 


i      P     W 


i      P     t 


Ha,        Blut 
du  sang! 


und         Tod! 
La  morti 


gro;  p'^p  *P    l^frpp     V-     ip'ipVpP^Vp  p     f 


Was  von  dem  Schwert  sie  ver-langet,  ist         Blut!  Heut  soll  ver-fal-len  das  Op-fer  dem        Tod! 

Tu  de  -  man  -  des       à   nos  glaiecs  Du         sang!        QiCh  frapper   le  fer  s'ap-pre  -  te     La         mori! 


-'  IM/U        uFEi^» 


2Er 


Gr.  Tr. 


^ 


rde 


Selica. 


É£ 


v,    i   y  ti 


* — ryir 


Hal-tet     ein! 
4r-  ré  -  frz/       Vasco. 


w 


SS 


£ 


3=E 


^9 


li 


Se  -  li 
S'è  -  //  - 


I 


ÖS 


B 


i  7      t 


ja 
fa 


Tod! 
morti 


-m^-^-^  r  V  y  "p  p  «<^p 

N  Ra   -     che-  Chò"     -    re    riners        er- schal -leu:  der  Tod! 


m 


Ra 

Que 


che  -  Chö 
/V  -  cho 


re    rings 
ven-geur 


er-  schal  -lem  der 
re  -  pò  -  te:    La 


Tod! 
mori! 


i 


%à 


m 


-* — r 


^ 


si 


h-4 


Tutti. 


Ö 


e 


w 


\^=^ 


Scene. 

Selica  steigt  schnell  die  Treppe  herab  und  gibt   den  Opferpriestern  ein  Zeichen,  sich  zurückzuziehen. 
Sehen  descend  rapidement  Vescalier  et  d'un  geste  eile  ordonne  aux  sacrificateurs  de  se  retirer. 

Allegretto  moderato.  (J  =  so ) 


feä 


i 


ca! 

-  ca! 


ÉÈ 


^  ^  ^  i 


*'iy 


^fe 


éV^jJ^4 


JJ  J||J  Ji|'  J  g 


3S^ 


S|5|}5  ili 
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Npllisro  (-k'i>l'zu  Selica). 
iNeiuboo  {u  demi  voLx  tl  selica, 

Andante 


È 


feS.  *  VP  P  OTT  l'7  P<  g 


95 


Du  willst  ihn  dem  Op-fer  ent  -  zie-hen?  (lautl 

Vou-loir    te  sous-traireausup  -  pH-  ce?       Uber-branni.^  haute  v0{x). 

fi 


ÉÉ 


Andante. 


f     B  fl    B  fl  |  ÉE£#g 

ie?  Für  den  fremden  Mann        will 


M 


HÜ 


Wie?  Für  den  fremden  Mann        willst  trotzen  du  dem  Ge 
Et,   pour  un    in- con  -  nu,  bra  -  ver       tou-tes  les 


t 


m 


^ 


7, E 


Pf 


ì 


s 


ì 


Allegro.(Jzii6.) 
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-2- 


^^ 


Schi- wa! 

Si  -  va! 


Eh  -  re    euch! 
Gioire   à     vous! 
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ÌES 


% 


^#S 


Schi-wa! 

Si  -  va! 


S 


Eh  -  re   euch! 
Gioire   à     vous! 
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ì  i>.  ji  u 


Schi-wa! 
Si  -  va! 


Eh  -  re   euch! 
Gioire    à     vous! 


m 


% 


<5f 


PP 


vmu  r  r 
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*p  g p  P'  ?r  "Mp  t>p  p  i  p -P  .vpV  iii'^'p  pfe^ 


Trank,     vom  Peu  -  er- strahl  durch-glüht  der  mächt'gen    Son-ne; 
saint        où    du       so-leil      vit     la    puis-san  -  te     flam-me-, 


dem  Gott    der  Lie-be,spen-det  Brah-  ma 
ren-dez     hom-nia    .    ge    au  dleu   Brah. 


* 


A    J     \ 


WM 


4*    4V    » 


«? 


y  iì  a  tu  a  P"  ^ 


(das  Volk  betet  auf  den  Knien) 
(Le  peuple  à  g:enoux  en  priere) 


M 


i  ^  v  p  r  '  i 


m 


m 


O.B. 


a=a 


Dank,der  ihm  ver-lieh  des  Da-seins  höchste  Won   -    ne  ! 
-ma,  qui  lui  don-ne,    de  vous  em  -  bra-ser  Pà     -     me. 


In  Eu  -  re  A-dern 
Le  dieu  dk-mour 


=H 
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•* 

FI. 
* = Viól. 
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y  i  V  e 
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t=M 
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È 


giesst  der  heil-ge  Saft 
ver  -  se  dans  vos  sens 


die  hei  -  sse    Glut,. 
ce  char.  me    pur  _ 


Sopr. 


PP 


das   e-wig  jun-ge  Seh-nen, 
et  ces  dé-sirs  de  flam-me 

PP 


—* * 

Gòt  -  ter, 
Grands  dieux, 

PP 


Ten. 


seg    -    net, 
dai   -  gnez 

PP 


ì 


a 


Bass. 


S 


Gòt  -  ter, 
Grands  dieux, 

PP 


seg    -    net, 
dai  -  gnez 

J*P 


E 


Gót  -  ter, 
Grands  dieux, 


Fi.  ci. 


ISSI 


seg   -    net, 
dai  -   gnèz 


-©- 


r  P      y.M    F 


rrr — r 


Blech. 


Quart. 
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3 


Blech. 


Pauk. 


# 
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Pauk. 


J 
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O.B. 


das  Herz  zum  Herz  _ 
Li-  en    des  ä  -  mos 


/ 


er       zieht  mit  Göt-ter-kraft, 
dont  Vat-trait di-  vin 

PP 


un-trenn-bar  euehver-eint     in 
u-nit     lescoeursdatisle      bon 


seg-net 

bé  -  nir 

PP 


auch 
ces 


Ì    'ij       t 


das 

é  - 


seg-net 
bé  -  nir 

pp 


auch 
ces 


das 


£ 


m 


seg-net 
bé  -  nir 


auch 
ces 


das 

é   - 


f- 


& 


** 


s 


dim. 


P 


i 


IP 


mi->   rcfifi 


É 


r*Tf 


p 


ob.!1*  P    P 


(Vasco  den  Becher  gebend) 

(à  Vasco  en  lui  donnant  la  coupé) 


tun   r    ,  g  ^p  ,     I ff-  p 


p  j  I  ■  3 


Lust  und  in    Trä 


/ 


nen! 


Trink',       Fremd-ling,nun 
2?o/.9,  è  -  tran-ger, 


willst  du,  dass  wir  ver-traun 
si     tu  vev.vpos-sé.  der 

PP_ 


# 


^ 


Paar! 
■pou.vf 


Göt  -  ter, 
Grands  dietuv, 

PP 


)    7  j 


Paar! 
-pou.vf 


*w 


Göt  -  ter, 
Grands  dieu.v, 

PP 


¥ 


f 


|\ Paar! 
-pouxl 


Göt  -  ter, 
Grands  dieu.v, 
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P 


# 


E5 


M 
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j    LLf  P  F 
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^ 
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i  p-  p  ff?  tftii  r  ì 


(zu  Selica) 
(à  Sei ìca^ 


£ 


$ 


L 


dir    den  Schatz, 
le     tré  .  sor 


den      uns     Brah-ma    wie -der -gab! 
que    Brak  -  ma     ren  -  dà      nos   voeu.x. 

P 


Du      teilst 
Bois        à 


den 
ton 


seg 
dai 


net, 
gnez 

P 


Üü 


M 


*¥ 


¥ 


seg 
dai 


net, 
gnez 

P, 


£ 
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seg 

öS«/ 


net, 
gnez 


t 
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=± 


i 
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*¥ 
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gi 


Ü#£ 


i  y$  ß  |  P p  1  p      |  v  ^p  p-    i 


^  LT  P-  PJ* 


O.B. 


Trank, 
tour 


da-mit  du  oh -ne  Grau-en 
et  du  bu-chersanscrainte 

PP 


einst  folgst  dem  Gat-ten 
Au-près    de  lui  tu 


nach  ins    Flam  -men-grab! 
bra  •  ve  -  ras       les  feu.v! 


5EEÌ 


Ì 


seg 
he 


net 


auch 
ces 


das 

e  - 


/y 


Paarl 
-  pouxf 


ÉuÉ 


g^^fe 


^ 


seg 


net 
nir 


auch 
ces 


das 
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Paarl 
pouxf 


%    p     i  r     i^  * 


V 


I 
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auch 
ces 


das  Paar! 

e  -  -  poux! 
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i 
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(zu  Vasco  und  Selica) 
-QG.  (à  Vasco  et  à  Sélica) 

zscfc 


?=3. 


i 


I 


(zu  den  Priestern  und  dem  Volk  ) 
(aux  prètres  et  au  peuple) 


Éee£ 


t 


& 


Be  -        -  fet    lei  -  ée    jetzt! 
Vous pri-ez    tout  bas! 

Violen.___— — 


Ihr      fol  -  get  zum  AI 
Nous     al  -  Ions   à      Vau 


£ 


te 


!SI 


m 


psostenuto 


irr. 


Fag. 


Je 


Vcelli 


.72 


tar; der 

tei Chan 


mm 


Göt  -  ter           Drei  -  heit 
ter      de    nos     dienx 


& 


m 


zs 


CrB. 


% 


i&, 


Violen. 


I 


Vcelli 


H 


(Er  wendet  sich  nach  den  drei  Kapellen,  das  ganze  Volk  mit  ihm.) 

(Il  se  tourne  versles  trois  chayelles  tout  le  peuple  se  tourne  aussi.) 


O.B. 


I 


9  f  il  P 


t=Jt. 


t=    -      l    V 


ff    .f  ff 


EÈ 


ÌEE 


ffif  ff 


EÌ 


bringt  die  Op-fer  dar! 
IJhyvi-ne  so-len-nel. 


Brah 
Brak 


ma!. 


# 


Wisch-  nu!_ 


ö 


S 


Brah-ma! 
Brah- ma! 


Wisch-nu! 
Wich-nou! 


A 


f  TP 


ÌEE 


# — i» 


Brah-ma! 
Brah. ma! 


W 


& 


Wisch-nu! 
Wich-nou! 


ÖS 


JESEg 


^ 


É 


Fag. 


^ 


Blech. 


Brah-ma! 
Brah -tua! 


Wisch-nu! 
Wich-nou! 
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r 


£fHM* 


I 


» 


^ 


Lo 


»^ 


O.B. 
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è 


Ì 


Efc= 


(Der  Ober=Brahmine,die  Priester  und  das  ganze  Volk  begeben  sich  feierlich 
in  Prozession  zur  Kapelle  Brahmas.  Wenn  Selica  zu  singen  beginnt, muss 
der  letzte  Teil  des  Zuges  noch  auf  der  Bühne  sein,  jedoch  so  weit  entfernt, 
dass  er  von  Vascos  und  Selicas  Worten  nichts  verstehen  kann.) 

(Le  grand  Brahminedes prètres  et  tout  le  peuple  se  rendent  solen- 
nellement  en  procession  au  tempie  de  Brahma.) 


Schi  .  wa!. 
Si  -    va!- 


Eh  -  re  euch! 
Gioire  a    vous! 


S 


jyjL 


Schi-wa! 
Si- va! 


^mm 


m 


Eh -re   euch! 
Gioire  à    vous! 


¥W¥ 


Ä: 


Schi-wa! 
Si-  va! 


^mm 


Eh  -  re  euch  ! 
„Gioire  à    vous! 


\ 


Ö 


mm^ 


Schi-wa! 
Si-  va! 


£ 


SZIS 


m 


3=£ 


2IZS 


m 


2 


Eh  -  re  euch  ! 
Gioire  à    vous! 
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CJpKpa    (leise  zu  Vasco ); 

01  (à  voix  basse    à  Vasco  j. 


2(il 


r~?.y  }iùùXTj{f\ 


i 


as  Schiff  Don  Pedros  liegt  drun-ten  im 
Le    vaisseau  de  Don.  Pedro  est  bri- 


È 


Fl.Clar. 


tr 


Violen. 


\'J?'  cantabile 


PP 


*W 


m 


^  '#*+*  '&  Pipili 


a  0 
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UT3* 


i)  «by  ^ 


Ö 


f 


ÈEE 


s. 


T' 


É* 


Meer, 
-sé 


auch        al-  le    die    Ge-fähr-ten       fie-len  als       Op  -  fer, 

im- wo  -    les, 


et      tousses  com-pag-nons 

VaSPO  ^,eise'  fast  gesprochen). 

(à  voix  basse  presque  parie). 


doch  von 
Mais  d'i  - 


m  ß 


ì     7    £ 


ì 


i    7  y 


Weiss  es  wohl! 
Je     le  sais. 


Weiss  és  wohl  ! 
Je     le  sais. 


HE 


-O- 


f=t=ß 


Pf 


r 


1 


rr 


Blech. 


Bl. 


yjM     }  )\y  JJ    j    g| 

Pauk.  T     •  ^ 


*  »kJ        ff 


hier       kann  man  noch  dein  Fahrzeug  er  -  blik-ken,  wo  dei-ne  Freun-de,    die  duver-liessestnural-lein,   dei: 


hier       kann  man  noch  dein  Fahrzeug  er  -  blik-ken, 
-  ei  Von  peut  voir  en  -  cor  ton  na  -  vi  -  re 


I 


i 


wo  dei-ne  Freun-de,    die  duver-liessestnural-lein,   dein 
ok  tes  a   -  mis,        par  toi  quittés,  im-pa-ti-ents     fat- 

1t^ 


i 


rsi 


-f 


F 


~M 


m 


Bl. 


3 


itjJ^fcM 


} 


^p 


r^c 


F 


^ 


Vi- 


p  p     * 


har-ren! 
ten-dent. 


Vasco. 


(Selica  geht  gegen  die  Coulisse,  um  zu  sehen, ob  der  Zug  verschwunden  ist.) 
(Sélica  court  vers  la  coulisse,  pour  voir  si  le  cortese  a  dispa.ru.) 
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Weiss  es  wohl! 
Je      le   sais! 
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N917.  Scene  und  Duett. 


Allegro  molto  agitato.(J=ioo, 


Selica. 


Gesang. 


Klavier. 


1 


*=t 


ÉÉ 


Viol.I. 


Viol.II.  Viol.I. 


W 


53EÈ 


m 


m 


EEÈ 


jffpjg 


Dies 

Lhy  - 

Viol.II.  Viol.I.         Viol.II. 
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i 


E 


3E5Ì 


^^ 


s. 


Band,  zu    wel  -  chem   nur 

-men  que  ton        sa  -   lut 


dein    Wohl  mich  hat  gè   .    zwun  -    gèn.  o 

me       for  -  -    ce     de  sous  -  cri     -      re.  Vas 


m 


?& 
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55-^ 


^?- 
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f)  j'  ij  ji 


F  p-   p 


s. 


Vas 

-  CO, 


CO, 


du 
te 


^ 


kannst,  _ 
peux, 


ja    du     kannst  ohn' Schrecken  dich  ihm      weih~n7 
tu    le       peux     ac-eep-ter   sanse/   .    froi,. 


un  -    ser 
Car,       re- 


P=t 


Cj^  l      l& 


-£- 


m 


ì=ì 


m 


n 


-^ 


9  i     Ciltfr  i 


m 


M 
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mm 
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feEÈ 


Schwur  am  AI    -    tar 


bin-det  mich      nur 
?7  n'en-ga    -    ge 


al  -  lein! 
gwc   «wo*/ 


^^ 
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es 
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ztzìt 


V   Doch 
Mais 


m 


s 


ZZ2I 


rf^Mp  g 


?«a 


der  Kön'-gin  Ge  -  mahl 

le  -  pou.v  de    la       reine 


ist        frei, 


und  darf    be    -    feh 


est        li-bre  et    par-leen      mai. 


ÌEEÈ 


k 


EU 


len, 
tre. 


mm 


fi 


s 


cresc. 


s5 


Ö 


»y—  ^  v     _^=? 


Ü^P 


*     *  tip-  p   l^Jp^ 


p  iitr  jm  ^nJTjry  p 


re-joi. 


er  kann    mor-gen,     ja  viel  -  leicht      heut       a-bend,  wenn  er   auf     leich-tem  Boot 
Des    de   -     maùi,         dès   ce      soir,       peilt  -    è  -  tre,       sur  ma  pi  -  rogue  il  peut, 


E5  ì     i 


\ 


^m 


n 


ÌEEEÈ 


«4 


& 


Quart. 


m 


ff 


^ 


Ds: 


LT 

Vcdli.1 


*  *  ftp       P    7_g 


(traurig) 
Atristement) 


Vcelli. 


2jH 


im:t  erstickter  Stimme) 
'd'une  voi.r  suffoquée) 


-i&c 


Andantino. 


ÖE3 


deckt 

-  certs 


und        be  -  siegt! 
et         con  -  quis. 


Ober-Brahmine. 


IeeÉ 


U  -    l   1 


OEE^EÉEE 


/  f\      Soprane 


Brah  -  ma!. 
Brah  -  ma!. 


J 


S 


Wisch- 
Wich. 


i 


2  Chor. 


Hinter  der  Scene. 


Tenore. 


Brah -ma! 
Brah-ma  ! 


J 


ìeM 


E 


Bässe. 


Brah-ma! 
Brah-ma! 


m 


3É 


^^ 


E 


^ 


Brah-ma! 
Brah-ma! 
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Ö 


^ 


^ 


±1 


3P 
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Schi 
Si 


7  M  ■  T  P 


wa! 


Eh  -  re    euch! 
Gloi-re  a    vous! 


P=r? 


Ä — ^ 


^^ 


#- 


Wischnu! 
Wi-chnou! 


Schi  -  wa! 
Si    -  va! 


#^ 


Eh  -  re  euch! 
Gloi-re  à  vous! 


ÌE££ 


3E5EJ 


m      o 


m 


Wischnu! 
Wi-chnou! 


Schi-wa! 
«S'è    -  va! 


$=& 


ì 


Eh  -  re  euch! 
Gloi-re à  vous! 


Ä 


BC 


^ÀJìJ  * 


Wischnu! 
Wi-chnou! 


** 


^F 


Q. 


S 


^^ 


^ — £ 


Schi  -  wa! 

Si    -  va! 


Eh  -  re  euch! 
Gloi-re  à  vous! 


z=è 


3 


te 


Üp^ 


(für  sich  mit  erstickter  Stimme) 
VaSCO.      (à  pari  dune  voix  étoujfée) 


3 


äp 


i 


23 


* 


k 


JfiJJ 


1* 


*    v^      A 


Wie  ist       mir? 
Viol.u.Viol.       0u  suis-_Je?_ 


£ 


2 


P  gjppj 

met    so  plötzlich  mein i 


Was  durchströmet    so  plötzlich  meine  Brust? 
quelle  ex-ta-  se     m'i-non -  de  de plaisir? 


B.  pizz 


^^ 


Ent-ho.ben  ie 


£ 


M 


i 


mei-né] 


2nt-ho.ben  je -dem  Schmerz, 
2tes  maux  quefa  i^ouffer^ 


kaum  mei-ner  selbst  bewusst . 
i?.  .P.ßJ.ds  .{e...  sou .  - .  ve.  nir^ 


in 


IP 


i» * 


I 


ep  9  f 


s^ 


* 


E 


è è 


so  wogt 
je  vois 


vor  trunknem  Blick 
un      o  -    ce  -  an 


ein    Meer  von  Pur-pur-flut, 

de     pour-pre         et     de  dar- té, 
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Selica. 

So 
Eh 


v. 


ityp-  H-      >  i>    r  Alf      MJ^* 


9- 


und  tie  -  fes  Seh 
et    de    brülants 


nen  fasst  mein  Herz       mit  wilder  Glut  ! 

de -sirs  nies  sens       soni  a-gi-tés! 


,^wWwi 


Recit.  quasi  in  tempo{ 


^ 


1 


J^i)  Ji  |  p-p?j|>  Ji 


BÜp 


s 


r  *p  p  p 


flie  -  he  weit    von 
bien,  fuisloin    de 


uns, 
nous, 


be  -  deckt     mit   dei-nem     Ruh  -  me,    und  das 
cru  -   el,         a-  vec   ta       gloi  -  re,    lais-se 


Un  -  glück     las  -  se 
moi le     mal- 


ü= 


(schmerzlich) 
(avec  douleur) 


mì 


I 


s. 


t 


miri 
heur. 


Vasco. 


m 


Ach,  du    be 
Tu    n'a    ja  . 


F=# 
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¥ 


Wie,das       Un-glück,         KÖn'gin,      dir? 
A     toi,  rei  -  ne,  le  mal  -  heur? 


fc  P   p  f  p  y  i 


JW)  J)  I P  p-A^ 


(sanft) 


a 


S. 


greifst  es     nicht, 
mais  com-pris 


derLie-be      bitt-res    Leid 
qu'on  puisse    aimer,souf.frir 
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& 
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am  ge-bro-chenen       Her-        -  zen. 
et  moun'r    de  sa        pei  -         -  ne. 


Vasco. 


Mg  ir  J177  JF^r^ 


rall. 


Was    hör'  ich?      Wie  könnt'  bis 
Allegro.     Qu'en -  tends-je?      et  quelle   er 
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m 


5E 
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(traurig) 
Moderato.  (tristement) 
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Welch   ein 
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I 
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Schmuck  für  den  bräutlichen  Anzug.) 

(lei  le  cortège  se  disperse,  les  femmes  entourent  Sélica  et  apportent  des  vètements  et  des 
inariée.) 


sie  und  bringen   Kleider  und 
bijoux  pour  la  toilette  de  la 


Pauk.      3 


Violen. 
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L'istesso  tempo 


,     ?lf>r     S^f=Éi 


§K~}  nr\  *rr  *Y''r  ìr'Kr  * rf=^-^^^^ 


t 


Ob.  CI. 


»         h 


^rrr  r  ri  rrnrr  r  rf 


n  »  li 


«J  Fag. 

Hüru 


P^Ft=E^^t 


creso. 

m 


poco  a  poco 


u 


i     I 


Viol.I. 


L'istesso  tempo.  (J)  =  95.) 

&i±2~ ^S 
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■■     «■». 


Chor  mit  Tanz. 
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Allegretto  grazioso. (J  =  ss.)        Glocke.  ^  ^ 

Hörn.  ~!lß-.+.  V- 


(Es  wird  getanzt,  während  Selica  geschmückt   wird.) 
W  da  use  devant  Sélica  pendant  qu'elle fati  satoilette.) 


wm 


^ 


I-É-f 


H 


3e 


IrI 


Klavier.- 


^ 


2» '<££••  e 

Fag. 


staccato 


■ZEIp. 


Jt?  Quart,  pizz 


I 


§1 


^S 


I 


i    f    i    ? 


Jti* 


Sopr. 


äfö/c^  <?  stacc. 


y  P  p p  p p  *  i 


a 


I 


Alt. 


Chor  der  Indianerinnen.  Ihr  leichtenSchleier, 

tftftetf  é?  */a«?.  •         Rempartsde  ga-ze, 


ilyy\b  y  l     i     > 


SE 


*♦** 


i 


£#•£*  p» 


gEjg^i 


Ver  -  hüllt 

ife/ff  -  parts 

Gl. 


die 
te 


E3 


& 


IZZE 


Hörn . 


Clar. 


m 


Pauk. 


5 


S 


Quart,  pizz. 


55 


SPf 


s 


-*-*- 


*?  '* 


Fag. 


|M  >i^  i>  j^  >t    I  >  p  p  p  p  P  *    I  ^  p  ,h  p  Js  >  ^ 


Ind. 


ver-bergt  das  Feu-  er, 
ca-chez  l'ex-ta  -  se 


das  heu-ie  strah-let 
qui   /es  em  -  bra  -  se 


in     ih-rem  Blick, 
en     ce  beaujour, 


h  Jh  y  l       l      j^y\^yj      t      El  h^-i      y  £S 


\ 


Lust, 
gers, 


die 
ca 


schwellt 
chez 


die         Brust 
leurs        feux 


in    ih-rem 
eìi    ce  beau 


jgl  »  si 


Ì 


i=z» 


^ 


1 


I 


I 


r=i 


p 


£%=? 


> 


i>  •■  P  p  p  p  p  J     I  y  i'  i>  JU  ,M     I  >  p  p  ii^^p 


Ind. 


ihr  leichten  Schleier, 
rempartsde    ga-ze, 


ver-bergt  das  Feu- er, 
ca-chez  Vex-ta  -  se 


das  heu -te  strah-let 
qui  les    em  -  bra -se 


n,  j,  y  i     i      jiH^  I     i     .SJ>  y  l 


Ì 


« 


f=**f 


Blick, 
jour, 


ver 
ri?/« 


hüllt 
parts 


die 
te 


Lust, 


die  heu -te 
ca-chez,  ca- 


p^m 


dt 


EZZE 


^EÉ 


■ g 


■^  j1  y  i   -j 


É 


ü 


r   f  M 
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^  ->  p  ii^TTT 


cantabile 


mg 


#^gN 


^^ 


? 


Ind. 


in     ih-rem  Blick.       Mög' 
e«    ce  beau  jour.      Douce 


sich     er 
es  -  pé 


fül 


len 
ce 


der 

.0/77     - 


-    Göt  -  ter 
-  le  ei     d'a 


ÉUPÈÉ 


BE 


Ä 


? 


"Ö 

Mög' 
Douce 


Fl.u.Viol.I. 


schwellt  die  Brust. 

-  chez  leursfeux. 


£¥ 


vioi.  n. 


sich     er 
es  -   pé 


fül       -        len, 

-     ran       -         ce 


Ä 


BEEEE 


^fc 


Lxlr  ? 


s^ 


cantabile 

Clar. 


S 


I» 


£$?£ 


1 P  g  et 


S 


tU^ciJ 


Fag.  Bässe. 


aj-^fej 


É 


molto   creso. 


BE 


fc=*F=t 


-O- 


? 


Ind. 


Wil 

-    7Y/// 


len, 
ce 


i 


BE 


y  m  ^J^' V-i^Vtt^JF 


■Tf? 

ihr  blüh'   im  Stil-nlen 
dans  le      si  -  len  -  ce 


ihr_ 
Bril 


blüh' 
le 


i 


PI)      o 


è 


ihr  blüh   im  Stil  -  len, 
dans   le      si  -  len  -  ce, 
Gl. 

Viol.pizz. 


3E=fc 


Ö 


{-»—>"-■ — Ö-- = — rr- 


Ob. 


± 


f 


# 


f 


P 

Hörn.  u.  Fag. 


s 


pö 


:l 


É 


itiiJ     i    *#?     rfP 


p 


m 


m 


U 


Ind. 


\ 


fc=t 


5 


S 


*ö 


S 


I 


Z/7^.    <?    stacc. 

-a- 


ja, 
«tf. 


aas 


hoch 
dans 


ste 

&    - 


"  J1 7  p  p  rp  'mc 


Glück.         Se -li  -ge  Lust       schwelle  die 
_    mour.      Ilempartslé-gers,  ca-chezles 


ct^ 


'ip  \  V' 


£ 


É 


I 


das  hoch -ste  Glück,      das. 
^/  dans    l'a-nwur,        et— 


hoch 
dans 


b  I"  J)  y  i 


ste  Glück. 

l'a      -     mour. 


A  iJ  i,.  L.  ,  »Jj 


Tromp. 

Fag 

Pos. 


« 


k>  vK  !■  J        hf        ll 


s 


Clar. 


r 


£F 


sc 


e 


eì 


be£ 


Quart,  pizz. 


BEEj£ 


3EEÈ 


Pauk. 


=^ 


■»i 

OK."            * 

•*< 

►1 
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Ind. 


r  p  h  r  p  r  r i r   p  ?  p  r   p  Mr  -p~pp  r    p  pp 

rust,  Lie-be  und  Glück  strahle  ihr  Blick,    se  -  li  -  ge  Lust    schwelle  die  Brust,    Lie-be  und  Glück  strahle  ih 


Brust,  Lie-be  und  Glück  strahle  ihr  Blick,    se  -  li  -  ge  Lust    schwelle  üie  urust,    i»ie-oe  unaixiucit  stranie  ihr 
feux    quiles  em~bra  -seni  enee  jour,   rempartslé-gers       ca-chezles  feux      qui  les  em-bra  -seid   enee 
L — , — : \soste<mto 


ö 


[gggjggjgg4: 


\* 


É 


B 


k 


$ 


£fc 


M 


3H 


B 


3EÈ 


I 


ö 


Ver      -      hüllt        die 
Rem     -     parts        le 

SA  è  #  #.      ä.  i  à 


S 


^P 


Cl.       & 

Fag.l 


? 


Lust,_    die schwellt  die 

gers, ca       -      ehez      les 


"       /Hüru 


Tr. 


Ì 


1*"  ?  Pauk.  r 


? 


£ 


3~l  £^~? 


*  i     r    * 


i 


B 


wyt 


Ind. 


r     p  r  r  r     v  ?  ?  \r     p  p  p  r     p  p  p  M "' 

lick,  se  -  li  -  ere  Lust       schwel-le     die     Brust,  Lie-be  und  Glück         strah-le  ihr 


Blick,             se  -  li  -  gre  Lust       schwel-le     die     Brust,          Lie-be  und  Glück         strah-le  ihr 
Jour,  rem  parts   lé-gers,  ca-ehez  les      feux  qui  les  em  -  bra -     seni   en    ce 


S 


:z: 


\< 


EU 


i 


Brust,         die 
feux  qui 


heu 
les 


te 

em 


strahl'        in  _ 

bra      -      sent- 


it 
en. 


rem_L_ 
ce        beau 


m 


s 


m 


% 


m 


ÖE 


n 


% 


iA 


1 


i 


% 


? 


U 


Un  poco  più  lento. 

InCS.  'Fern  hinter  der  Scene.)  (  de  lobi  dans  la  coulisse.) 


T— 7 


V    »      J 


f 


t 


IfiéÉ 


Ü 


si 


8p 


if-U-^g 


ì 


e — ■ 


fJ-faDüp 


IS 


«-s- 


£E$ 


j|iiff  VaSCO. 'Vor  Staunen  bebend-^ 


Leb' wohl,  dich  soll  ich      mei-den,     du     schö-ne, 
A-dieu,   monbrau  ri  -    va  -  ge,     Je      ne    vous 


rei  -  che      Welt, 
ver  -  rat      plus. 


leb' 
A- 


I 


l    P  p  p  T    .H  tMir    j. 


i 


*l 


Wie,  welche  Stün-me  ? 
Esteeunprodi  -  ge, 


Ist  es  ein  Zau  -  ber? 
u  -  ne  ma-gi  -  e? 


*= 


Ind. 


u 


Blick. 
jour. 


* 


Blick 


JEE^ 


Sopr.     .J0** 

"  Chor  der  Portugiesinnen   (hinter  der  Scene.)  (dans  la  coulisse.) 


i  ti  a  ft  Chor  der  Portugi 


Alt.        Leb. 
A 


U 


wohl, 
dieu 


* 


P^ 


dich    soll  ich      mei 


Ut*1    'ftd' 


den! 


E     ES 


4» 


Leb 


Un, poco  più  lento. 


Vhì^- 


wohl,  le 

dieu  a 

(hinter  der  Scene 


léb  fty         Woh 


2^: 


=E* 


-ebr 


£ 


Hörn. 


iürnTjö^lJ 


« fr« 


P    a  jd 


wohl! 
dieu  ! 


W 


gg  'r  ?  - 


5EEÈ 


il 


Ef= 


^ 


15731 


■l 


**    ■ 


*   '— r 


ET  : 

- 

4' 


2S4 


*M^b 


m 


-&- 


£=£ 


*» 


wohl,  muss  ich  denn  schei 
-  dieu    ter  -  re    sa  -  ere 


den, 
e, 


£ 


weh 


n    7  j^  jx  ii  p  p  p  i  r  p  m    7  ji  in  a  Jt  p  p  r  p 


' 


y 


Port. 


lì 


*t 


m 


#-4 


^;F= 


Dein  treu- er  Schatten,  o        I  -   nes 
/-  «è$  ton  om-bre  fi  -    de  -  le 


der  von     o  -  Den  zu  mir  sen  -  det 
Dans  les  airs  m'a-dres-se-t-el  -  le 


m 


l    /TA  il 


m 


Du  schö-ne   rei  -  che 
Je    ne    te    ver-  rat 
creso 


Welt,. 
plus,. 


ÌE3E 


ili"  ir    Qf 


Du  schü-ne   rei- che 
/e    «<?    /«?    tw-  rai 


Welt, 
plus, 


weh      mir, 


13 


§ 


J~~l — — =■  1 


^^ 


f 


r 


ÉÉ 


tì* 


Tempo  I. 


r     7?r.   p 


& 


** 


mir, 
-  las! 


weh  mir  ! 
he- las! . 


^0 


U 


i  Vasco  will  die  Stimme  aufsuchen,  da  kommen  die  Tänzerinnen 
zurück    und    zeigen   ihm   Selica,  die  auf  ihn   wartet.) 


M-yyltpf    Tifrl 


Fi,  u.      j 


? 


ach  noch 

en- cor 


einen  letz-ten 
sesderniersa 


i 


fct 


fcàdz 


Gruss!        (Vasco  s'élance  à  la  recherche  de  la  xoix,  dans  ce  moment 
dieux  '       rentrent  les  danseuses,  et  lui  montrent  Séliea,quì l'attendò 

dolce    e    stacc. 


SSÉ 


V  V j  p  ?l    \y  ^  A  J^  A  >  * 


Indianer  inen. 


Ihr  leichten  Schleier, 
Rempart 's  de    ga-ze, 


ver-bergt  das  Feu-er, 
ca-chez  Vex-ta  -  se 


Ver    -        -     hüllt  die        Lust,  ja, 

Bern  -        -    purts  le    -    gers,  ah, 


' 


*£ 


ti     7  j)     J     y  }\ 


J  ^  J    i"nV 


a 


Port. 


u 


weh      mir,        weh      mir! 
he  -    las!         he    -    las! 


Wtt 


ffi 


*  ?Ji  J  »  il 


weh     mi 


\ 


mir,        weh      mir  ! 
he  -    las!         he   -    las! 


U 


m 


s 


Ì 


kè& 


Tempo  I. 

Gl. 

Viol. 


ß * 


Se 


F~E 


^11    ?t|f    f-yfl 


fe 


J?  Hörn 
Pauk.  Fag. 


i-^-l 


i 


m 


p 
p 


t 
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(Andere  Tänzerinnen  ziehen  Vasco  zu  Selica,  welche, 

von  den  Schleiern  der  Bajaderen  bedeckt,    nach  dem 

Zimmer  links  schreitet.  Die  Priesterinnen  werfen  Blumen.) 

(JJ'autres  danseuses  entraìnent  Vasco  vers  Sélica,qui 

tu  ce  moment  se  dirige  vers  l'appartement  à  gauche, 

sous  ics  voatcs  de  gazc,  fcrmees  par  les  volles  des 

bayadères-    Les  prèti  esses  jettent  des  fleurs.) 


Ind. 


das 


strah-  let- 


in     ih- rem 

-    brasent  en  ce 


Blick.        Se -li  -  gè  Lust      schwelle  die 
jour,        remparls  le-gers,        ca-chez les 


h  n^jtj^  ^m 


MI"  J> y  * 


ih 
de 


4 


die  heu-te  strahlt      in 
ca-chez  l'ex  -  tu     -     se 


rem  Blick. 

leurs        feux! 


fe=i 


Clar. 

Ä...T. 


S 


»  ii  y  l 


3EÌ 


r^CF 


Quart,  pizz. 


W^H 


4     • 


iö 


^ 


ö 


s 


r   p  h  r   p  p  p  i  r  p  P  p  r   p  p  p  i  r   p  p  p  ?..  p  p  p 


Se 


Ind, 


Brust,    Lie-be  und  Glück  strahle  ihr  Blick,     se-li-geLust  schwelle  die  Brust,    Lie-be  und  Glück  strahle  ihr 
feux      qui  les  em-bra  -seilt  en  ce  jour,    rempartslégers,     cachezles  feux      qui /es  em-bra  -  seilt  en  ce 


m 


ì 


S 


w~~ 

Ver    -     hüllt      die 
Rem   -  parts       le 


W&F^ 


Lust,_  die schwellt  die — 

gerSf—  ca       -      chez       les 


J 


Ind 


\< 


& 


s 


^ 


Brust',         die 
feux  qui 


heu 
les 


te 
em 


s 


strahl'       in  — 
bra      -     sent- 


it 
en- 


ee       beau 
3 


Èéà 


r      p  p  p  r     p  p  p  i  r     p p p r     p  ?  p  ^^ 

lick,  se  -  li  -  ere  Lust        schwel-le    die     Brust,        Lie-be  und  Glück        strah-le    ihr 


Blick,  se  -  li  -  g-e  Lust        schwel-le    die     Brust,        Lie-be  und  Glück        strah-le    ihr 

jour,  remparts  lé-gers,  ca-chez  les     feux  qui  les   em-bra    -     seilt    en    ce 

<-*        I-  =t  i     -~i     .-  I — I    .  r~>       u,t|  jÜt 


rem    ? 
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28ß 


** 


Più  lento.     Ilies    (langsamer  von  weiter  Ferne).  (Ines  plus  lent  detrès  loin.) 


£ 


jfef 


Vu   -         l 


£ 


mm 


i 


** 


Leb'  wohl,     schö  -  nes    Ge  -   sta- de! 
A  -  dien,       mon    beau  ri    -    va  -gè! 


te 


p'ip  p  rwg  f    p  é  p  I 

se  -  li  -  ere  Lust    schwelle  die 


il"  »  ,  I  1    - 


Ö 


Ind. 


** 


Blick! 
jour. 


Se  -  li  -  g-e 
Rempurtslé     - 


É 


ju 


Lust    schwelle  die 
gers,      cachez  les 


f(Wj     ì        - 


Se 


e 


^ 


* 


Blick! 
jour, 


lì   A  %.  ,Ìt     Portugiesinnen,     hinter  der  Scene )  rafras  fo  coulisse J 


die 


ü=ü 


tàk 


heu   -   te 


S^ 


*E= 


S 


? 


a 


Leb. 
.4 


wohl! 
dieu. 


ite 


BB 


£= 


? 


*ft 


Leb_ 
^      - 

Ob.  Clar. 


wohl! 

rfiW/.  GÌ.  ,         i    f 

»*•  bA  tot 


g 


B 


^ 


ÌEÉ 


SE 


£ 


^ 


Hörn. 


?*«"  »T'f  *     - 


Quart.  *™ 


tei 


e 


Vcello. 


y 


jl 


#w 


r  prpr    pppu  *  ^ 


^=t=  t ,  i  i  ==  m  * ,  i  d^a 


1 


\>é  ',     b 

:trahl' 


ja, 


Ind. 


Brust,  Lie-be  und  Glück  strahle  ihr  Blick, 
feux     qui  les  em-bru  -  seni  en  ce  jour, 


i  c+r»aVil  +    in  l.n 


ieb'       und 
ce        beau 


Glück    strahl' 
jour,         en 


ihr 


zu- 
beau 


rum    r 


r^=F  J  ,lh=>    I   *  ■  1   =fc^ 


5# 

ja, 


Tlioh  lim 


t>J,  '.   :   b* 


strahlt  in ih 

-  bru  -  seni--      en- 


tern 1—     Blick, 
ce   beau  jour, 


Lieb      und        Glück    strahl' 
ce       beau       jour,         en 


ihr  zu  - 

ce        beau 


A   A  Jt 


\ 


Bl. 


SB 


^FF^ 


J=F3=    I  1.  I  * 


*=Ft 


^ 


£ 


^*    ü  % 


w 


Quart.  v\. 


3S 


fei 


^< 


È 


P 


ö 


* 


Se 


Pauk. 


Ö 


SE 


m 


Ind 


rück  ! 


(Der  Vorhang  fällt.) 
'La  toile  tombe.) 


ÉÉE 


fpF»= 


rück! 


-^■~ 


tdl 


a 


ÌEEEE 


S 


3S 


Hörn 


Pauk. 


V\,    j"    fa   f'fl  |Jy.3ftj^: 


Gr.  Or  eh. 


Ä 


£ 


XE 


a    f    « 


zz 


3^1 


llr  Vf  è 


Hörn. 
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Allegro  moderato.  (  J  =  so.) 

Fl.  Ob. 


Klavier. 


m  ùfJ 


e 


$ 


(Vorhang*  auf.) 
(La  toile  se  lève.) 


Fl.  Ob 

Viol. 


B 


Ì 


a 


-— « — • — i— * 


£e3£s 


gp  c^r  c^? 


sr 


m 


Pos 


#~V 


^^ 


IO 


§ 


^^s* 


Clar.  */&££. 

Fag"  ^^ 
Hörn.   E-i 


»  :?• 


1?p J 


:r*3F* 


Bässe  u.  Violen. 


Recit. 

Selica. 


^^ 


Moderato. 


r^r  *  p  pir  *  rM'.Mjyr  r^^Ji 

hrl     Wie.         Vas-co,     er!  Vonihmver  -    ra  -  ten,      von  ihm  be. 


si 


Gott,  so  ist  es    wahr!     Wie, 

Cieli         Est -il  dono  vraif    Quoi, 


Vas-co,     er! 
lui,  Vas  -  col 


onihmver  -"ra  -  ten, 
Dé-jà   tra  -    hi  -    e, 


von  ihm  be- 
de'-jà    trom- 


È 


Hörn. 


S 


i 


M 


f(JUart.^ 


/P 


s 


Fag.  jf5 


^ 


^hrf3^ 


^ 


■»V    -er 


Bässe 


S. 


Ines 


l—iUp  P  r    ^ 


? 


& 


I 


p^ 


ÌEEE 


tro  -  g-en! 
pé   -     e! 


$ 


}\  I  ^  «N 


0.    lass  mich  re  -  den! 
Dai -gne    m'en-ten-  dref 


Un-dank  -   ba-rer 
In       -       grat, 

Hörn. 
Fag. 


Jì  JI|J-    «HjF^=^ 


hältst  du     so        dei-nen    Eid? 
voi  -  là   dono     ses   ser-  menisi 
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* 


—      mi- 


SW8     Selica. 


Ìl 


■ip  p  p  pMj^  J-.  •,  J1J1J  p  py  i  .MJi.Mji 


Nein, 
Non, 


hab 


ich  auch  mich  er  -   nie-drigt,      dennoch  mein  ist  die  Macht,     denk',  es  ist  hier  nicht  mehr  die 
ins-tant    a  -  vi    -   li  -  e  j'ui   re-pris  tousmes  droits        et     cen'estplus  i  -  ci    l'è- 


h     b    y'  Ù 


^  J>     Jl  Jl  Ji  J^^ 


b  r    p  ?  p=p 


'f 


die    vc 


Gat  -  tin, 
.pou  -  se, 


nein,   die  Kon' .  gin, 
mais     la     rei  -   ne, 


die   be   -    lei    - 
u  -  ne       reine 


dig  -  te Kòn'  -  gin,  die    vor  dir    steht   als 
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